DIREKTIVE 2014/23/BE E PARLAMENTIT EVROPIAN DHE E KESHILLIT, daté 26
shkurt 2014, “Pér dhénien e kontratave té koncesionit”

(Tekst kuptimi i té cilit lidhet me ZEE-nég)
PARLAMENTI EVROPIAN DHE KESHILLI | BASHKIMIT EVROPIAN,

Duke pasur parasysh Traktatin pér Funksionimin e Bashkimit Evropian dhe, né veganti, nenin 53,
paragrafi 1 dhe nenin 62 dhe 114,

Duke pasur parasysh propozimin e Komisionit Evropian,

Pas transmetimit té projekt aktit legjislativ né parlamentet kombétare,

Duke pasur parasysh opinionin e Komitetit Ekonomik dhe Social Evropian @,
Duke pasur parasysh opinionin e Komitetit t& Rajoneve @,

Duke vepruar né pérputhje me procedurén e zakonshme legjislative @,

Meqgeé:

1. Mungesa, né nivel Bashkimi Evropian, e rregullave té garta gé rregullojné dhénien e
kontratave té koncesionit ¢con né pasiguri juridike dhe né pengesa pér liriné né ofrimin e
shérbimeve dhe shkakton crregullime né funksionimin e tregut té brendshém. Si rezultat,
operatorét ekonomikeé, né vecanti ndérmarrjet e vogla dhe té mesme (SME), po privohen nga
té drejtat e tyre brenda tregut té brendshém dhe po humbasin mundési té réndésishme biznesi,
ndérkohé gé autoritetet publike mund té mos gjejné ményrén mé té miré pér té pérdorur paraté
publike, gé qytetarét e Bashkimit Evropian té pérfitojné shérbime cilésore me ¢mimet mé té
mira. Njé kuadeér ligjor i pérshtatshém, i ekuilibruar dhe fleksibél pér dhénien e kontratave té
koncesionit do té garantonte hyrjen efikase dhe jodiskriminuese né treg pér té gjithé operatorét
ekonomikeé né Bashkimin Evropian dhe siguri juridike, duke favorizuar investimet publike né
infrastrukturé dhe shérbime strategjike pér qytetarét. Njé kuadér ligjor i tillé do té ofronte
gjithashtu siguri mé té madhe juridike pér operatorét ekonomiké dhe do té shérbente si bazé
dhe ményré pér té hapur mé tej tregjet ndérkombétare té prokurimit publik dhe pér té nxitur
tregtiné botérore. Réndési e vecanté duhet t'i kushtohet pérmirésimit t€ mundésive té SME-ve
pér té hyré né tregjet e koncesionit népér Bashkimin Evropian.

2. Rregullat e kuadrit legjislativ gé zbatohen pér dhénien e koncesioneve duhet té jené té garta
dhe té thjeshta. Ato duhet té pasqyrojné si¢ duhet specifikén e koncesioneve krahasuar me
kontratat publike dhe nuk duhet té krijojné burokraci té tepérta.

3. Prokurimi publik luan njé rol kyc né strategjiné Evropa 2020, e cila parashtrohet né
Komunikimin e Komisionit t& 3 marsit 2010 e titulluar "Evropa 2020, njé strategji pér rritje
inteligjente, té géndrueshme dhe pérfshirése™ ("Strategjia Evropa 2020"), si njé nga
instrumentet e bazuara né treg gé duhet té pérdoret pér té arritur njé rritje inteligjente, té
géndrueshme dhe pérfshirése ndérkohé gé garanton pérdorimin mé efikas té fondeve publike.
Né kété kontekst, kontratat e koncesionit pérfagésojné instrumente té réndésishme né
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zhvillimin strukturor afatgjaté té infrastrukturés dhe shérbimeve strategjike, duke kontribuar
né zhvillimin e konkurrencés né tregun e brendshém, duke mundésuar pérfitimin nga
ekspertiza e sektorit privat dhe duke ndihmuar né arritjen e efikasitetit dhe novacionit.

Dhénia e koncesioneve té punéve publike aktualisht i nénshtrohet rregullave bazé té Direktivés
' 2004/18/KE té Parlamentit Evropian dhe t& Késhillit @; ndérsa dhénia e koncesioneve té
shérbimeve me interes ndérkufitar i nénshtrohet parimeve té Traktatit pér Funksionimin e
Bashkimit Evropian (TFBE) dhe né veganti parimeve té l8vizjes sé liré té mallrave, lirisé sé
vendosjes dhe lirisé sé ofrimit té shérbimeve, si edhe parimeve gé rrjedhin prej tyre, si¢ jané
parimi i trajtimit té barabarté, i mosdiskriminimit, i njohjes sé ndérsjellé, i proporcionalitetit
dhe i transparencés. Ekziston rreziku i pasigurisé juridike gé lidhet me interpretime té
ndryshme té parimeve té traktatit nga ligjvénés kombétar dhe i mospérputhjeve té médha
ndérmjet legjislacioneve té shteteve anétare té ndryshme. Ky rrezik éshté konfirmuar nga
praktika e gjeré gjyqgésore e Gjykatés sé Drejtésisé sé Bashkimit Evropian, e cila, gjithsesi, ka
trajtuar vetém pjesérisht disa aspekte té caktuara té dhénies sé kontratave té koncesionit.

Nevojitet zbatim i njétrajtshém i parimeve té TFBE-sé né té gjitha shtetet anétare dhe
eliminimi i mospérputhjeve né kuptimin e kétyre parimeve né nivel Bashkimi Evropian, pér
té eliminuar ¢rregullimet e vazhdueshme té tregut té brendshém. Kjo gjithashtu do té
favorizonte efikasitetin e shpenzimeve publike, do té lehtésonte aksesimin e barabarté dhe
pjesémarrjen e ndershme té SME-ve né dhénien e kontratave té koncesionit, si né nivel lokal
ashtu edhe né nivel Bashkimi Evropian, dhe do t&€ mbéshteste arritjen e objektivave pér politika
publike té géndrueshme.

. Kjo direktivé njeh dhe rikonfirmon té drejtén e shteteve anétare dhe autoriteteve publike pér
té vendosur pér ményrat e administrimit gé ato i gjykojné si mé té pérshtatshmet, pér té kryer
punét dhe pér té ofruar shérbimet. Né vecanti, kjo direktivé né asnjé ményré nuk duhet té
ndikojé né liriné e shteteve anétare dhe autoriteteve publike pér té kryer puné ose pér té ofruar
shérbime direkt pér publiku apo pér ta deleguar kryerjen e tyre te palé té treta. Shtetet anétare
ose autoritetet publike duhet té vazhdojné té jené té lira pér té pércaktuar dhe specifikuar
karakteristikat e shérbimeve gé do té ofrohen, duke pérfshiré ¢cdo kusht gé lidhet me cilésiné
ose ¢mimin e shérbimeve, né pérputhje me legjislacionin e Bashkimit Evropian, pér té arritur
objektivat e tyre té politikave publike.

. Duhet té theksohet se shtetet anétare jané té lira qé té vendosin né pajtim me parimet e TFBE-
Sé pér trajtimin e barabarté, mosdiskriminimin, transparencén dhe lévizjen e liré té personave
pér té organizuar ofrimin e shérbimeve, gofté si shérbime me interes ekonomik té pérgjithshém
apo si shérbime joekonomike me interes té pérgjithshém, ose si njé pérzierje e kétyre té dyjave.
Gjithashtu, duhet té theksohet se kjo direktivé nuk cenon liriné e autoriteteve kombétare,
rajonale dhe lokale pér té pércaktuar, né pérputhje me legjislacionin e Bashkimit Evropian,
shérbimet me interes ekonomik té pérgjithshém, objektin dhe karakteristikat e shérbimeve gé
do té ofrohen, duke pérfshiré ¢do kusht gé lidnet me cilésiné e shérbimit, me géllim ndjekjen
e objektivave té politikave té tyre publike. Ajo gjithashtu nuk duhet té cenojé kompetencén e
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autoriteteve kombétare, rajonale dhe lokale pér té ofruar, kontraktuar dhe financuar shérbime
me interes ekonomik té pérgjithshém, né pérputhje me nenin 14 té¢ TFBE-sé dhe me
Protokollin nr. 26 bashkélidhur TFBE-sé dhe me Traktatin e Bashkimit Evropian (TBE).
Gjithashtu, kjo direktivé nuk trajton financimin e shérbimeve me interes ekonomik té
pérgjithshém dhe as sistemet e ndihmés sé dhéné nga shtetet anétare, né vecanti né fushén
sociale, né pérputhje me rregullat e Bashkimit Evropian pér konkurrencén. Eshté me vend gé
té sgarohet se shérbimet joekonomike me interes té pérgjithshém nuk duhet té pérfshihen né
fushén e zbatimit té késaj direktive.

7. Eshté gjithashtu me vend té theksohet se kjo direktivé nuk duhet té ndikojé né legjislacionin e
shteteve anétare pér sigurimet shogérore. As té pérfshijé liberalizimin e shérbimeve me interes
ekonomik té pérgjithshém qé i rezervohet subjekteve publike ose private apo privatizimin e
subjekteve publike gé ofrojné shérbime.

8. Pér koncesionet gé jané té barabarta me ose qé tejkalojné njé vleré té caktuar, éshté e
pérshtatshme qé té parashikohet njé bashkérendim minimal i procedurave kombétare pér
dhénien e kétyre kontratave, bazuar né parimet e TFBE-sé pér té garantuar konkurrencén e
hapur pér koncesionet dhe siguri juridike té pérshtatshme. Kéto dispozita bashkérenduese nuk
duhet té tejkalojné até cka nevojitet pér té arritur objektivat e lartpérmendur dhe pér té
garantuar njé shkallé té caktuar fleksibiliteti. Shteteve anétare duhet t'u lejohet gé t'i plotésojné
dhe t'i zhvillojmé mé tej kéto dispozita, nése u duket e pérshtatshme, sidomos pér té garantuar
mé miré pajtueshmériné me parimet e pércaktuara mé lart.

9. Duhet sgaruar se grupe té operatoréve ekonomikeé, duke pérfshiré rastet kur ata jané bashkuar
né formén e njé shogérie té pérkohshme, mund té marrin pjesé né procedurat e prokurimit pa
gené nevoja gé ata té kené njé formé ligjore specifike. Kur éshté e nevojshme, pér shembull
kur kérkohet pérgjegjési e pérbashkét ose individuale, mund té kérkohet gé grupet, té cilave u
jepet koncesioni, té kené njé formé specifike. Gjithashtu duhet té sgarohet se autoritetet
kontraktore ose subjektet kontraktore duhet té jené né gjendje té pércaktojné garté ményrén se
si grupet e operatoréve ekonomiké duhet té plotésojné kérkesat gé lidhen me gjendjen e tyre
ekonomike dhe financiare ose kriteret gé lidhen me aftésiné teknike dhe profesionale, qé
kérkohet nga operatorét ekonomiké gé marrin pjesé individualisht. Pér realizimin e kontratave
té koncesionit nga grupe té operatoréve ekonomiké mund té nevojitet pércaktimi i kushteve
gé nuk u vendosen pjesémarrésve individualé. Kéto kushte, té cilat duhet té justifikohen me
arsye objektive dhe té jené proporcionale, mund té pérfshijné, pér shembull, kérkesén pér
emérimin e njé pérfagésie té pérbashkét ose njé partneri kryesues pér géllimet e procedurés
pér dhénien e koncesionit ose kérkesén pér informacion pér pérbérjen e tyre.

10. Gjithashtu duhet té futen né pérdorim disa dispozita bashkérenduese pér dhénien e
koncesioneve té punéve dhe shérbimeve né sektorét e energjisé, transportit dhe shérbimeve
postare, duke gené se autoritetet kombétare mund té ndikojné né sjelljen e subjekteve qé
ushtrojné veprimtariné né kéta sektoré, dhe duke marré né konsideraté natyrén e mbyllur té
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tregjeve né té cilat ata ushtrojné veprimtariné e tyre, pér shkak té ekzistencés sé té drejtave
té vecanta ose ekskluzive té dhéna nga shtetet anétare né lidhje me furnizimin, ofrimin ose
pérdorimin e rrjeteve pér té ofruar shérbimet né fjalé.

Koncesionet jané kontrata me interes financiar, me ané té té cilave njé ose mé shumé
autoritete kontraktore ose subjekte kontraktore i besojné zbatimin e punéve ose ofrimin dhe
menaxhimin e shérbimeve njé ose mé shumé operatoréve ekonomiké. Objekti i kétyre
kontratave éshté prokurimi i punéve ose shérbimeve me ané té njé koncesioni, shpérblimi pér
té cilat pérbéhet nga e drejta pér té shfrytézuar punét ose shérbimet ose nga kjo e drejté sé
bashku me pagesén. Kéto kontrata mund té pérfshijné, por jo domosdoshmérish, njé
transferim té pronésisé drejt autoriteteve kontraktore ose subjekteve kontraktore, por
autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore gjithmoné marrin pérfitimet nga punét ose
shérbimet né fjalé.

Pér géllimin e késaj direktive duhet té sgarohet se financimi i njé aktiviteti, sidomos
népérmjet granteve, gé shpesh lidhet me detyrimin pér té rimbursuar shumat e marra kur ato
nuk pérdoren pér géllimet e parashikuara, nuk pérfshihet né fushén e zbatimit té késaj
direktive.

Gjithashtu, mekanizmat ku té gjithé operatorét gé pérmbushin disa kushte té caktuara kané
té drejté té kryejné njé detyré té caktuar, pa asnjé pérzgjedhje, si p.sh. sistemet qé bazohen
né zgjedhjen e klientit ose sistemet e kuponéve té shérbimit, nuk duhet té kategorizohen si
koncesione, duke pérfshiré ato gé bazohen né marréveshje ligjore ndérmjet autoritetit publik
dhe operatoréve ekonomiké. Kéto sisteme bazohen pérgjithésisht né njé vendim té njé
autoriteti publik, ku pércaktohen kushte transparente dhe jodiskriminuese pér aksesimin e
vazhdueshém té operatoréve ekonomiké né ofrimin e shérbimeve specifike, si¢ jané
shérbimet sociale, duke u lejuar klientéve té zgjedhin ndérmjet kétyre operatoréve.

Gjithashtu, disa akte té shtetit anétar, si autorizimet ose licencat, me ané té té ciléve shteti
anétar ose njé autoritet publik i tij pércakton kushtet pér ushtrimin e njé aktiviteti ekonomik,
duke pérfshiré kushtin pér té kryer njé veprimtari té caktuar, gé normalisht jepen me kérkesé
té operatorit ekonomik dhe jo me iniciativén e autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor
dhe kur operatori ekonomik éshté i liré té térhiget nga ofrimi i punéve publike ose
shérbimeve, nuk duhet té kategorizohet si koncesion. Né rastin e kétyre akteve té shtetit
anétar, zbatohen dispozita specifike té Direktivés 2006/123/KE té Parlamentit Evropian dhe
té Késhillit ©. Ndryshe nga kéto akte té shtetit anétar, kontratat e koncesionit parashikojné
detyrime té ndérsjella kur zbatimi i punéve publike ose shérbimeve i nénshtrohet kérkesave
specifike gé pércaktohen nga autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor, té cilat kané fuqi
zbatuese.

Gjithashtu, disa marréveshje qé kané si objekt té tyre té drejtén e njé operatori ekonomik pér
té shfrytézuar disa t€ mira ose burime té sektorit publik né zbatim té sé drejtés private ose
publike, si p.sh. toké ose ndonjé proné publike, né vecanti né sektorin e porteve detare,
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porteve té brendshme ose té aeroporteve, me ané té sé cilave shteti ose autoriteti kontraktor
ose subjekti kontraktor pércakton vetém kushtet e pérgjithshme pér pérdorimin e tyre pa
prokuruar puné ose shérbime specifike, nuk duhet té kategorizohen si koncesione sipas
kuptimit té késaj direktive. Kjo ndodh pérgjithésisht me kontratat e girasé pér té mirat publike
ose tokén publike, gé zakonisht pérmbajné kushtet gé rregullojné marrjen né pronési nga
giramarrési, géllimin pér té cilin do té pérdoret toka, detyrimet e pronarit dhe giramarrésit né
lidhje me mirémbajtjen e pronés, kohézgjatjen e kontratés sé girasé dhe dorézimin e pronésisé
te pronari, girané dhe tarifat shtesé gé duhet té paguhen nga giramarrési.

Gjithashtu, nuk duhet té konsiderohen si koncesione sipas kuptimit té késaj direktive as
marréveshjet gé japin té drejtat e kalimit gé mbulojné shfrytézimin e pasurisé sé paluajtshme
publike pér ofrimin ose shfrytzimin e linjave fikse ose rrjeteve gé synojné té ofrojné njé
shérbim pér publikun, pér sa kohé gé kéto marréveshje as nuk vendosin njé detyrim pér
furnizim as nuk pérfshijné ndonjé blerje shérbimesh nga autoriteti kontraktor ose subjekti
kontraktor pér veten ose pér pérdoruesit e tij fundor.

Kontratat qé nuk pérfshijné pagesa pér kontraktorin dhe kur kontraktori shpérblehet mbi
bazén e tarifave té rregulluara, té llogaritura né ményreé té tillé gé té mbulojné té gjitha kostot
dhe investimet e kryera nga kontraktori pér ofrimin e shérbimit, nuk duhet té mbulohen nga
kjo direktivé.

Véshtirésité gé lidhen me interpretimin e koncepteve té koncesionit dhe kontratave publike
kané cuar né pasiguri juridike té vazhdueshme ndérmjet paléve té interesuara dhe kané gené
objekt i vendimeve té shumta té Gjykatés sé Drejtésisé sé Bashkimit Evropian. Pér kété arsye
duhet té sqarohet pérkufizimi i koncesionit, né vecanti duke iu referuar konceptit té rrezikut
operacional. Tipari kryesor i njé koncesioni, e drejta pér té shfrytézuar punét ose shérbimet,
gjithmoné nénkupton transferimin e rrezikut operacional me natyré ekonomike te
koncesionari, gjé gé pérfshin mundésiné pér mosrealizimin e kthimit té investimit dhe
mbulimin e kostove gé rezultojné nga kryerja e punéve ose shérbimeve té dhéna né zbatim
té kushteve operacionale normale, edhe pse njé pjesé e rrezikut i mbetet autoritetit kontraktor
ose subjektit kontraktor. Zbatimi i rregullave specifike gé rregullojné dhénien e koncesioneve
nuk do té justifikohej nése autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor do ta clironin
operatorin ekonomik nga ¢do humbjet e mundshme, duke i garantuar atij té ardhura minimale
té barabarta ose mé té larta se investimet e béra dhe kostot gé ka shpenzuar operatori
ekonomik pér zbatimin e kontratés. Né té njéjtén kohé duhet té sqarohet se disa marréveshje
gé shpérblehen né ményré ekskluzive nga njé autoritet kontraktor ose njé subjekt kontraktor
duhet té kategorizohen si koncesione kur kthimi i investimit dhe mbulimi i kostove té
shpenzuara nga operatori pér zbatimin e punés ose ofrimin e shérbimit varet nga kérkesa
reale ose nga sigurimi i shérbimit ose asetit.

Kur njé rregullore specifike pér sektorin eliminon rrezikun, duke parashikuar njé garanci pér
koncesionarin, kthimin e investimit dhe mbulimin e kostove gé rezultojné nga zbatimi i
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kontratés, kjo kontraté nuk duhet té kategorizohet si koncesion sipas kuptimit té késaj
direktive. Fakti qé rreziku éshté i kufizuar gé né fillim nuk duhet té pérjashtojé kategorizimin
e kontratés si koncesion. Kjo mund té ndodhé pér shembull né sektorét me tarifa té
rregulluara ose kur rreziku operacional éshté kufizuar népérmijet rregullimeve kontraktuale
gé ofrojné kompensim té pjesshém duke pérfshiré kompensimin né rast ndérprerjeje té
parakohshme té kontratés sé koncesionit pér arsye gé i atribuohen autoritetit kontraktor ose
subjektit kontraktor ose pér arsye té forcave madhore.

Rreziku operacional duhet té vijé si pasojé e faktoréve gé jané jashté kontrollit t& paléve.
Rrezige té tilla si ato gé lidhen me kegmenaxhimin, mangésité kontraktuale nga ana e
operatorit ekonomik ose me ngjarje té forcave madhore nuk jané vendimtare pér géllimin e
klasifikimit si njé koncesion, meqé kéto rrezige jané té pranishme né cdo kontraté, qofté pér
njé kontraté té prokurimit publik ose pér njé kontraté koncesioni. Rreziku operacional duhet
té kuptohet si rreziku i ekspozimit ndaj luhatjeve té tregut, qé mund té vijé si pasojé e rrezikut
pér kérkesén ose rrezikut pér ofertén, ose pér kérkesén dhe ofertén sé bashku. Rreziku pér
kérkesén duhet té kuptohet si rreziku pér kérkesén reale pér punét ose shérbimet gé jané
objekt i kontratés. Rreziku pér ofertén duhet té kuptohet si rreziku pér ofrimin e punéve ose
shérbimeve gé jané objekt i kontratés, né vecganti rreziku gé ofrimi i shérbimeve t&€ mos
pérkojé me kérkesén. Pér géllimet e vlerésimit té rrezikut operacional duhet t& merret né
konsideraté, né ményré té géndrueshme dhe té njétrajtshme, vlera neto aktuale e té gjithé
investimit, kostove dhe t& ardhurave té koncesionarit.

Nocioni i "organeve té rregulluara nga e drejta publike™ éshté shqyrtuar vazhdimisht né
praktikén gjygésore té Gjykatés sé Drejtésisé sé Bashkimit Evropian. Eshté shumé e
réndésishme gé té béhen njé séré sqarimesh pér ta kuptuar plotésisht kété koncept. Pér kété
arsye duhet té sqarohet se njé organ i cili operon né kushte normale té tregut, ka si géllim té
gjenerojé fitime dhe mbulon humbjet gé rezultojné nga ushtrimi i aktivitetit té tij, nuk duhet
té konsiderohet si njé "organ gé rregullohet nga e drejta publike™ duke gené se ai éshté krijuar
me géllimin ose éshté ngarkuar me detyrén gé té plotésojé nevojat me interes té pérgjithshém,
té cilat mund té konsiderohen se kané karakter industrial ose tregtar. Né té njéjtén kohé
gjykata ka shqyrtuar gjithashtu kushtin gé lidhet me origjinén e financimit té organit né fjalé,
duke sgaruar se me "financim té shumicés" nénkuptohet mé shumé se gjysma dhe se ky
financim mund té pérfshijé pagesa nga ana e pérdoruesve té cilat vendosen, llogariten dhe
mblidhen né pérputhje me rregullat e sé drejtés publike.

Eshté me vend qé té pérkufizohen "té drejtat ekskluzive" dhe "té drejtat e vecanta”, duke
gené se kéto nocione jané thelbésore pér fushén e zbatimit té késaj direktive, si dhe nocioni
I subjekteve kontraktore. Duhet té sgarohet se subjektet gé nuk jané as subjekte kontraktore
sipas germés a té nenit 7, paragrafi 1 dhe as sipérmarrje publike, i nénshtrohen dispozitave
té késaj direktive vetém nése ushtrojné njé nga veprimtarité gé mbulohen né bazé té kétyre
té drejtave. Megjithaté, ata nuk do té konsiderohen si subjekte kontraktore nése kéto té drejta
jané dhéné népérmjet njé procedure té bazuar mbi kritere objektive, né veganti né zbatim té
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legjislacionit té Bashkimit Evropian dhe pér té cilat éshté garantuar njé publicitet i
pérshtatshém. Ky legjislacion duhet té pérfshijé Direktivén 2009/73/KE té Parlamentit
Evropian dhe té Késhillit ®, Direktivén 2009/72/KE té Parlamentit Evropian dhe té
Késhillit @, Direktivén 97/67/KE t& Parlamentit Evropian dhe té Késhillit ®, Direktivén
94/22/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit ©dhe Rregulloren (KE) nr. 1370/2007 té
Parlamentit Evropian dhe té Késhillit @, Gjithashtu duhet té sqarohet se lista e legjislacionit
nuk éshté gjithépérfshirése dhe se té drejtat e ¢cdo forme té cilat jané dhéné népérmjet
procedurave té tjera qé bazohen né kritere objektive dhe pér té cilat éshté garantuar publicitet
i pérshtatshém nuk jané relevante pér qéllimet e pércaktimit té subjekteve kontraktore gé
mbulohen nga kjo direktivé.

Kjo direktivé duhet té zbatohet vetém pér kontratat e koncesionit, vlera e té cilave éshté e
barabarté me ose tejkalon njé kufi monetar té caktuar, té cilat duhet té reflektojné qarté
interesin ndérkufitar gé ngjallin koncesionet te operatorét ekonomiké gé ndodhen né shtete
anétare té ndryshme nga shteti i autoritetit kontraktor ose i subjektit kontraktor. Rrjedhimisht,
duhet té pércaktohet metoda pér pérllogaritjen e vlerés sé parashikuar té& koncesionit, e cila
duhet té jeté identike pér koncesionet e punéve publike dhe shérbimeve duke gené se té dyja
kontratat shpesh mbulojné elemente té punéve dhe shérbimeve. Llogaritja duhet t'i referohet
xhiros totale, pa TVSH, té koncesionarit né lidhje me punét dhe shérbimet gé jané objekt i
koncesionit, si¢ parashikohet nga autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor, pérgjaté
kohézgjatjes sé kontratés.

Pér té garantuar njé treg realisht t&¢ hapur dhe njé ekuilibér té ndershém né zbatimin e
rregullave pér dhénien e koncesionit né sektorét e energjisé, transportit dhe shérbimeve
postare, &shté e nevojshme gé subjektet e mbuluara té identifikohen mbi bazén e faktoréve té
ndryshém nga statusi i tyre ligjor. Ndaj duhet té garantohet gé té mos vihet né rrezik trajtimi
I barabarté i subjekteve kontraktore gé operojné né sektorin publik dhe atyre gé operojné né
sektorin privat. Gjithashtu, éshté e nevojshme gé té garantohet se, né pérputhje me nenin 345
té TFBE-sé, nuk cenohen rregullat qé rregullojné sistemin e pronésisé né shtetet anétare. Pér
kété arsye, duhet té zbatohen rregulla specifike dhe té njétrajtshme pér koncesionet gé jepen
nga subjekte gé ushtrojné njé nga veprimtarité e lartpérmendura pér géllimet e kryerjes sé
kétyre veprimtarive, pavarésisht faktit nése ato jané autoritete shtetérore, lokale ose rajonale,
organe gé rregullohen nga e drejta publike, ndérmarrje publike ose subjekte té tjera qé
gézojné té drejta té vecanta ose ekskluzive. Duhet té supozohet se kéto aktivitete ushtrohen
nga subjekte gé jané pérgjegjése, né zbatim té legjislacionit t& brendshém, pér ofrimin e
shérbimeve gé lidhen me njé nga veprimtarité e pérmendura né shtojcén II.

Duhet té sqarohet se veprimtaria pérkatése né sektorin aeroportual mbulon edhe shérbimet
gé u ofrohen pasagjeréve, té cilat kontribuojné né miréfunksionimin e mjediseve té aeroportit
dhe qé pritet té ofrohen nga njé aeroport bashkékohor dhe gé funksionon si¢ duhet, si¢ jané
shitjet me pakicé, shérbimi katering dhe parkimi i makinave.
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Disa subjekte jané aktive né fushén e prodhimit, transmetimit ose shpérndarjes sé ngrohjes
dhe té ftohjes. Mund té keté disa pasiguri né lidhje me rregullat qé zbatohen pér veprimtarité
e ngrohjes dhe té ftohjes, pérkatésisht. Ndaj duhet té sgarohet se transmetimi dhe/ose
shpérndarja e ngrohjes éshté njé veprimtari gé mbulohet nga shtojca Il dhe pér kété arsye
subjektet gé jané aktivé né sektorin e ngrohjes i nénshtrohen rregullave té késaj direktive, gé
zbatohen pér subjektet kontraktore té kualifikuara si té tilla. Nga ana tjetér, subjektet gé
ushtrojné veprimtari né fushén e ftohjes i nénshtrohen rregullave té késaj direktive, qé
zbatohen pér autoritetet kontraktore té kualifikuara si té tilla. Sé fundmi, duhet té sgarohet se
koncesionet e dhéna pér realizimin e kontratave pér ngrohje dhe ftohje duhet té shgyrtohen
sipas dispozitave pér kontratat pér kryerjen e njé séré veprimtarive, pér té pércaktuar se cilat
rregulla té prokurimit, nése ka, do té rregullojné dhénien e tyre.

Pérpara se té parashikohet ndonjé ndryshim né fushén e zbatimit té késaj direktive pér
sektorin e ftohjes, duhet té shqyrtohet gjendja e kétij sektori pér t€ marré informacione té
mjaftueshme, né veganti né lidhje me situatén konkurruese, shkallén e prokurimit ndérkufitar
dhe piképamjet e grupeve té interesit. Duke gené se zbatimi i késaj direktive né kété sektor
mund té keté njé ndikim domethénés pér sa i pérket hapjes sé tregut, ky shqyrtim duhet té
kryhet gjaté kohés gé vlerésohet ndikimi i késaj direktive.

Duhet té sqarohet se pér géllimet e paragrafit 1 dhe 2 té shtojcés Il "furnizim™ pérfshin
gjenerimin/prodhimin, shitjen me shumicé dhe shitjen me pakicé. Megjithaté, prodhimi i
gazit pérmes nxjerrjes sé tij, pérfshihet né fushén e zbatimit té paragrafit 6 té asaj shtojce.

Né rastin e kontratave té pérziera, rregullat e zbatueshme duhet té pércaktohen né lidhje me
objektin kryesor té kontratés, nése pjesé té ndryshme pérbérése té kontratés jané objektivisht
té pandashme. Pér kété arsye, duhet té sqarohet se si autoritetet kontraktore dhe subjektet
kontraktore duhet té pércaktojné nése pjesé té ndryshme jané té ndashme ose jo. Ky sgarim
duhet té bazohet né praktikén gjyqésore pérkatése té Gjykatés sé Drejtésisé sé Bashkimit
Evropian. Pércaktimi duhet té béhet rast pas rasti, ku géllimi i shprehur ose i prezumuar i
autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor pér té konsideruar si té pandashme aspektet e
ndryshme qé pérbéjné njé kontraté té pérzier nuk duhet té jeté i mjaftueshém, por duhet té
mbéshtetet nga prova objektive té cilat mund t'i justifikojné ato dhe mund té pércaktojné
nevojén pér té lidhur njé kontraté té vetme. Kjo nevojg, e justifikuar, pér lidhjen e njé kontraté
té vetme mund té lindé, pér shembull, né rastin e ndértimit té njé ndértese té vetme, njé pjesé
e sé cilés do té pérdoret nga veté autoriteti kontraktor né fjalé dhe pjesa tjetér do té jepet me
koncesion, pér shembull, pér té ofruar hapésira parkimi pér publikun. Duhet té sgarohet se
nevoja pér té lidhur njé kontraté té vetme mund té lindé pér arsye té natyrés teknike dhe asaj
ekonomike.

Né rastin e kontratave té pérziera gé mund té ndahen, autoritetet kontraktore dhe subjektet
kontraktore jané gjithmoné té lira qé té japin kontrata té ndara pér pjesé té ndara té kontratés
Sé pérzier, rast né té cilin dispozitat e zbatueshme té secilés pjesé té ndaré duhet té
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pércaktohen ekskluzivisht né lidhje me karakteristikat e asaj kontrate specifike. Nga ana
tjetér, kur autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore zgjedhin té japin njé kontraté e
cila pérfshin si elementet e njé koncesioni ashtu edhe elementé té tjeré, pavarésisht vlerés sé
tyre dhe regjimit juridik té cilit kéto elemente do t'i nénshtroheshin né kushte té tjera, duhet
té cilésohen rregullat e zbatueshme pér kéto raste. Duhet té parashikohet njé dispozité e
vecanté pér kontratat e pérziera qé pérfshijné aspekte t€ mbrojtjes ose sigurisé, ose pjesé té
caktuara gé nuk pérfshihen né fushén e zbatimit té TFBE-sé.

Mundet gé subjektet kontraktore té japin koncesione me géllim plotésimin e kérkesave té
disa aktiviteteve, gé mund t'u nénshtrohen regjimeve té ndryshme juridike. Duhet té sqarohet
se regjimi juridik qé zbatohet pér njé koncesion té vetém qé parashikohet t¢ mbulojé disa
veprimtari duhet t'i nénshtrohet rregullave té zbatueshme pér veprimtariné pér té cilén ai
éshté synuar kryesisht. Pércaktimi i veprimtarisé pér té cilén koncesioni éshté synuar
kryesisht, mund té bazohet mbi njé analizé té kérkesave gé koncesioni specifik duhet té
pérmbushé, e cila mund té kryhet nga subjekti kontraktor me géllim parashikimin e vlerés sé
koncesionit dhe hartimin e dokumenteve pér dhénien e koncesionit. Né disa raste mund té
jeté objektivisht e pamundur gé té pércaktohet se pér cilén veprimtari éshté synuar kryesisht
koncesioni. Duhet té specifikohen rregullat gé zbatohen pér raste té tilla.

Né disa raste, njé autoritet kontraktor ose subjekt kontraktor i caktuar, g&¢ mund té jeté njé
shtet, njé autoritet rajonal ose vendor ose njé organ qgé rregullohet nga e drejta publike ose
njé organizaté e kétyre té fundit, mund té jeté burimi i vetém pér njé shérbim té caktuar, pér
ofrimin e té cilit ai gézon njé té drejté ekskluzive né zbatim té ligjeve t& brendshme,
rregulloreve té brendshme ose dispozitave administrative té publikuara, té cilat jané né pajtim
me TFBE-né. Duhet té sgarohet se né situata té tilla, njé autoritet kontraktor ose subjekt
kontraktor, si¢ pérmendet né kété deklamim, ose njé organizaté e tyre mund t'u japé
koncesione kétyre organeve pa zbatuar kété direktive.

Gjithashtu éshté e pérshtatshme qé té pérjashtohen nga fusha e zbatimit té késaj direktive
disa koncesione shérbimesh gé u jepen operatoréve ekonomiké, nése jepen mbi bazén e njé
té drejte ekskluzive gé ai operator gézon né zbatim té legjislacioneve té brendshme,
rregulloreve té brendshme ose dispozitave administrative té publikuara dhe né pérputhje me
TFBE-né dhe aktet e Bashkimit Evropian gé pércaktojné rregullat e pérbashkéta pér hyrjen
né treg, té zbatueshme pér veprimtarité e pérmendura né shtojcén 1, duke gené se kjo e drejté
ekskluzive e bén té pamundur ndjekjen e njé procedure konkurruese pér dhénien e
koncesionit. Pérmes derogimit dhe pa cenuar pasojat juridike té pérjashtimit té pérgjithshém
nga fusha e zbatimit té késaj direktive, koncesionet e pérmendura né nénparagrafin e dyté té
nenit 10, paragrafi 1, duhet t'i nénshtrohen detyrimit té shpalljes sé njoftimit pér shpalljen e
fituesit té kontratés sé koncesionit me géllim garantimin e transparencés bazé, me pérjashtim
té rasteve kur kushtet pér kété transparencé jané parashikuar né legjislacionin sektorial. Pér
té forcuar transparencén, njé shtet anétar duhet té njoftojé Komisionin, kur i jep té drejtén
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ekskluzive njé operatori ekonomik pér té ushtruar njé nga veprimtarité e pérmendura né
shtojcén II.

Pér géllimet e késaj direktive, konceptet "interes thelbésor pér siguriné”, "pajisje ushtarake",
"pajisje delikate", "puné delikate" dhe "shérbime delikate" kané kuptimin gé u jepet né
Direktivén 2009/81/KE t& Parlamentit Evropian dhe t& Késhillit 9.

Kjo direktivé nuk duhet té ndikojé né liriné e shteteve anétare pér té zgjedhur metodat pér
organizimin dhe kontrollin e veprimtarive té lojérave té fatit dhe basteve, né pérputhje me té
drejtén e Bashkimit Evropian dhe népérmijet autorizimeve. Eshté me vend té pérjashtohen
nga fusha e zbatimit té késaj direktive, koncesionet gé lidhen me veprimtariné e lotarive, té
cilat njé shtet anétar ia jep njé operatori ekonomik mbi bazén e njé té drejte ekskluzive té
dhéné népérmjet njé procedure pa shpallje, sipas legjislacioneve té brendshme, rregulloreve
té brendshme ose dispozitave administrative té publikuara né pérputhje me TFBE-né. Ky
pérjashtim justifikohet nga dhénia e té drejtés ekskluzive njé operatori ekonomik, duke e béré
késhtu procedurén konkurruese té pazbatueshme, si edhe nga nevoja gé shtetet anétare té
kené mundésiné té rregullojné sektorin e lojérave té fatit né nivel kombétar, duke marré né
konsideraté detyrimet e tyre pér mbrojtjen e rendit publik dhe social.

Kjo direktivé nuk duhet té gjejé zbatim pér shérbime té caktuara emergjence kur ato kryhen
nga organizata ose shogata jofitimprurése, duke gené se do té ishte e véshtiré té ruhej natyra
e vecanté e kétyre organizatave nése ofruesit e shérbimit do té zgjidheshin né pérputhje me
procedurat e pércaktuara né kété direktivé. Megjithaté, pérjashtimi nuk duhet té shkojé pértej
asaj ¢cka éshté e domosdoshme. Prandaj duhet té pércaktohet shprehimisht se nuk duhet té
pérjashtohen shérbimet e transportit té pacientit me ambulancé. Né kété kontekst, pérvec té
tjerash, éshté e nevojshme té sqarohet se grupi 601 i FPP-sé "Shérbimet e transportit rrugor"
nuk mbulon shérbimet e ambulancés, té cilat gjenden né klasén 8514 té FPP-sé. Ndaj duhet
té sgarohet se shérbimet gé mbulohen nga kodi 85143000-3 i FPP-sé&, gé pérbéhen
ekskluzivisht nga shérbimet e transportit té pacientit me ambulancé duhet t'i nénshtrohen
regjimit té vecanté qé éshté pércaktuar pér shérbime sociale dhe shérbime té tjera specifike
("regjimi i lehté"). Rrjedhimisht, kontratat e pérziera té koncesionit pér ofrimin e shérbimeve
té ambulancés né pérgjithési do t'i nénshtroheshin edhe regjimit té lehté, nése vlera e
shérbimeve té transportit té pacientit me ambulancé do té ishte mé e madhe sesa vlera e
shérbimeve té tjera té ambulancés.

Duhet té risillet né vémendje se kjo direktivé zbatohet vetém pér autoritetet kontraktore dhe
subjektet kontraktore té shteteve anétare. Pér pasojé, partité politike, duke gené se nuk jané
autoritete kontraktore ose subjekte kontraktore, nuk u nénshtrohen kétyre dispozitave.
Megjithaté, partité politike né disa shtete anétare mund té pérfshihen né konceptin e organeve
gé rregullohen nga e drejta publike. Megjithaté, disa shérbime té caktuara (si prodhimi i
filmave propagandues dhe prodhimi i kasetave propaganduese) jané té lidhura aq ngushté me
piképamjet politike té ofruesit té shérbimit, kur jepen né kontekstin e njé fushate zgjedhore,
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sa ofruesit e shérbimit normalisht zgjidhen né njé ményré qé nuk mund té rregullohet nga
rregullat e koncesionit. Si pérfundim, duhet té risillet né vémendje se statuti dhe financimi i
partive politike evropiane dhe fondacioneve politike evropiane i nénshtrohen rregullave té
ndryshme nga ato qé pércaktohen né kété direktive.

Shumé subjekte kontraktore organizohen si njé grup ekonomik gé mund té pérfshijé njé séré
sipérmarrjes té ndara; shpesh secila nga kéto sipérmarrje ka njé rol té specializuar né
kontekstin e pérgjithshém té grupit ekonomik. Pér kété arsye éshté m vend té pérjashtohen
disa koncesione té caktuara té shérbimeve dhe té punéve gé i jepen njé sipérmarrjeje té lidhur,
gé ka si veprimtariné e saj kryesore ofrimin e kétyre shérbimeve ose punéve pér grupin né té
cilin ajo bén pjesé dhe jo ofrimin e tyre né treg. Eshté gjithashtu me vend té pérjashtohen
disa koncesione té caktuara té shérbimeve dhe té punéve gé njé subjekt kontraktor i jep njé
sipérmarrjeje té pérbashkét e cila pérbéhet nga njé séré subjektesh kontraktore, me géllim
kryerjen e veprimtarive gé mbulohen nga kjo direktivé dhe né té cilén ky subjekt bén pjesé.
Megjithaté, duhet té garantohet qé ky pérjashtim té mos ¢ojé né prishjen e konkurrencés né
dobi té sipérmarrjeve ose sipérmarrjeve té pérbashkéta gé jané té lidhura me subjektet
kontraktore; duhet té parashikohet njé paketé e pérshtatshme rregullash, né vecanti né lidhje
me afatet kohore maksimale brenda té cilave sipérmarrjet mund té€ marrin njé pjesé té xhiros
sé tyre nga tregu dhe né tejkalim té sé cilave ato do té humbnin mundésiné gé té merrnin
koncesione pa thirrje pér konkurrim, pér pérbérjen e sipérmarrjeve té pérbashkéta dhe
géndrueshmériné e lidhjeve ndérmjet kétyre sipérmarrjeve té pérbashkéta dhe subjekteve
kontraktore gé jané pjesé e tyre.

Sipérmarrjet konsiderohen se jané té lidhura kur ekziston njé ndikim dominues i
drejtpérdrejté ose i térthorté ndérmjet subjektit kontraktor dhe sipérmarrjes né fjalé ose kur
té dyja i nénshtrohen ndikimit dominues té njé sipérmarrjeje tjetér; né kété kontekst,
pjesémarrja private né vetvete duhet té jeté e pazbatueshme. Verifikimi nése njé sipérmarrje
éshté e lidhur me njé subjekt kontraktor té caktuar duhet té kryhet sa mé lehtésisht té jeté e
mundur. Rrjedhimisht, dhe duke gené se ekzistenca e mundshme e kétij ndikimi dominues té
drejtpérdrejté ose té térthorté tashmé do duhej té ishte verifikuar pér té vendosur nése
llogarité vjetore té sipérmarrjeve dhe subjekteve né fjalé duhet té konsolidohen, sipérmarrjet
duhet té konsiderohen se jané té lidhura kur llogarité e tyre vjetore jané té konsoliduara.
Megjithaté, rregullat e bashkimit evropian pér llogarité e konsoliduara nuk gjejné zbatim pér
njé séré rastesh, pér shembull pér shkak té pérmasés sé sipérmarrjes pérkatése ose pér shkak
se disa kushte gé lidhen me formén e tyre ligjore nuk jané pérmbushur. Né raste té tilla, kur
Direktiva 2013/34/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit @ nuk gjen zbatim, do té jeté
e nevojshme qé té shqgyrtohet nése éshté ose jo i pranishém njé ndikim dominues i
drejtpérdrejté ose i térthorté duke marré né konsideraté pronésing, pjesémarrjen financiare
ose rregullat gé rregullojné sipérmarrjet.

Koncesionet né sektorin e ujit shpesh i nénshtrohen mekanizmave specifike dhe komplekse
gé kérkojné njé vémendje té vecanté, pér shkak té réndésisé gé ka uji si njé e miré publike
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me vleré thelbésore pér té gjithé qytetarét e Bashkimit Evropian. Tiparet e vecanta té kétyre
mekanizmave justifikojné pérjashtimet né fushén e ujit nga fusha e zbatimit té késaj direktive.
Pérjashtimi mbulon koncesione pér puné dhe shérbime pér té ofruar ose shfrytézuar rrjetet
fikse me té cilat synohet té ofrohet njé shérbim pér publikun gé lidhet me prodhimin,
transportin ose shpérndarjen e ujit té pijshém ose me furnizimin e ujit t€ pijshém né kéto
rrjete. Po késhtu pérjashtohen edhe koncesionet pér zhvendosjen ose trajtimin e ujérave té
zeza dhe pér projekte té inxhinierisé hidraulike, instalime pér ujitje ose kullim té tokés (me
kusht gé véllimi i ujit, gé do té pérdoret pér furnizimin me ujé té pijshém, té pérbéjé mé
shumé se 20% té véllimit té pérgjithshém té ujit té béré té disponueshém nga kéto projekte
ose nga infrastruktura ujitése ose drenazhuese), nése jané té lidhura me njé veprimtari té
pérjashtuar.

Kjo direktivé nuk duhet té zbatohet pér koncesionet gé jepen nga subjektet kontraktore dhe
kané pér qéllim té lejojné kryerjen e njé veprimtarie gé pérmendet né shtojcén Il, nése, né
shtetin anétar ku kryhet kjo veprimtari, ajo ekspozohet né ményré té drejtpérdrejté ndaj
konkurrencés né tregje ku hyrja nuk éshté e kufizuar, si¢ pércaktohet nga njé proceduré e
parashikuar pér kété géllim né Direktivén 2014/25/BE té Bashkimit Evropian dhe té
Késhillit. ®. Ndaj duhet gé té ruhet njé proceduré e zbatueshme pér té gjithé sektorét, ose
pér njé pjesé té tyre, g&¢ mbulohen nga kjo direktivé, gé do t¢€ mundésojé marrjen né
konsideraté té efekteve té konkurrencés sé hapur tani dhe né té ardnmen. Kjo proceduré duhet
té ofrojé siguri juridike pér subjektet né fjalé, si edhe njé proces té pérshtatshém
vendimmarrjeje duke garantuar, brenda afateve té shkurtra kohore, zbatimin e njétrajtshém
té sé drejtés sé Bashkimit Evropian né kété fushé. Pér hir té sigurisé juridike duhet té sqarohet
se vendimet e miratuara pérpara hyrjes né fuqi té késaj direktive, té miratuar mbi bazén e
nenit 30 té Direktivés 2004/17/KE té Parlamentit Evropian dhe t&¢ Késhillit ¥, do té
vazhdojné té zbatohen.

Duke qené se i drejtohet shteteve anétare, kjo direktivé nuk zbatohet pér dhénien e
koncesioneve nga organizatat ndérkombétare né emér té tyre dhe pér llogari té tyre.
Megjithaté, éshté e nevojshme té sgarohet se deri né ¢faré mase duhet té zbatohet kjo
direktivé pér dnéniet e koncesioneve gé rregullohen nga rregulla ndérkombétare specifike.

Dhénia e koncesioneve pér disa shérbime mediatike audiovizive dhe radiofonike nga ofruesit
e medias duhet té lejojé marrjen né konsideraté té aspekteve me réndési kulturore ose sociale,
0jé gé e bén té papérshtatshém zbatimin e rregullave pér dhénien e koncesioneve. Pér kéto
arsye, duhet té béhet njé pérjashtim pér koncesionet e shérbimeve qgé jepen nga veté ofruesit
e shérbimeve mediatike pér blerjen, zhvillimin, prodhimin ose bashképrodhimin e
programeve standarde, si edhe té shérbimeve té tjera pérgatitore, si¢ jané ato gé lidhen me
skenarét ose interpretimet artistike t& nevojshme pér prodhimin e programit. Duhet té
sgarohet se pérjashtimi duhet té zbatohet po ashtu pér shérbimet mediatike pér transmetim
ose shérbimet sipas kérkesés (shérbime jolineare). Megjithaté, pérjashtimi nuk duhet té
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zbatohet pér furnizimin e pajisjeve teknike té€ nevojshme pér prodhimin, bashképrodhimin
dhe transmetimin e kétyre programeve.

Kjo direktivé nuk cenon kompetencén e shteteve anétare pér té garantuar financimin e
shérbimit publik té transmetimit, pér sa kohé gé ky financim u jepet organizatave té
transmetimit pér té plotésuar sferén e shérbimit publik si¢ akordohet, pércaktohet dhe
organizohet nga c¢do shtet anétar né pérputhje me Protokollin nr. 29 pér sistemin e
transmetimit publik né shtetet anétare, qé i bashkéngjitet TFBE-sé dhe TBE-sé.

Ekziston njé pasiguri e madhe juridike pér masén né té cilén kontratat gé lidhen ndérmjet
subjekteve té sektorit publik duhet t& mbulohen nga rregullat pér koncesionet. Praktika
gjyqésore pérkatése e Gjykatés sé Drejtésisé sé Bashkimit Evropian interpretohet né ményra
té ndryshme mes shteteve anétare, madje edhe mes autoriteteve kontraktore ose subjektet
kontraktore. Ndaj duhet té sgarohet se né cfaré rastesh kontratat e lidhura brenda sektorit
publik nuk i nénshtrohen zbatimit té rregullave qé pércaktohen né kété direktivé. Ky sgarim
duhet té bazohet né parimet gé pércaktohen né praktikén gjygésore pérkatése té Gjykatés sé
Drejtésisé sé Bashkimit Evropian. Vetém fakti se té dy palét e njé marréveshjeje jané veté
autoritete publike, nuk pérjashton né vetvete zbatimin e rregullave té pércaktuara né kété
direktivé. Megjithaté, zbatimi i rregullave gé pércaktohen né kété direktivé nuk duhet té
cenojé liriné e autoriteteve publike pér té kryer detyra té shérbimit publik, gé u jané akorduar
atyre duke pérdorur burimet e veta, gjé gé pérfshin mundésiné e bashképunimit me autoritete
té tjera publike. Duhet té garantohet gé asnjé bashképunim publik-publik i pérjashtuar té mos
¢ojé né shtrembé&rimin e konkurrencés né lidhje me operatorét ekonomikeé privaté, deri né até
masé sa ta vendosé njé ofrues shérbimesh privat né njé pozicion té favorshém kundrejt
konkurrentéve té tij.

Koncesionet gé u jepen personave juridiké té kontrolluar nuk duhet t'i nénshtrohen zbatimit
té procedurave té parashikuara né kété direktivé, kur autoriteti kontraktor ose subjekti
kontraktor, si¢ pérmendet né germén a té nenit 7, paragrafi 1, ushtron njé kontroll mbi
personin juridik né fjalé qé éshté i ngjashém me kontrollin gé ai ushtron mbi departamentet
e tij nése personi juridik i kontrolluar ushtron mé shumé se 80% té veprimtarive té tij né
pérmbushje té detyrave gé i jané besuar nga autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor
kontrollues ose nga persona juridiké té tjeré gé kontrollohen nga ai autoritet kontraktor ose
subjekt kontraktor, pavarésisht palés qé pérfiton nga zbatimi i kontratés. Pérjashtimi nuk
duhet té pérfshijé situata né té cilat njé operator ekonomik privat ka pjesémarrje té
drejtpérdrejté né kapitalin e personit juridik té kontrolluar, duke gené se dhénia e koncesionit
pa njé proceduré konkurrimi, né rrethana té tilla, do t'i siguronte operatorit ekonomik privat,
gé ka pjesémarrje né kapitalin e personit juridik té kontrolluar, njé avantazh té padrejté
kundrejt konkurruesve té tij. Megjithaté, duke pasur parasysh karakteristikat e vecanta té
organeve publike me anétarési té detyrueshme, si p.sh. organizatat pérgjegjése pér
menaxhimin ose ushtrimin e disa shérbimeve publike, kjo nuk duhet té zbatohet né rastet kur
pjesémarrja e njé operatori ekonomik privat né kapitalin e personit juridik té kontrolluar éshté



47.

48.

e detyrueshme nga njé dispozité ligjore e legjislacionit té brendshém, né pajtim me traktatet,
me kusht gé kjo pjesémarrje té€ mos jeté kontrolluese dhe bllokuese dhe té mos keté ndikim
vendimtar né vendimet e personit juridik té kontrolluar. Duhet té sqarohet mé tej se element
dominues éshté vetém pjesémarrja private e drejtpérdrejté né personin juridik té kontrolluar.

Rrjedhimisht, kur ka pjesémarrje me kapital privat né autoritetin kontraktor ose subjektin
kontraktor kontrollues ose né autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore kontrolluese,
kjo nuk pengon dhénien e kontratave publike personit juridik té kontrolluar, pa zbatuar
procedurat e parashikuara né kété direktivé, sepse kéto pjesémarrje nuk ndikojné negativisht
né konkurrimin ndérmjet operatoréve ekonomiké privaté. Duhet gjithashtu gé té sgarohet se
autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore, si p.sh. organet gé rregullohen nga e drejta
publike, gé mund té kené pjesémarrje me kapital privat, duhet té jené né gjendje té béhen
pjesé e pérjashtimit pér bashképunim horizontal. Rrjedhimisht, kur pérmbushen té gjitha
kushtet e tjera gé lidhen me bashképunimin horizontal, pérjashtimet pér bashképunim
horizontal duhet té pérfshijné edhe kéto autoritete kontraktore ose subjekte kontraktore kur
kontrata lidhet ekskluzivisht ndérmjet autoriteteve kontraktore ose subjekteve kontraktore.

Autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore gé pérmenden né germén a té nenit 7,
paragrafi 1, duhet té kené té drejtén e zgjedhjes sé ofrimit té shérbimeve té tyre publike né
bashképunim, pa qené té detyruar té pérdorin ndonjé formé ligjore té caktuar. Njé
bashképunim i tillé mund té mbulojé té gjitha llojet e veprimtarive, gé lidhen me kryerjen e
shérbimeve dhe pérmbushjen e pérgjegjésive gé u caktohen autoriteteve pjesémarrése, ose
gé merren pérsipér prej tyre, si¢c jané detyrat e detyrueshme ose vullnetare té autoriteteve
lokale ose rajonale ose shérbimet gé u caktohen organeve specifike pérmes té drejtés publike.
Nuk éshté e domosdoshme gé shérbimet gé ofrohen nga autoritete ose subjekte té ndryshme
pjesémarrése té jené identike; ato mund té jené edhe plotésuese. Kontratat pér ofrimin e
pérbashkét té shérbimeve publike nuk duhet t'i nénshtrohen késaj direktive, me kusht gé ato
té jené lidhur ekskluzivisht ndérmjet autoriteteve kontraktore ose subjekteve kontraktore, gé
zbatimi i kétij bashképunimi té jeté rregulluar vetém nga faktoré qé lidhen me interesin publik
dhe gé asnjé ofrues privat i shérbimit té mos keté avantazhe mbi konkurrentét e tij.

Me qgéllim gé t& pérmbushé kéto kushte, bashképunimi duhet t& bazohet né njé koncept
bashképunues. Ky bashképunim nuk kérkon gé té gjithé autoritetet pjesémarrése té marrin
pérsipér zbatimin e detyrave kontraktuale kryesore, nése ka angazhime pér té kontribuar pér
zbatimin né bashké&punim té shérbimeve publike né fjalé. Gjithashtu, zbatimi i
bashképunimit, duke pérfshiré cdo transferté financiare ndérmjet autoriteteve kontraktore
pjesémarrése, duhet té drejtohet vetém nga faktoré qé lidhen me interesin publik.

Ka edhe raste kur njé subjekt juridik vepron, né zbatim té dispozitave pérkatése té
legjislacionit té brendshém, si njé instrument ose shérbim teknik pér autoritetet kontraktore
ose subjektet kontraktore té pércaktuara dhe é&shté i detyruar t'u bindet urdhrave gé i jepen
nga autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore dhe nuk ndikon né shpérblimin pér
performancén e tij. Duke marré parasysh natyrén e saj jokontraktuale, njé marrédhénie kaq
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administrative nuk duhet té pérfshihet né fushén e zbatimit t& procedurave pér dhénie
koncesioni.

Duhet té sqarohet se koncepti i "operatoréve ekonomiké" duhet té pérfshijé té gjithé personat
dhe/ose subjektet gé ofrojné realizimin e punéve, furnizimin e produkteve ose ofrimin e
shérbimeve né treg, pavarésisht nga forma ligjore sipas té cilés ata kané zgjedhur té ushtrojné
veprimtariné. Rrjedhimisht, firmat, degét, filialet, partneritetet, shoqérité kooperative,
shogérité me pérgjegjési té kufizuara, universitetet, publike ose private, dhe forma té tjera
subjektesh duhet té pérfshihen té gjitha né konceptin e operatorit ekonomik, pavarésisht nése
jané ose jo "persona juridiké" né té gjitha rrethanat.

Pér té garantuar publikimin e pérshtatshém té koncesioneve té punéve dhe té shérbimeve, me
vleré té barabarté me ose mé té larté se njé kufi i caktuar, qé jepen nga subjektet kontraktore
dhe nga autoritetet kontraktore, dhénia e kétyre koncesioneve duhet té paraprihet nga shpallja
e detyrueshme e njoftimit té kontratés sé koncesionit né Gazetén Zyrtare té Bashkimit
Evropian.

Duke pasur parasysh efektet e démshme pér konkurrencén, dhénia e koncesioneve pa shpallje
paraprake duhet té lejohet vetém né rrethana shumé té vecanta. Ky pérjashtim duhet té
kufizohet me rastet kur éshté e garté gé né fillim se shpallja nuk do té nxisé konkurrencé mé
té madhe, sidomos aty ku, objektivisht, ka vetém njé operator ekonomik gqé mund ta zbatojé
koncesionin. Pamundésia pér t'ia dhéné koncesionin ndonjé operatori tjetér ekonomik, nuk
duhet té jeté krijuar nga veté autoriteti kontraktor ose subjekti kontrator né kuadér té
procedurés sé koncesionit né té ardhmen. Gjithashtu duhet té shqyrtohet me imtési
disponueshmeéria e zévendésuesve té pérshtatshém.

Kohézgjatja e koncesionit duhet té jeté e kufizuar, me géllim gé té shmangen pengesat pér té
hyré né treg dhe kufizimi i konkurrencés. Gjithashtu, koncesionet me afat shumé té gjaté
kané gjasa gé té cojné né njé mbyllje té tregut dhe né kété ményré mund té pengojné lévizjen
e liré té shérbimeve dhe liriné e vendosjes. Megjithaté, kjo kohézgjatje mund té jeté e
justifikuar nése éshté e domosdoshme pér t'i mundésuar koncesionarit kthimin e investimit
té planifikuar pér té kryer koncesionin, si edhe kthimin e kapitalit té investuar. Késhtu, pér
koncesionet me kohézgjatje mbi pesé vjet, kohézgjatja duhet té kufizohet me periudhén gjaté
sé cilés koncesionari pritet, né ményré té arsyeshme, té realizojé kthimin e investimit qé ka
kryer pér zbatimin e punéve dhe shérbimeve, sé bashku me kthimin e kapitalit té investuar
né kushte normale operimi, duke marré né konsideraté objektivat kontraktuale specifike té
marra pérsipér nga koncesionari pér té plotésuar kérkesat gé lidhen, pér shembull, me cilésiné
ose ¢mimin pér pérdoruesit. Vlerésimi duhet té jeté i vlefshém né momentin e dhénies sé
koncesionit. Duhet té ekzistojé mundésia e pérfshirjes sé investimeve fillestare dhe atyre té
métejshme qé konsiderohen té nevojshme pér realizimin e koncesionit, né vecanti shpenzimet
pér infrastrukturé, té drejtat e autorit, patentat, pajisjet, logjistikén, marrjen né puné, trajnimin
e personelit dhe shpenzimet fillestare. Kohézgjatja maksimale e koncesionit duhet té
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cilésohet né dokumentet e koncesionit, pérvecse kur kohézgjatja pérdoret si njé kriter pér
dhénien e kontratés. Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore duhet té jené gjithnjé
né gjendje té japin njé koncesion pér njé periudhé mé té shkurtér sesa koha e nevojshme pér
kthimin e investimit, me kusht gé kompensimi pérkatés t€ mos eliminojé rrezikun
operacional.

Eshté me vend gé té pérjashtohen nga zbatimi i ploté i késaj direktive vetém ato shérbime qé
kané njé dimension ndérkufitar té kufizuar, si¢ jané disa shérbime sociale, shéndetésore ose
arsimore. Kéto shérbime ofrohen brenda njé konteksti té vecanté, gé ndryshon shumé nga
njéri shtet anétar né tjetrin pér shkak té traditave té ndryshme kulturore. Ndaj duhet té ngrihet
njé regjim specifik pér koncesionet e kétyre shérbimeve, i cili merr né konsideraté faktin se
ato jané rregulluar sé fundmi. Detyrimi pér shpalljen e njé njoftimi paraprak té informacionit
dhe njé njoftimi pér shpalljen e fituesit té kontratés sé koncesionit, pér ¢do koncesion me njé
vleré té barabarté me ose mé té madhe se kufiri monetar i caktuar né kété direktivé, éshté njé
ményré e pérshtatshme pér té informuar ofertuesit e mundshém pér mundésité e biznesit, si
edhe pér té informuar té gjitha palét e interesuara pér numrin dhe llojin e kontratave té dhéna.
Gjithashtu, shtetet anétare duhet té zbatojné masat e pérshtatshme gé lidhen me dhénien e
kontratave té koncesionit pér ato shérbime, té cilat kané si synim té garantojné pajtueshméri
me parimet e transparencés dhe trajtimit té barabarté té operatoréve ekonomiké, ndérkohé qé
u lejojné autoriteteve kontraktore ose subjekteve kontraktore t& marrin né konsideraté
specifikat e shérbimeve né fjalé. Shtetet anétare duhet té garantojné gé autoriteteve
kontraktore dhe subjekteve kontraktore t'u lejohet t¢ marrin né konsideraté nevojén pér té
garantuar novacion dhe cilési, siguri dhe volitshméri té larté, trajtim té barabarté dhe
promovimin e gasjes universale dhe té té drejtave té pérdoruesve, né pérputhje me nenin 14
té TFBE-sé dhe Protokollin nr. 26.

Duke marré né konsideraté réndésiné e kontekstit kulturor dhe ndjeshmériné e kétyre
shérbimeve, shteteve anétare duhet t'u jepet liri veprimi pér té organizuar zgjedhjen e
ofruesve té shérbimeve né ményrén gé ata e konsiderojné si mé té pérshtatshmen. Kjo
direktivé nuk i pengon shtetet anétare qé té zbatojné kritere specifike cilésie, pér zgjedhjen e
ofruesit e shérbimeve, si¢ jané kriteret gé pércaktohen né kuadrin evropian vullnetar pér
cilésiné e shérbimeve sociale, té pérgatitur nga Komiteti i Bashkimit Evropian pér Mbrojtjen
Sociale. Shtetet anétare dhe/ose autoritetet publike jané té lira t'i ofrojné veté kéto shérbime
ose t'i organizojné shérbimet sociale né ményré té tillé gé té¢ mos pérfshijné dhénien e
koncesioneve, pér shembull népérmjet financimit té kétyre shérbimeve ose népérmjet
dhénies sé licencave ose autorizimeve pér té gjithé operatorét ekonomiké qé plotésojné
kushtet e vendosura paraprakisht nga autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor, pa asnjé
kufizim ose kuoté, me kusht gé kéto sisteme té garantojné publikimin e mjaftueshém dhe té
jené né pajtim me parimet e transparencés dhe mosdiskriminimit.

Duke synuar integrimin e pérshtatshém té kérkesave mjedisore, sociale dhe atyre té punés né
procedurat e dhénies sé koncesionit, éshté shumé e réndésishme gé shtetet anétare dhe
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autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore té marrin masat pérkatése pér té garantuar
pajtueshmériné me detyrimet né fushat e legjislacionit mjedisor, social dhe té punés, qé
zbatohen né vendin ku realizohen punét ose shérbimet e ofruara dhe gé rrjedhin nga ligjet,
rregulloret ose dispozitat administrative, né nivel kombétar ose né nivel t¢ Bashkimit
Evropian, si edhe nga kontratat kolektive, me kusht gé kéto rregulla dhe zbatimi i tyre té jené
né pajtim me té drejtén e Bashkimit Evropian. Po késhtu, gjaté zbatimit té koncesionit duhet
té zbatohen edhe detyrimet gé rrjedhin nga marréveshjet ndérkombétare gé jané ratifikuar
nga té gjitha shtetet anétare dhe gé jané renditur né kété direktivé. Megjithaté, kjo nuk duhet
té pengojé né asnjé ményré zbatimin e kushteve té punésimit, qé jané mé té favorshme pér
punonjésit. Masat pérkatése duhet té zbatohen né pérputhje me parimet bazé té sé drejtés sé
Bashkimit Evropian, né vecanti, duke synuar garantimin e trajtimit té barabarté. Kéto masa
pérkatése duhet té zbatohen né pérputhje me Direktivén 96/71/KE té Parlamentit Evropian
dhe té Késhillit @, dhe né njé ményré té tillé gé garanton trajtimin e barabarté dhe gé nuk
diskriminon né ményré té drejtpérdrejté ose té térthorté operatorét ekonomiké dhe punonjésit
nga shtete anétare té tjera.

Shérbimet duhet té konsiderohen se ofrohen né vendin ku zbatohen detyrat gé i
karakterizojné. Kur shérbimet ofrohen né distancé, si pér shembull shérbimet gé ofrohen nga
gendrat e thirrjeve (call centre), kéto shérbime duhet té konsiderohen se ofrohen né vendin
ku ato realizohen, pavarésisht vendeve dhe shteteve anétare té ciléve u drejtohen.

Detyrimet pérkatése mund té pasgyrohen né klauzolat e koncesionit. Duhet té jeté e mundur
gé té pérfshihen edhe klauzolat qé garantojné pajtueshmériné me kontratat kolektive, né
pajtim me té drejtén e Bashkimit Evropian pér koncesionet. Mospérputhja me detyrimet
pérkatése mund té konsiderohet si shkelje e réndé nga ana e operatorit ekonomik né fjalé dhe
mund té shérbejé pér ta pérjashtuar kété operator ekonomik nga procedura pér dhénien e njé
koncesionit.

Gjaté zbatimit té parimeve té pérgjithshme, gé rregullojné zgjedhjen e pjesémarrésve dhe
dhénien e kontratave, dhe gjaté zbatimit té kritereve té pérjashtimit, kontrolli pér respektimin
e dispozitave té legjislacionit mjedisor, social dhe té punés duhet té kryhet né fazat pérkatése
té procedurés pér dhénien e koncesionit.

Asgjé né kété direktivé nuk duhet té pengojé vendosjen ose zbatimin e masave qé nevojiten
pér té mbrojtur politikat publike, moralin publik, siguriné publike, shéndetin, jetén e njerézve
dhe té kafshéve, ruajtjen e biméve ose masa té tjera mjedisore, né veganti né drejtim té
zhvillimit té géndrueshém, me kusht qé kéto masa té jené né pérputhje me TFBE-né.

Pér té garantuar konfidencialitetin gjaté procedurés, autoritetet kontraktore dhe subjektet
kontraktore, si edhe operatorét ekonomiké nuk duhet té béjné publik informacionin qé éshté
cilésuar si konfidencial. Mospérputhja me kété detyrim duhet t& c¢ojé né zbatimin e
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sanksioneve té pérshtatshme, né ményrén dhe né rastet e parashikuara nga e drejta civile ose
administrative e shteteve anétare.

Pér té luftuar mashtrimin, favorizimin dhe korrupsionin dhe pér té parandaluar konfliktet e
interesit, shtetet anétare duhet té€ marrin masat e pérshtatshme pér té garantuar transparencén
e procedurés sé dhénies sé koncesionit dhe trajtimin e barabarté té té gjithé kandidatéve dhe
ofertuesve. Kéto masa né veganti duhet té synojné eliminimin e konflikteve té interesit dhe
parregullsi té tjera té serioze.

Pér t'u mundésuar té gjithé operatoréve té synuar gé té dorézojné aplikimet dhe ofertat,
autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore duhet té jené té detyruar té respektojné afatet
kohore minimale pér pranimin e kétyre aplikimeve dhe ofertave.

Zgjedhja e kritereve pér pérzgjedhje proporcionale, jodiskriminuese dhe té drejté, si dhe
zbatimi i tyre pér operatorét ekonomiké éshté thelbésore pér t'i mundésuar operatoréve njé
gasje efikase né mundésité ekonomike gé lidhen me koncesionet. Mundésia gé i jepet njé
kandidati pér t'u mbéshtetur né kapacitetet e subjekteve té tjera, né vecanti, mund té jeté
vendimtare pér té mundésuar pjesémarrjen e SME-ve. Si rezultat, éshté me vend té
parashikohet qé kriteret e pérzgjedhjes té bazohen ekskluzivisht né aftésiné profesionale dhe
teknike dhe gjendjen financiare dhe ekonomike té operatoréve dhe té jené té lidhura me
objektin e kontratés, té shpallen né njoftimin e kontratés sé koncesionit dhe té mos e pengojné
njé operator ekonomi, pérvecse né rrethana té vecanta, qé té mbéshtetet né kapacitetet e
subjekteve té tjera, pavarésisht natyrés juridike té lidhjeve té tij me ato subjekte, nése kéto té
fundit i vértetojné autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor se ai do té keté né dispozicion
burimet e nevojshme.

Gjithashtu, duke synuar integrimin mé té miré té faktoréve social dhe mjedisor né procedurat
e dhénies sé koncesionit, autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore duhet té lejohen
gé té pérdorin kritere pér dhénien e koncesionit ose kushte pér zbatimin e koncesionit gé
lidhen me punét ose shérbimet gé do té ofrohen né zbatim té kontratés sé koncesionit né ¢do
drejtim dhe né cdo fazé té ciklit té tyre jetésor nga nxjerrja e 1éndéve té para pér produktin
deri né fazén e asgjésimit té produktit, duke pérfshiré faktorét gé lidhen me procesin specifik
té prodhimit, ofrimit ose tregtimit té atyre punéve ose shérbimeve ose njé proces specifik
gjaté njé faze té mévonshme té ciklit té tyre jetésor, edhe kur kéto faktoré nuk jané pjesé e
pérmbajtjes sé tyre thelbésore. Kriteret dhe kushtet gé lidhen me njé proces té tillé prodhimi
ose ofrimi jané, pér shembull, gé shérbimet gé jané objekt i koncesionit té ofrohen duke
pérdorur makineri qé kursejné energji. Né pérputhje me praktikén gjyqgésore té Gjykatés sé
Drejtésisé sé Bashkimit Evropian kétu pérfshihen edhe kriteret pér dhénien e koncesionit ose
kushtet pér zbatimin e koncesionit, gé lidhen me pérdorimin e produkteve té tregtuara sipas
rregullave gjaté zbatimit té koncesionit qé jepet. Kriteret dhe kushtet gé lidhen me tregtimin
dhe kushtet e tij mund t'i referohen, pér shembull, kérkesés pér t'u paguar nénkontraktoréve
njé ¢cmim minimal ose ¢mimin relativ. Kushtet pér zbatimin e koncesionit, gé lidhen me
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faktorét mjedisor mund té pérfshijné, pér shembull, minimizimin e mbetjeve ose eficencén e
burimeve.

Kriteret pér dhénien e koncesionit ose kushtet pér zbatimin e koncesionit, gé lidhen me
aspektet sociale té procesit té prodhimit duhet té zbatohen né pérputhje me Direktivén
96/71/KE, si¢ interpretohen nga Gjykata e Drejtésisé e Bashkimit Evropian dhe nuk duhet té
zgjidhen ose té zbatohen né ményré té tillé gé té diskriminohen drejtpérsédrejti ose térthorazi
operatorét ekonomiké nga shtete anétare té tjera ose nga vende té treta, qé jané palé e
Marréveshjes sé Organizatés Botérore té Tregtisé pér Prokurimet Qeveritare (GPA) ose té
marréveshjeve té tregtisé sé liré, né té cilat Bashkimi Evropian éshté palé. Késhtu, kérkesat
gé lidhen me kushtet bazé té punés, gé rregullohen nga Direktiva 96/71/KE, si¢ jané nivelet
minimale té pagesés, duhet té ruhen né nivelin e pércaktuar nga legjislacioni i brendshém ose
nga kontratat kolektive, gé zbatohen né pérputhje me té drejtén e Bashkimit Evropian né
kontekstin e asaj direktive. Kushtet pér zbatimin e koncesionit, mund té parashikohen edhe
pér té favorizuar zbatimin e masave pér nxitjen e barazisé sé grave dhe burrave né puné,
rritjen e pjesémarrjes sé grave né tregun e punés dhe ekuilibrimin e punés dhe jetés private,
mbrojtjen e mjedisit ose té miréqgenies sé kafshéve dhe pér té gené né pajtim né thelb me
konventat kryesore té Organizatés Ndérkombétare t€ Punés (ILO) dhe pér té punésuar mé
shumé persona né nevojé nga sa kérkohet né zbatim té legjislacionit té brendshém.

Masa gé synojné mbrojtjen e shéndetit té stafit t& pérfshiré né zbatimin e koncesionit,
favorizimi i pérfshirjes sociale té personave né nevojé ose anétaréve té grupeve vulnerabél
né radhét e personave té eméruar pér zbatimin e koncesionit ose trajnimi pér aftésité qé
nevojiten pér koncesionin né fjalé, gjithashtu mund té jené objekt i kritereve pér dhénien e
koncesionit ose kushteve pér zbatimin e koncesionit, me kusht gé ato té kené lidhje me punét
ose shérbimet gé do té ofrohen né zbatim té koncesionit. Pér shembull, kéto kritere ose kushte
mund t'i referohen, ndér té tjera, punésimit té punékérkuesve afatgjaté, zbatimit t¢ masave
pér trajnimin e personave té papuné ose té rinjve, gjaté zbatimit té koncesionit gé do té jepet.
Autoritetet kontraktore mund té parashikojné, né specifikimet teknike, kérkesa sociale gé
karakterizojné drejtpérsédrejti produktin ose shérbimin né fjalé, si aksesueshméria pér
personat me aftési té kufizuar ose projektimi i pérshtatshém pér té gjithé pérdoruesit.

Kérkesat teknike dhe funksionale gé hartohen nga autoritetet kontraktore dhe subjektet
kontraktore duhet té lejojné konkurrencén e hapur pér dhénien e koncesionit. Kéto kérkesa
duhet té pércaktojné karakteristikat qé kérkohen pér punét dhe/ose shérbimet qé mbulohen
nga koncesioni dhe mund t'i referohen procesit specifik té prodhimit ose ofrimit té punéve
ose shérbimeve té kérkuara, me kusht gé ato té kené lidhje me objektin e koncesionit dhe té
jené proporcionale me vlerén dhe objektivat e tij. Procesi specifik i prodhimit mund té
pérfshijé kérkesa gé lidhen me aksesueshmériné pér personat me aftési té kufizuar ose me
nivelet e performancés mjedisore. Kéto kérkesa teknike dhe funksionale duhet té pérfshihen
né dokumentet e koncesionit dhe duhet té jené né pérputhje me parimet e trajtimit té barabarté
dhe transparencés. Ato duhet té hartohen né ményré té tillé gé té shmangin ngushtimin
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artificial té konkurrencés, né vecanti népérmjet kérkesave qé favorizojné njé operator
ekonomik specifik, duke pasqyruar karakteristika kyce té furnizimeve, shérbimeve ose
punéve gé ofrohen zakonisht nga ai operator ekonomik. Pér ¢do rast, ofertat qé pérfshijné
puné dhe/ose shérbime, duke pérfshiré furnizimet gé jané plotésuese pér kéto puné dhe
shérbime, té cilat pérputhen né ményré té barasvlershme me karakteristikat e kérkuara duhet
té merren né konsideraté nga autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore.

Koncesionet zakonisht jané marréveshje afatgjata té ndérlikuara, ku koncesionari merr
pérsipér pérgjegjési dhe rreziget, gé tradicionalisht mbulohen nga autoritetet kontraktore dhe
subjektet kontraktore dhe gé normalisht pérfshihen né sferén e kompetencave sé tyre. Pér
kété arsye, né pajtim me kété direktivé dhe parimet e transparencés dhe trajtimit té barabarté,
autoriteteve kontraktore dhe subjekteve kontraktore duhet t'u lejohet fleksibilitet i
konsiderueshém pér té pércaktuar dhe pér té organizuar procedurat pér zgjedhjen e
koncesionarit. Megjithaté, pér té garantuar trajtim té barabarté dhe transparencé gjaté gjithé
procesit té prokurimit, duhet té parashikohen garancité bazé né lidhje me procesin e
prokurimit, duke pérfshiré informacione pér natyrén dhe objektin e koncesionit, kufizimet
pér numrin e kandidatéve, shpérndarjen e informacionit te kandidatét dhe ofertuesit dhe
disponueshmériné e té dhénave té pérshtatshme. Gjithashtu, éshté e nevojshme gé té
garantohet se nuk do té keté devijime nga kushtet fillestare té njoftimit té kontratés sé
koncesionit, me qéllim pér té parandaluar trajtimin e padrejté té ndonjé kandidati té
mundshém.

Koncesionet nuk duhet t'u jepen operatoréve ekonomiké gé kané marré pjesé né organizata
kriminale ose jané shpallur fajtoré pér korrupsion ose mashtrim né dém té interesave
financiare té Bashkimit Evropian, pér vepra me géllime terroriste, pastrim parash, financim
té terrorizmit ose trafikim té genieve njerézore. Megjithaté, shtetet anétare duhet té jené né
gjendje té parashikojné njé shmangie nga kéto pérjashtime detyruese pér situata té vecanta,
kur kérkesat parésore né interes té pérgjithshém e béjné té domosdoshme dhénien e kontratés.
Mospagimi i taksave ose kontributeve té sigurimeve shogérore duhet té sanksionohet me ané
té pérjashtimit té detyrueshém né nivel Bashkimi Evropian.

Gjithashtu, autoriteteve kontraktore dhe subjekteve kontraktore duhet t'u jepet mundésia qé
té pérjashtojné operatorét ekonomiké gé kané vértetuar se jané té dyshimté, pér shembull,
pér shkak té shkeljeve té rénda ose té pérséritura té€ detyrimeve mjedisore ose sociale, duke
pérfshiré rregullat pér aksesueshmériné pér personat me aftési té kufizuar ose forma té tjera
té shkeljes sé réndé profesionale, si¢ éshté shkelja e rregullave té konkurrencés ose e té
drejtave té pronésisé intelektuale. Duhet té sqarohet se shkelja e réndé profesionale mund té
VEré né piképyetje integritetin e njé operatori ekonomik duke e béré até té papérshtatshém
pér té marré njé kontraté koncesioni, pavarésisht nése operatori ekonomik do té kishte
kapacitetin teknik dhe ekonomik pér té zbatuar kontratén. Duke pasur parasysh se autoriteti
kontraktor ose subjekti kontraktor &shté pérgjegjés pér pasojat e vendimeve té mundshme té
gabuara, autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore gjithashtu duhet té jené té lira té
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marrin né konsideraté se ka ndodhur njé shkelje e réndé profesionale kur, pérpara se té jeté
dhéné njé vendim i formés sé preré pér praniné e arsyeve té detyrueshme pérjashtuese ata
mund té provojné me cdo ményré té pérshtatshme se operatori ekonomik ka shkelur
detyrimet e tij, duke pérfshiré detyrimet gé lidhen me pagesén e taksave ose kontributeve té
sigurimeve shogérore, me pérjashtim té rasteve kur parashikohet ndryshe né legjislacionin e
brendshém. Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore gjithashtu duhet té jené né
gjendje té pérjashtojné kandidatét ose ofertuesit, té cilét gjaté zbatimit té koncesioneve ose
kontratave té tjera t¢ méparshme me autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore kané
shfaqur mangési madhore né lidhje me kérkesat kryesore, pér shembull, paaftési né dorézim
ose zbatim, mangeési té konsiderueshme té produktit ose shérbimit té furnizuar, qé e béjné até
té papérdorshém pér géllimin e synuar, ose shkelje gé hedh dyshime té rénda pér
besueshmériné e operatorit ekonomik. Legjislacioni i brendshém duhet té parashikojé
kohézgjatjen maksimale pér kéto pérjashtime.

Megjithaté, duhet té lejohet mundésia gé njé operator ekonomik té zbatojé masat e
pajtueshmérisé, gé synojné té korrigjojné pasojat e ndonjé vepre penale ose shkeljeje dhe té
parandalojné me efikasitet raste té tjera shkeljeje. Kéto masa mund té konsistojné né vecanti
né masa organizative ose masa lidhur me personelin, si¢ éshté shképutja e té gjitha lidhjeve
me personat ose organizatat e pérfshira né shkelje, masa té pérshtatshme pér riorganizimin e
stafit, zbatimin e sistemeve té raportimit dhe té kontrollit, krijimin e njé strukture pér kontroll
té brendshém pér té monitoruar pajtueshmériné dhe miratimin e rregullave brendshme pér
detyrimin dhe kompensimin. Kur kéto masa ofrojné garanci té mjaftueshme, operatori
ekonomik né fjalé nuk duhet té pérjashtohet mé vetém pér kéto arsye. Operatorét ekonomikeé
duhet té kené mundési gé té kérkojné shgyrtimin e masave té pajtueshmérisé gé jané marré
duke pasur parasysh pranimin e mundshém né procedurén e dhénies sé koncesionit.
Megjithaté, duhet t'u lihet né doré shteteve anétare gé té pércaktojné kushtet procedurale dhe
funksionale gé zbatohen né raste té tilla. Né vecanti, ata duhet té jené té liré té vendosin nése
do t'u lejojné autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore individuale gé té kryejné
shqyrtimet pérkatése apo t'ia besojné kété detyré autoriteteve té tjera né nivel gendror ose té
decentralizuar.

Eshté e réndésishme qé respektimi nga ana e nénkontraktoréve i detyrimeve té zbatueshme
né fushat e legjislacionit mjedisor, social dhe atij té punés, té pércaktuara nga e drejta e
Bashkimit Evropian, legjislacioni i brendshém, kontratat kolektive ose nga dispozitat e
legjislacionit ndérkombétar mjedisor, social dhe té punés, té renditura né kété direktivé, me
kusht qé kéto rregulla dhe zbatimi i tyre té jeté né pajtim me té drejtén e Bashkimit Evropian,
té garantohen népérmjet veprimeve té pérshtatshme nga autoritetet kombétare kompetente
brenda fushés sé pérgjegjésive dhe kompetencave té tyre, si¢ jané agjencité pér inspektimin
e punés ose agjencité pér mbrojtjen e mjedisit. Eshté gjithashtu e nevojshme té garantohet
njé nivel transparence né zinxhirin e nénkontraktimit, pasi né kété ményré autoritetet
kontraktore dhe subjektet kontraktore marrin informacion se kush éshté i pranishém né
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kantieret e ndértimit ku po kryhen punét ose ku sipérmarrjet po ofrojné shérbimet né ndértesa,
infrastruktura ose zona, si¢ jané bashkité, shkollat e qytetit, mjediset sportive, portet ose
autostradat, pér té cilat subjektet kontraktore jané pérgjegjése ose i kané nén mbikéqyrije té
drejtpérdrejté. Duhet té sgarohet se detyrimi pér té dhéné informacionin e kérkuar i takon
koncesionarit, gofté né bazé té klauzolave specifike, gé ¢do autoritet kontraktor ose subjekt
kontraktor duhet té pérfshijé né té gjitha procedurat e prokurimit ose mbi bazén e detyrimeve
gé shtetet anétare duhet té vendosin pér koncesionarin me ané té dispozitave té pérgjithshme
té zbatueshme.

Gjithashtu, duhet té sqarohet se kushtet pér respektimin e detyrimeve té zbatueshme né fushat
e legjislacionit mjedisor, social dhe atij té punés, té pércaktuara nga e drejta e Bashkimit
Evropian, legjislacioni i brendshém, kontratat kolektive ose me ané té dispozitave té sé
drejtés ndérkombétare mjedisore, sociale dhe té punés, té radhitura né kété direktivé, me
kusht gé kéto rregulla dhe zbatimi i tyre té jené né pajtim me té drejtén e Bashkimit Evropian,
duhet té zbatohen sa heré qé legjislacioni i brendshém i njé shteti anétar parashikon njé
mekanizém té pérgjegjésisé sé pérbashkét ndérmjet nénkontraktoréve dhe koncesionarit.
Gjithashtu, duhet té parashikohet shprehimisht se shtetet anétare mund té shkojné edhe mé
tej, pér shembull duke shtuar detyrimet pér transparencé ose duke lejuar autoritetet
kontraktore ose subjekteve kontraktore ose duke u kérkuar atyre té verifikojné qé
nénkontraktorét nuk gjenden né kushte té tilla ku pérjashtimi i operatoréve ekonomikeé do té
ishte i garantuar. Kur kéto masa zbatohen pér nénkontraktorét, duhet té sigurohet edhe njé
lidhje logjike me dispozitat e zbatueshme pér koncesionerin, né ményré gé kur té ekzistojné
arsye té detyrueshme pér pérjashtimin e nénkontraktorit, té ekzistojé edhe kérkesa pér
zévendésimin e kétij nénkontraktori me koncesionerin. Nése nga ky verifikim rezulton se ka
arsye jo-detyruese pér pérjashtimin, duhet té béhet e garté qé autoriteteve kontraktore ose
subjekteve kontraktore u lejohet té kérkojné zévendésimin. Megjithaté, duhet té pércaktohet
garté gé autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore mund té jené té detyruar té kérkojné
zévendésimin e nénkontraktorit né fjalé, kur pérjashtimi i koncesionarit do té ishte i
detyrueshém né kéto raste. Gjithashtu, duhet té pércaktohet garté se shtetet anétare jané té
lira té parashikojné rregulla mé té rrepta pér detyrimet, né legjislacionin e tyre té brendshém.

Autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore duhet t'i vlerésojné ofertuesit mbi bazén e
njé ose disa kritereve pér dhénien e koncesionit. Me géllim pér té garantuar transparencén
dhe trajtim té barabarté kriteret pér dhénien e koncesioneve duhet té jené gjithmoné né pajtim
me disa standarde té pérgjithshme. Kéto standarde mund t'u referohen faktoréve qé nuk jané
vetém ekonomiké, por gé ndikojné né vlerén e njé oferte nga kéndvéshtrimi i autoritetit
kontraktor ose subjektit kontraktor dhe i lejojné atij qé té identifikojé njé avantazh ekonomik
té pérgjithshém pér autoritetin kontraktor ose subjektin kontraktor. Kriteret duhet té béhen
publike paraprakisht pér té gjithé kandidatét ose ofertuesit e mundshém, té jené té lidhur me
objektin e kontratés dhe nuk duhet t'i ofrojné autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor
njé liri té pakufizuar zgjedhjeje. Ata duhet té lejojné konkurrencén efikase dhe té shogérohen
nga kérkesa gé lejojné verifikimin efikas t& informacionit t¢ dhéné nga ofertuesit. Duhet té
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mundésohet qé né Kkriteret pér dhénien e koncesionit té pérfshihen, ndér té tjera, edhe kriteret
mjedisore, sociale ose gé lidhen me novacionin. Autoritetet kontraktore ose subjektet
kontraktore gjithashtu duhet t'i tregojné Kkriteret pér dhénien e koncesionit né njé rend zbrités
pér nga réndésia né ményré qé té garantohet trajtimi i barabarté i ofertuesve té mundshém,
duke u lejuar atyre gé té jené né dijeni pér té gjithé elementet gé duhet t€ marrin né
konsideraté gjaté pérgatitjes sé ofertave té tyre.

Né raste té vecanta, kur autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor merr njé oferté e cila
propozon njé zgjidhje novatore me njé nivel té vecanté zbatimi funksional, gé nuk mund té
ishte parashikuar nga njé autoritet kontraktor ose subjekt kontraktor i vémendshém, autoriteti
kontraktor ose subjekti kontraktor, né vecanti, duhet té jené né gjendje gé té ndryshojné
rendin e kritereve pér dhénien e koncesionit pér té marré né konsideraté mundésité e reja té
prezantuara nga ajo zgjidhje novatore, me kusht gqé ky modifikim té garantojé trajtimin e
barabarté té té gjithé ofertuesve aktualé ose t&¢ mundshém duke shpallur njé ftesé té re pér
oferté, ose kur éshté e pérshtatshme, duke shpallur njé njoftim té ri té kontratés sé
koncesionit.

Mjetet elektronike t& komunikimit dhe informacionit mund té thjeshtésojné shumé shpalljen
e koncesioneve dhe té rrisin efikasitetin, shpejtésiné dhe transparencén e proceseve pér
dhénien e koncesionit. Ato mund té kthehen né mjete standarde komunikimi dhe té
shkémbimi té informacionit gjaté procedurave pér dhénien e koncesionit, sepse ato rrisin
shumé mundésité e operatoréve ekonomiké pér té marré pjesé né procedurat pér dhénien e
koncesionit né té gjithé tregun e brendshém.

Kontratat e koncesionit pérgjithésisht pérfshijné mekanizma teknike dhe financiare afatgjata
dhe komplekse gé shpesh u nénshtrohen ndryshimeve. Ndaj, éshté e nevojshme gé té
sgarohen kushtet sipas té cilave modifikimet e njé koncesioni gjaté zbatimit té tij kérkojné
njé proceduré té re pér dhénien e koncesionit, duke marré né konsideraté praktikén gjygésore
pérkatése té Gjykatés sé Drejtésisé sé Bashkimit Evropian. Né rastin e ndryshimeve té
réndésishme né koncesionin fillestar, né vecanti né objektin dhe pérmbajtjen e té drejtave
dhe detyrimeve té pérbashkéta té paléve, duke pérfshiré shpérndarjen e té drejtave pér
pronésiné intelektuale, kérkohet njé proceduré e re koncesioni. Kéto ndryshime tregojné
géllimin e paléve pér té rinegociuar kushtet thelbésore té atij koncesioni. Rasti mé tipik i
késaj, do té ishte kur kushtet e ndryshuara do té kishin pasur ndikim né gjithé rezultatin e
procedurés, nése do té kishin gené pjesé e saj qé né fillim. Modifikimet e koncesionit qé
¢ojné né ndryshim té vogeél té vlerés sé kontratés, deri né njé nivel té caktuar, mund té béhen
né ¢do kohé, pa gené nevoja pér zhvillimin e njé procedure té re koncesioni. Pér kété géllim
dhe pér té garantuar siguriné juridike, kjo direktivé duhet té parashikojé kufij monetaré de
minimis nén té cilét nuk nevojitet njé proceduré e re pér dhénien e koncesionit. Modifikimet
e koncesionit mbi kéto kufij monetaré mund té béhen pa gené nevoja pér té zhvilluar njé
proceduré té re pér dhénien e koncesionit, nése kéto modifikime jané né pajtim me disa
kushte té caktuara. Ky mund té jeté, pér shembull, rasti i modifikimeve gé duhen béré pas
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nevojés pér té plotésuar kérkesat nga autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore, lidhur
me kérkesat e sigurisé dhe duke marré né konsideraté specifikat e kétyre veprimtarive, si pér
shembull, shfrytézimi i objekteve turistike dhe sportive malore, ku legjislacioni mund té
kérkojé trajtimin e rrezigeve gé lidhen me to, nése kéto modifikime jané né pérputhje me
kushtet pérkatése té parashikuara né kété direktive.

Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore mund té pérballen me rrethana té jashtme,
té cilat ata nuk mund t'i parashikonin gjaté dhénies sé koncesionit dhe sidomos kur koncesioni
éshté me afat té gjaté. Né kéto raste, nevojitet njé shkallé e caktuar fleksibiliteti pér ta
pérshtatur koncesionin me kéto rrethana, pa kryer njé proceduré té re koncesioni. Koncepti i
rrethanave té paparashikuara i referohet rrethanave gé nuk mund té parashikoheshin,
pavarésisht pérgatitjes sé kujdesshme té prokurimit fillestar nga ana e autoritetit kontraktor
ose subjektit kontraktor, duke marré né konsideraté mjetet gé ai ka né dispozicion, natyrén
dhe karakteristikat e projektit specifik, praktikén e miré né fushén né fjalé dhe nevojén pér
té garantuar njé marrédhénie té pérshtatshme ndérmjet burimeve té shpenzuara gjaté
pérgatitjes sé prokurimit dhe vlerés sé tij té parashikueshme. Megjithaté, kjo nuk mund té
zbatohet né rastet kur njé modifikim gon né njé ndryshim té natyrés sé gjithé koncesionit, pér
shembull duke zévendésuar punét gé do té kryhen ose shérbimet gé do té ofrohen me dicka
tjetér ose duke ndryshuar né thelb llojin e koncesionit, duke gené se né njé situaté té tillé
mund té supozohet njé ndikim hipotetik mbi rezultatin. Pér koncesionet gé jepen pér kryerjen
e njé veprimtarie té ndryshme nga ato qé pérmenden né shtojcén |1, ¢do rritje né vlerg, gé
nuk kérkon njé proceduré té re prokurimi, nuk duhet té jeté mé e larté se 50% e vlerés sé
koncesionit fillestar. Kur béhen disa modifikime té njépasnjéshme, ky kufizim duhet té
zbatohet pér vlerén e secilit modifikim. Kéto modifikime té njépasnjéshme nuk duhet té kené
si géllim anashkalimin e késaj direktive.

Né pajtim me parimet e trajtimit té barabarté dhe transparencés, né rastin e zgjidhjes sé
kontratés sé koncesionit pér shkak té mangésive né realizimin e saj, ofertuesi i suksesshém
nuk duhet té zévendésohet nga njé operator tjetér ekonomik pa e rishpallur njoftimin e
koncesionit. Megjithaté, ofertuesi i suksesshém gé zbaton koncesionin duhet té jeté né
gjendje, né vecanti kur koncesioni i éshté dhéné njé grupi operatorésh ekonomiké, gé t'i
nénshtrohet disa ndryshimeve strukturore gjaté zbatimit té koncesionit, si p.sh. riorganizime
té brendshme, marrje né kontroll, shkrirje dhe blerje ose falimentim. Kéto ndryshime
strukturore nuk duhet té kérkojné automatikisht procedura té reja prokurimi pér koncesionin
e zbatuar nga ai ofertues.

Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore duhet té kené mundési gé té parashikojné
modifikimet e njé koncesioni me ané té klauzolave shqgyrtuese ose opsionale, por kéto
klauzola nuk duhet t'u japin atyre liri veprimi té pakufizuar. Ndaj kjo direktivé duhet té
pércaktojé masén deri né té cilén mund té parashikohen modifikimet né koncesionin fillestar.
Késhtu duhet té sqarohet se klauzolat shqyrtuese ose opsionale té hartuara me qartési té
mjaftueshme pér shembull, mund té parashikojné indeksimin e ¢gmimit ose té garantojné, pér
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shembull, gé pajisjet e komunikimit gé do té dorézohen pér njé periudhé té caktuar kohore té
vazhdojné té jené té pérshtatshme dhe né rast té ndryshimit té protokolleve té komunikimit
ose ndryshime té tjera teknologjike. Gjithashtu, me ané té klauzolave té garta, duhet té
parashikohen edhe pérshtatjet e koncesionit, té cilat béhen té nevojshme pér shkak té
véshtirésive teknike gé shfagen gjaté shfrytézimit ose mirémbajtjes. Gjithashtu, duhet té
kujtohet se koncesionet, pér shembull, mund té pérfshijné mirémbajtjen e zakonshme, si edhe
té parashikojné ndérhyrje té jashtézakonshme pér mirémbajtje, té cilat mund té nevojiten pér
té garantuar vazhdimésiné e njé shérbimi publik.

Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore mund té pérballen me situata ku nevojiten
puné ose shérbime shtesé. Né& kéto raste, nése kushtet e pércaktuara né kété direktivé
pérmbushen, modifikimi i koncesionit fillestar pa njé proceduré té re pér dhénien e
koncesionit duhet té konsiderohet si i justifikuar.

Ndonjéheré autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore pérballen me situata gé
kérkojné zgjidhjen e parakohshme té kontratés sé koncesionit, pér t& gené né pajtim me
detyrimet e vendosura nga e drejta e Bashkimit Evropian né fushén e koncesioneve. Késhtu
gé shtetet anétare duhet té garantojné qé autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore té
kené mundési, sipas kushteve té pércaktuara nga legjislacioni i brendshém, gé té zgjidhin njé
kontraté koncesioni gjaté afatit té saj, nése kjo kérkohet nga e drejta e Bashkimit Evropian.

Pér té garantuar mbrojtje té pérshtatshme gjyqésore pér kandidatét dhe ofertuesit gjaté
procedurave pér dhénien e koncesionit dhe pér té véné né zbatim kété direktivé dhe parimet
e TFBE-s&, Direktiva e Késhillit 89/665/KEE ! dhe Direktiva e Késhillit
92/13/KEE “)duhet té zbatohen edhe pér koncesionet e shérbimeve dhe koncesionet e
punéve gé jepen nga autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore. Pér sa mé lart duhet
té ndryshohen direktivat 89/665/KEE dhe 92/13/KEE.

Pérpunimi i t& dhénave personale sipas késaj direktive duhet té rregullohet nga Direktiva
95/46/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit ).

Shteteve anétare u kérkohen qgé té monitorojné né ményré konsistente dhe sistematike
zbatimin dhe funksionimin e rregullave pér dhénien e kontratave té koncesionit, me géllim
garantimin e zbatimit efikas dhe té njétrajtshém té sé drejtés sé Bashkimit Evropian.

Komisioni duhet té shqyrtojé efektet ekonomike né tregun e brendshém, né veganti né lidhje
me faktoré té tillé si dhénia e kontratave ndérkufitare, pjesémarrja e SME-ve dhe kostot e
transaksionit, gé rezultojné nga zbatimi i kufijve monetaré té pércaktuara né kété direktivé
dhe nga pérjashtimi i pércaktuar né nenin 12, duke marré né konsideraté strukturat specifike
té sektorit té ujit. Komisioni duhet t'i raportojé pér kété Parlamentit Evropian dhe Késhillit,
pérpara datés 18 prill 2019. Né pérputhje me nenin XXIV, paragrafi 7 t¢ GPA-sé, GPA-ja do
té jeté objekt i negociatave té métejshme, tre vjet pas hyrjes sé saj né fugi dhe né ményré
periodike pas késaj date. Né kété kontekst, pérshtatshméria e nivelit té kufijve monetaré
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duhet té shqyrtohet né kontekstin e negociatave né zbatim té GPA-sé duke pasur parasysh
ndikimin e inflacionit dhe kostove té transaksionit. Komisioni, aty ku éshté e mundur dhe e
pérshtatshme, sugjeron njé rritje t€ kufijve monetaré té zbatueshém sipas GPA-sé gjaté
raundit tjetér t€ negociatave. Né rast té ndonjé ndryshimi né kéto kufij monetarg, raporti qé
bén Komisioni duhet té ndiget nga njé propozim legjislativ, aty ku éshté e pérshtatshme, qé
modifikon kufirin monetar té pércaktuar né kété direktive.

Me géllim pérshtatjen ndaj zhvillimeve té shpejta teknike, ekonomike dhe rregullatore,
kompetenca pér té miratuar akte né pérputhje me nenin 290 té TFBE-sé duhet t'i delegohet
Komisionit né lidhje me rishikimin e listés sé akteve té pércaktuara né shtojcén Ill, gé
rishikon procedurat teknike pér llogaritjen e metodave gé kané té b&jné me kufirin monetar,
si edhe pér té rishikuar né ményré periodike veté pragun gé ndryshon referencat ndaj
nomenklaturés sé FPP-sé dhe gé pérshtat listén e akteve té pércaktuara né shtojcén X.
Gjithashtu éshté shumé e réndésishme qé Komisioni té kryejé konsultimet e nevojshme gjaté
punés sé tij pérgatitore, duke pérfshiré né nivel eksperti. Komisioni, gjaté pérgatitjes dhe
hartimit té akteve té deleguara, duhet té transmetojé njékohésisht, né kohén dhe ményrén e
duhur té dokumenteve pérkatése te Parlamenti Evropian dhe Késhilli.

Me géllim garantimin e kushteve té njétrajtshme né lidhje me procedurat pér hartimin dhe
transmetimin e njoftimeve dhe pér dérgimin dhe publikimin e té dhénave té pérmendura né
shtojcén V, VII, dhe VIII, kompetencat zbatuese duhet t'i akordohen Komisionit. Kéto
kompetenca duhet té ushtrohen né pérputhje me Rregulloren nr. 182/2011 (BE) té
Parlamentit Evropian dhe t&¢ Késhillit 9, Procedura késhillimore duhet t& pérdoret pér
miratimin e akteve zbatuese, té cilat nuk ndikojné as mbi situatén financiare, as mbi natyrén
dhe objektin e detyrimeve qgé lindin nga kjo direktivé. Pérkundrazi, kéto akte karakterizohen
nga njé géllim i thjeshté administrativ dhe shérbejné pér té lehtésuar zbatimin e késaj
direktive.

Meqé objektivi i késaj direktive, pérkatésisht koordinimi i ligjeve, rregulloreve dhe
dispozitave administrative té shteteve anétare qé zbatohen pér disa procedura koncesioni,
nuk mund té arrihet né masén e mjaftueshme nga shtetet anétare dhe si rezultat, pér arsye té
shkallés dhe ndikimeve, mund té arrihet mé miré né nivel Bashkimi Evropian, Bashkimi
Evropian mund té miratojé masa né pérputhje me parimin e subsidiaritetit si¢c pércaktohet né
nenin 5 t& TBE-sé. Né pérputhje me parimin e proporcionalitetit, sipas pércaktimit né até
nen, kjo direktivé nuk shkon pértej asaj gé éshté e nevojshme pér arritjen e kétij objektivi.

Né pérputhje me Deklaratén Politike té Pérbashkét té Shteteve Anétare dhe té Komisionit té
28 shtatorit 2011 pér dokumentet shpjeguese, shtetet anétare jané angazhuar té shogérojné,
né rastet e justifikuara, njoftimin pér masat e tyre té transpozimit me njé ose mé shumé
dokumente ku shpjegohet marrédhénia ndérmjet komponentéve té njé direktive dhe pjeséve
pérkatése té instrumentit kombétar té transpozimit. Né lidhje me kété direktivé, ligjvénési e
konsideron transmetimin e kétyre dokumenteve si té justifikuar,
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MIRATOJNE KETE DIREKTIVE:
OBJEKT]I, FUSHA E ZBATIMIT, PARIMET DHE PERKUFIZIME

TITULLI I
KAPITULLI I Fusha e zbatimit, parime té pérgjithshme dhe pérkufizime
SEKSIONI I OBJEKTI, FUSHA E ZBATIMIT, PARIME TE PERGJITHSHME,
" PERKUFIZIME DHE KUFIRI MONETAR
Neni 1- Objekti dhe fusha e zbatimit
Neni 2: Parimi i lirisé sé administrimit nga autoritetet publike
Neni 3 Parimi i trajtimit té barabarté, mosdiskriminimit dhe transparencés
Neni 4- Liria pér té pércaktuar shérbime me interes té pérgjithshém ekonomik
Neni 5: Pérkufizime
. Autoritetet kontraktore
Neni 6:
Neni 7 Subjektet kontraktore
Neni 8 Kufiri monetar dhe metodat pér té llogaritur vlerén e parashikuar té koncesioneve
. Rishikimi i kufirit monetar
Neni 9:
SEKSIONI II: PERJASHTIME
Neni 10: Pérjashtime gé zbatohen pér koncesionet gé jepen nga autoritetet kontraktore dhe
enr 10 subjektet kontraktore
. Pérjashtime specifike né fushén e komunikimeve elektronike
Neni 11:
Neni 12: Pérjashtime specifike né fushén e ujit
Neni 13- Koncesionet gé i jepen njé sipérmarrjeje té lidhur
Neni 14: Koncesionet gé u jepen sipérmarrjeve té pérbashkéta ose njé subjekti kontraktor gé
eniis gshie pjesé e njé sipérmarrjeje té pérbashkét
Neni 15: Njoftimi i informacionit nga subjektet kontraktore
Neni 16: Pérjashtimi i veprimtarive té ekspozuara drejtpérsédrejti ndaj konkurrencés
Neni 17- Koncesionet ndérmjet subjekteve né sektorin publik
SEKSIONI NI DISPOZITA TE PERGJITHSHME

Neni 18: Kohézgjatja e koncesionit



Shérbimet sociale dhe shérbime té tjera specifike

Neni 19:
Neni 20: Kontratat e pérziera

o Kontratat e prokurimit té pérzier, qé kané té béjné me aspekte té mbrojtjes ose
Neni 21: S

sigurisé
Neni 22: Kontratat qé mbulojné si veprimtarité e pérmendura né shtojcén Il ashtu edhe
ent ce. veprimtari té tjera
Neni 23: Koncesionet gé mbulojné si veprimtarité e pérmendura né shtojcén Il ashtu edhe
ent 2o. veprimtarité gé kané té b&jné me aspekte té& mbrojtjes ose sigurisé

SEKSIONI V- SITUATA SPECIFIKE
Neni 24- Koncesionet e rezervuara
Neni 25: Shérbime pér kérkim-zhvillim
KAPITULLI II: Parimet
Neni 26: Operatorét ekonomiké
Neni 27 Nomenklatura
Neni 28: Konfidencialiteti
Neni 29- Rregullat e zbatueshme pér komunikimin
TITULLI RREGULLAT PER DHENIEN E KONCESIONEVE: PARIME TE
I PERGJITHSHME DHE GARANCITE PROCEDURALE
KAPITULLI I Parime té pérgjithshme
Neni 30: Parime té pérgjithshme
Neni 31 Njoftimet e kontratés sé koncesionit
Neni 32- Njoftimet pér shpalljen e fituesit t& kontratés sé koncesionit
Neni 33: Forma dhe ményra e shpalljes sé njoftimeve
Neni 34- Disponueshméria e dokumenteve té koncesionit né formé elektronike
Neni 35 Lufta kundér korrupsionit dhe parandalimi i konflikteve té interesit
KAPITULLI II: Garancité procedurale

Neni 36:

Kérkesa teknike dhe funksionale



Garancité procedurale

Neni 37:

Neni 38: Pérzgjedhja dhe shqyrtimi cilésor i kandidatéve

Neni 39: Afatet kohore pér pranimin e aplikimeve dhe ofertave pér koncesionin

Neni 40: Dhénia i informacionit kandidatéve dhe ofertuesve

Neni 41 Kriteret pér dhénien e koncesionit

TITULLI 1II: RREGULLAT PER REALIZIMIN E KONCESIONEVE

Neni 42: Nénkontraktimi

Neni 43: Modifikimi i kontratave gjaté afatit té tyre

Neni 44: Zgjidhja e kontratave té koncesionit

Neni 45: Monitorimi dhe raportimi

TITULLI IV: NDRYSHIMET E DIREKTIVAVE 89/665/KEE DHE 92/13/KEE

Neni 46: Ndryshimet e Direktivés 89/665/KEE

Neni 47- Ndryshimet e Direktivés 92/13/KEE

TITULLI V: KOMPETENCAT E DELEGUARA, KOMPETENCAT ZBATUESE DHE
DISPOZITAT PERFUNDIMTARE

Neni 48: Ushtrimi i delegimit

Neni 49: Procedura urgjente

Neni 50- Procedura e Komitetit

Neni 51 Transpozimi

Neni 52: Dispozita kalimtare

Neni 53- Monitorimi dhe raportimi

Neni 54- Hyrja né fuqi

Neni 55: Marrésit

SHTOJCAT:

SHTOJCA I LISTA E VEPRIMTARIVE TE PERMENDURA NE PIKEN 7 TE NENIT 5



VEPRIMTARITE QE USHTROHEN NGA SUBJEKTET KONTRAKTORE, TE

SHTOJCA  pbERMENDURA NE NENIN 7

LISTA E AKTEVE LIGIORE TE BASHKIMIT EVROPIAN, TE

SHTOJCA  pbERMENDURA NE GERMEN B TE NENIT 7, PARAGRAFI 2

SHTOICA IV: SHERBIMET E PERMENDURA NE NENIN 19

INFORMACIONET QE DUHET TE PERFSHIHEN NE NJOFTIMET E

SHTOJCA K ONTRATES SE KONCESIONIT, TE PERMENDURA NE NENIN 31

V:
SHTOICA INFORMACIONET QE DUHET TE PERFSHIHEN NE NJOFTIMET
PARAPRAKE TE INFORMACIONIT, NE LIDHJE ME KONCESIONET PER

VI SHERBIME SOCIALE DHE SHERBIME TE TJERA SPECIFIKE, TE
PERMENDURA NE NENIN 31, PARAGRAFI 3

sHTOojcA NFORMACIONET QE DUHET TE PERFSHIHEN NE NJOFTIMET PER
_ SHPALLJEN E FITUESIT TE KONTRATES SE KONCESIONIT, TE
VII: PERMENDURA NE NENIN 32

INFORMACIONET QE DUHET TE PERFSHIHEN NE NJOFTIMET PER
SHTOJCA  sHpALLIJEN E FITUESIT TE KONTRATES SE KONCESIONIT, NE LIDHJE
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TITULLI I
OBJEKT]I, FUSHA E ZBATIMIT, PARIMET DHE PERKUFIZIMET
KAPITULLI I
Fusha e zbatimit, parime té pérgjithshme dhe pérkufizime
Seksioni |
Objekti, fusha e zbatimit, parime té pérgjithshme, pérkufizime dhe kufiri monetar

Neni 1
Objekti dhe fusha e zbatimit

1. Kjo direktivé pércakton rregullat pér procedurat e prokurimit nga autoritetet kontraktore dhe
subjektet kontraktore té& koncesionit, vlera e té cilit parashikohet té mos jeté mé e vogél sesa kufiri
monetar i pércaktuar né nenin 8.

2. Kjo direktivé zbatohet pér dhénien e koncesioneve té punéve ose shérbimeve operatoréve
ekonomiké, nga:

a) Autoritetet kontraktore; ose

b) Subjektet kontraktore, nése punét ose shérbimet kané si géllim ushtrimin e njérés prej
veprimtarive té pérmendura né shtojcén II.

3. Zbatimi i késaj direktive i nénshtrohet nenin 346 té TFBE-sé.

4. Marréveshjet, vendimet ose instrumente té tjera ligjore gé organizojné transferimin e
kompetencave dhe pérgjegjésive pér zbatimin e detyrave publike ndérmjet autoriteteve kontraktore
ose subjekteve kontraktore ose grupimeve té autoriteteve kontraktore ose subjekteve kontraktore
dhe té cilat nuk parashikojné dhénien e shpérblimit pér realizimin e kontratés konsiderohen se jané
céshtje e organizimit té brendshém té shtetit anétar né fjalé dhe si té tilla nuk preken né asnjé
ményré nga kjo direktivé.

Neni 2
Parimi i lirisé sé administrimit nga autoritetet publike

1. Kjo direktivé njeh parimin e lirisé sé administrimit nga autoritetet kombétare, rajonale dhe
lokale, né pérputhje me legjislacionin e brendshém dhe té drejtén e Bashkimit Evropian. Kéto
autoritete jané té lira té vendosin pér ményrén mé té miré pér té menaxhuar kryerjen e punéve ose
ofrimin e shérbimeve, pér té garantuar né vecanti njé nivel té larté cilésie, sigurie dhe kosto-
efektiviteti, trajtim té barabarté dhe promovimin e qasjes universale dhe té té drejtave té
pérdoruesit né shérbimet publike.

Kéto autoritete mund té zgjedhin té kryejné detyrat e tyre me interes publik me burimet e veta ose
né bashképunim me autoritete té tjera, ose t'ia delegojné ato operatoréve ekonomiké.



2. Kjo direktivé nuk ndikon né sistemin e shteteve anétare pér pronésiné. Né vecanti ajo nuk
kérkon privatizimin e ndérmarrjeve publike gé ofrojné shérbime pér publikun.

Neni 3
Parimi i trajtimit té barabarté, mosdiskriminimit dhe transparencés

1. Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore i trajtojné operatorét ekonomiké né ményré
té barabarté dhe jodiskriminuese dhe veprojné me transparencé dhe né ményré proporcionale.

Hartimi i procedurés pér dhénien e koncesionit, duke pérfshiré parashikimin e vlerés, nuk béhet
me qéllim pér ta pérjashtuar até nga fusha e zbatimit té késaj direktive ose pér té favorizuar ose
démtuar né ményré té padrejté operatoré ekonomiké té caktuar ose puné, furnizime ose shérbime
té caktuara.

2. Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore synojné té garantojné transparencén e
procedurés sé prokurimit dhe té zbatimit té kontratés, ndérkohé qé veprojné né pajtim me nenin
28.

Neni 4
Liria pér té pércaktuar shérbime me interes té pérgjithshém ekonomik

1. Kjo direktivé nuk prek liriné e shteteve anétare pér té pércaktuar, né pajtim me té drejtén e
Bashkimit Evropian, se ¢faré ata konsiderojné si shérbime me interes té pérgjithshém ekonomik,
si duhet té organizohen dhe té financohen kéto shérbime né pérputhje me rregullat pér ndihmé nga
shteti dhe cilave detyrime specifike duhet t'u nénshtrohen ato. Po ashtu, kjo direktivé nuk ndikon
né ményrén sesi shtetet anétare organizojné sistemin e tyre té sigurimeve shogérore.

2. Shérbimet joekonomike me interes té pérgjithshém nuk pérfshihen né fushén e zbatimit té késaj
direktive.

Neni 5
Pérkufizime

Pér géllime té késaj direktive pérdoren pérkufizimet e méposhtme:

1. "koncesione™ jané koncesionet e punéve ose shérbimeve, té pérkufizuara pérkatésisht né
germat a dhe b:

a) "koncesion i punéve" éshté njé kontraté me interes financiar, e lidhur me shkrim, me ané
té sé cilés njé ose mé shumé autoritete kontraktore ose subjekte kontraktore ia besojné
kryerjen e punéve njé ose mé shumé operatoréve ekonomiké, ku shpérblimi pér punén gé
duhet té kryhet pérbéhet vetém nga e drejta pér té shfrytézuar veprat qé jané objekt i
kontratés ose nga kjo e drejté sé bashku me pagesén;



b) "koncesion i shérbimeve" éshté njé kontraté me interes financiar, e lidhur me shkrim, me
ané té sé cilés njé ose mé shumé autoritete kontraktore ose subjekte kontraktore ia besojné
ofrimin dhe menaxhimin e shérbimeve, té ndryshme nga kryerja e punéve, gé pérmenden
né germeén a, njé ose mé shumé operatoréve ekonomiké, ku shpérblimi pér shérbimet gé
do té sigurohen pérbéhet vetém nga e drejta pér té shfrytézuar shérbimet gé jané objekt i
kontratés ose nga kjo e drejté sé bashku me pagesén.

Dhénia e koncesionit té punéve ose shérbimeve pérfshin transferimin te koncesionari té njé
rreziku operacional pér shfrytézimin e atyre punéve ose shérbimeve, gé pérfshin rrezikun e
ofertés ose té kérkesés, ose té dyja bashké. Koncesionari konsiderohet se ka marré pérsipér
rrezikun operacional kur, né zbatim té kushteve operacionale normale, nuk éshté garantuar
kthimi i investimeve té béra ose mbulimi i kostove gé kané rezultuar nga shfrytézimi i punéve
ose shérbimeve gé jané objekt i koncesionit. Pjesa e rrezikut gé i transferohet koncesionarit
duhet té pérfshijé ekspozimin real ndaj luhatjeve té tregut, né ményré té tilla gé cdo humbje e
mundshme e pérllogaritur gé péson koncesionari t¢ mos jeté thjesht nominale ose e
papérfillshme;

. "operator ekonomik" é&shté ¢cdo person fizik, juridik apo ent publik, ose njé grup i kétyre
personave ose subjekteve, duke pérfshiré organizime té pérkohshme té sipérmarrjeve, gé
ofrojné né treg realizimin e njé ose disa punéve, furnizimin me mallra ose shérbime;

. "kandidat" éshté njé operator ekonomik gé ka kérkuar njé ftesé ose éshté ftuar té marré pjesé
né procedurén pér dhénien e koncesionit;

"ofertues™ éshté njé operator ekonomik qé ka paraqitur njé oferté;
. "koncesionar" éshté njé operator ekonomik qé éshté shpallur fitues i koncesionit;

. "E shkruar™ ose "me shkrim" éshté ¢do shprehje gé pérbéhet nga fjalé ose shifra, té cilat mund
té lexohen, kopjohen dhe komunikohen mé pas, duke pérfshiré informacionet gé transmetohen
ose ruhen népérmjet mjeteve elektronike;

. "realizimi i punéve" éshté realizimi, ose projektimi dhe realizimi, i njé pune ose i disa punéve
gé lidhen me njé nga veprimtarité e pérmendura né shtojcén | ose realizimi me ané té ¢do mjeti
i njé pune gé pérkon me kérkesat e specifikuara nga autoriteti kontraktor ose subjekti
kontraktor gé ushtron njé ndikim vendimtar né llojin ose projektimin e punés;

. "puné” éshté rezultati i ndértimit ose veprave civile inxhinierike, t¢ marra sé bashku, i cili
éshté i mjaftueshém né vetvete pér té pérmbushur njé funksion ekonomik ose teknik;

. "Mjete elektronike" jané pajisjet elektronike pér pérpunimin dhe ruajtjen (duke pérfshiré
pérpunimin digjital) e té€ dhénave gé transmetohen, jepen dhe merren pérmes kabllove, radios,
mjeteve optike ose ¢do mjeti tjetér elektromagnetik;



10. "e drejté ekskluzive" éshté njé e drejté gé jepet nga njé autoritet kompetent i shtetit anétar né
zbatim té c¢do ligji, rregulloreje ose dispozite administrative té publikuar, qé éshté né pajtim
me traktatet, objekti i té ciléve éshté té kufizojé ushtrimin e njé veprimtarie vetém pér njé
operator ekonomik dhe gé ndikon né ményré té ndjeshme né aftésiné e operatoréve té tjeré
ekonomikeé pér ta kryer kété veprimtari;

11. "e drejté e vecanté" éshté njé e drejté gé jepet nga njé autoritet kompetent i shtetit anétar né
zbatim té cdo ligji, rregulloreje ose dispozite administrative té publikuar gé éshté né pajtim
me traktatet, objekti i té ciléve éshté té kufizojé ushtrimin e njé veprimtarie pér dy ose mé
shumé operatoré ekonomiké dhe gé ndikon né ményré té ndjeshme né aftésiné e operatoréve
té tjeré ekonomikeé pér ta kryer kété veprimtari;

12. "dokument koncesioni" éshté ¢cdo dokument i prodhuar ose i pérmendur nga autoriteti
kontraktor ose subjekti kontraktor pér té pérshkruar ose pércaktuar elementet e koncesionit
ose té procedurés, duke pérfshiré njoftimin e kontratés sé koncesionit, kérkesat teknike dhe
funksionale, kushtet e propozuara té koncesionit, formatet pér prezantimin e dokumenteve
nga kandidatét dhe ofertuesit, informacionin pér detyrimet e pérgjithshme té zbatueshme dhe
cdo dokument shtesé;

13. "novacion™ éshté implementimi i njé produkti, shérbimi ose procesi té ri ose té pérmirésuar
ndjeshém, duke pérfshiré por pa u kufizuar me proceset e prodhimit, ndértimit ose
strukturimit té njé metode té re tregtimi ose njé metode té re organizative né praktikat e punés,
organizimin e vendit té punés ose marrédhéniet me jashté, ndér té tjera, me géllim pér té
ndihmuar né zgjidhjen e sfidave té shoqgérisé ose né mbéshtetje té strategjisé Evropa 2020.

Neni 6
Autoritetet kontraktore

1. Pér géllime té késaj direktive "autoritete kontraktore™ jané autoritete shtetérore, rajonale ose
lokale, organe qé rregullohen nga e drejta publike ose organizata té formuara nga njé ose disa nga
kéto autoritete apo nga njé ose disa nga kéto organe publike, pérveg atyre autoriteteve, organeve
ose organizatave qé kryejné njé nga veprimtarité e pérmendura né shtojcén Il dhe japin njé
koncesion pér kryerjen e njérés prej kétyre veprimtarive.

2. "Autoritete rajonale™ pérfshijné té gjitha autoritetet e njésive administrative té radhitura né
listén joshteruese t¢ NUTS 1 dhe 2, si¢c pérmenden né Rregulloren (KE) nr. 1059/2003 té
Parlamentit Evropian dhe té Késhillit 9,

3. "Autoritete lokale" pérfshijné té gjitha autoritetet e njésive administrative qé pérfshihen né
NUTS 3 dhe té gjitha njésité administrative mé té vogla, qé pérmenden né Rregulloren (KE) nr.
1059/2003.

4. "Organe gé rregullohen nga e drejta publike" jané organet gé kané té gjitha karakteristikat e
méposhtme:


http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntr20-L_2014094EN.01000101-E0020

a) jané krijuar pér géllimin specifik té pérmbushjes sé nevojave né interesin e pérgjithshém, qé
nuk kané karakter industrial ose tregtar;

b) kané personalitet juridik; dhe

¢) financohen, kryesisht, nga shteti ose autoritetet lokale ose rajonale, ose organe té tjera gé
rregullohen nga e drejta publike; ose i nénshtrohet mbikéqyrjes administrative té kétyre
organeve ose autoriteteve; ose kané njé bord administrativ, drejtues ose mbikéqyrés, mé
shumé se gjysma e anétaréve té té cilit emérohen nga shteti, autoritetet rajonale ose lokale ose
nga organe té tjera gé rregullohen nga e drejta publike.

Neni 7
Subjektet kontraktore

1. Pér géllime té késaj direktive "subjekte kontraktore™ jané subjekte té cilét kryejné njé nga
veprimtarité e pérmendura né shtojcén Il dhe japin koncesione pér ndjekjen e njérés prej kétyre
veprimtarive dhe gé jané njé nga subjektet e méposhtme:

a) Autoritete shtetérore, rajonale ose lokale, organe gé rregullohen nga e drejta publike ose
organizata té formuara nga njé ose mé shumé autoritete té tilla ose njé ose mé shumé organe
té tilla gé rregullohen nga e drejta publike;

b) sipérmarrjet publike, sipas pérkufizimit qé u jepet né paragrafin 4 té kétij neni;

) subjektet e ndryshme nga ato qé pérmenden né germén a dhe b té kétij paragrafi, por gé
ushtrojné veprimtariné e tyre mbi bazén e té drejtave té vecanta ose ekskluzive, té dhéna pér
ushtrimin e njérés prej veprimtarive, té pérmendura né shtojcén I1.

2. Subjektet, té cilave u jané dhéné té drejta té vecanta ose ekskluzive, me ané té njé procedure

ku éshté garantuar publiciteti i pérshtatshém dhe ku dhénia e kétyre té drejtave éshté bazuar mbi

kritere objektive, nuk pérbéjné "subjekte kontraktore" sipas kuptimit t€ germés c té paragrafit 1.

Kéto procedura pérfshijné:

3) procedurat e prokurimit me njé ftesé paraprake pér konkurrim, né pajtim me Direktivén
2014/24/BE té Parlamentit Evropian dhe t&¢ Késhillit @Y dhe me Direktivén 2014/25/BE,
Direktivén 2009/81/KE ose me kété direktivé;

b) procedurat né zbatim té akteve té tjera ligjore té Bashkimit Evropian té radhitura né shtojcén
1, té cilat garantojné transparencé paraprake té pérshtatshme pér dhénien e autorizimeve mbi
bazén e kritereve objektive.

3. Komisioni merr kompetencat pér té miratuar aktet e deleguara né pérputhje me nenin 48, né
lidhje me ndryshimet né listén e akteve ligjore té Bashkimit Evropian té pércaktuar né shtojcén Ill,


http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntr21-L_2014094EN.01000101-E0021

kur éshté e nevojshme, pér shkak té shfugizimit ose ndryshimit té atyre akteve, ose pér shkak té
miratimit té akteve té reja.

4. "Sipérmarrje publike" éshté cdo sipérmarrje, mbi té cilén autoritetet kontraktore mund té
ushtrojné, drejtpérdrejt ose térthorazi, njé ndikim dominues, pér shkak té pronésisé qé kané mbi
té, pjesémarrjes sé tyre financiare né té ose népérmjet rregullave gé i rregullojné até.

Ndikim dominues nga ana e autoriteteve kontraktore konsiderohet secili nga rastet e méposhtme,
ku autoritetet kontraktore, né ményré té drejtpérdrejté ose té térthorté:

a) zotérojné shumicén e kapitalit té nénshkruar té sipérmarrjes,
b) kontrollojné shumicén e votave gé lidhen me aksionet e emetuara nga sipérmarrja;

c) mund té emérojné mé shumé se gjysmén e organeve administrative, menaxheriale ose
mbikéqyrése té sipérmarrjes.

Neni 8
Kufiri monetar dhe metodat pér té llogaritur vlerén e parashikuar té koncesioneve

1. Kjo direktivé zbatohet pér koncesionet viera e té ciléve éshté e barabarté me ose mé e madhe
se 5186 000 euro.

2. Vlera e njé koncesioni éshté xhiroja e pérgjithshme e koncesionarit, pa TVSH, e gjeneruar
pérgjaté kohézgjatjes sé kontratés, e llogaritur nga autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor né
lidhje me punét dhe shérbimet, gé jané objekt i koncesionit, si edhe me furnizimet plotésuese pér
kéto puné dhe shérbime.

Ky vlerésim éshté i vlefshém né momentin kur dérgohet njoftimi i kontratés sé koncesionit, ose,
pér rastet kur ky njoftim nuk éshté dhéné, né momentin kur autoriteti kontraktor ose subjekti
kontraktor nis procedurén pér dhénien e koncesionit, pér shembull duke kontaktuar operatorét
ekonomiké né lidhje me koncesionet.

Pér géllimin e paragrafit 1, nése vlera e koncesionit né kohén e dhénies sé tij éshté mbi 20% mé e
larté se vlera e tij e parashikuar, parashikimi i vlefshém éshté vlera e koncesionit né kohén e
dhénies sé tij.

3. Vlera e parashikuar e koncesionit llogaritet duke pérdorur njé metodé objektive té specifikuar

né dokumentet e koncesionit. Gjaté llogaritjes sé vlerés sé koncesionit, autoritetet kontraktore dhe
subjektet kontraktore, aty ku éshté e zbatueshme, marrin né konsideraté veganérisht:

a) vlerén e ¢do forme opsioni dhe ¢do shtyrjeje té kohézgjatjes sé koncesionit;

b) té ardhurat nga pagesa e tarifave dhe gjobave nga pérdoruesit e punéve ose shérbimeve, té
ndryshme nga ato gé mblidhen né emér té autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor;



c) pagesat ose ¢do avantazh financiar té ¢farédo lloj forme, té béra nga autoriteti kontraktor ose
subjekti kontraktor ose ndonjé autoritet tjetér publik pér koncesionarin, duke pérfshiré
shpérblimin pér pajtueshméri me detyrimin pér njé shérbim publik dhe subvencionet pér
investim publik;

d) vlera e granteve ose ¢do avantazh tjetér financiar, i ¢farédo lloj forme, nga palé té treta pér
realizimin e koncesionit;

e) téardhurat nga shitjet e ¢do aseti, gé éshté pjesé e koncesionit;

f) vlera e té gjitha furnizimeve dhe shérbimeve gé vihen né dispozicion té koncesionarit nga
autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore, me kusht gé ato té nevojiten pér kryerjen e
punéve ose pér ofrimin e shérbimeve;

g) c¢do ¢cmim ose pagesé pér kandidatét ose ofertuesit.

4. Pérzgjedhja e metodés sé pérdorur pér pérllogaritjen e vlerés sé koncesionit nuk béhet me
géllim pér ta pérjashtuar até nga fusha e zbatimit té késaj direktive. Koncesioni nuk duhet té ndahet
me géllim shmangien nga fusha e zbatimit e késaj direktive, pérvecse kur kjo justifikohet nga arsye
objektive.

5. Kur njé puné ose shérbim i propozuar mund té rezultojé né prokurimin e disa koncesioneve né
formén e loteve té vecanta, duhet té merret parasysh vlera e pérgjithshme e té gjitha kétyre loteve.

6. Kur vlera e agreguar e loteve éshté e barabarté ose e tejkalon kufirin monetar té pércaktuar
kété nen, atéheré kjo direktivé zbatohet pér prokurimin e secilit lot.

Neni 9
Rishikimi i kufirit monetar

1. Cdo vit duke nisur nga data 30 gershor 2013, Komisioni verifikon nése kufiri monetar i
pércaktuar né nenin 8, paragrafi 1 pérkon me kufirin monetar té pércaktuar né Marréveshjen pér
Prokurimin Qeveritar ("GPA") té Organizatés Botérore té Tregtisé pér koncesionet e punéve dhe,
aty ku éshté e nevojshme, e rishikon kété kufi monetar né pérputhje me kété nen.

Né pérputhje me metodén e llogaritjes té pércaktuar né GPA, Komisioni llogarit vlerén e kufirit
monetar mbi bazén e vlerés ditore mesatare té euros, né lidhje me té drejtat e vecanta té térhegjes
(SDR) pérgjaté njé periudhe prej 24 muajsh qé pérfundon mé datén 31 gusht e i paraprin rishikimit
gé nis nga data 1 janar. Ndaj vlera e kufirit monetar té rishikuar, aty ku éshté e nevojshme, do té
rrumbullakoset né mijé euro pér té garantuar qé kufiri monetar né fugi, i parashikuar nga GPA-ja,
i shprehur né SDR, té respektohet.

2. Cdo dy vjet gé nga data 1 janar 2014, Komisioni do té pércaktojé vlerat, né monedhat
kombétare té shteteve anétare, monedha e té ciléve nuk éshté euro, e kufirit monetar t& pérmendur
né nenin 8, paragrafi 1, té rishikuar sipas paragrafit 1 té kétij neni.



Né pérputhje me metodén e llogaritjes té pércaktuar né GPA, pércaktimi i kétyre vlerave bazohet
né vlerat ditore mesatare té atyre monedhave, té cilat korrespondojné me kufirin monetar té
zbatueshém té shprehur né euro, pérgjaté 24 muajve gé pérfundojné mé datén 31 gusht gé paraprin
rishikimin, i cili hyn né fugi nga data 1 janar.

3. Komisioni shpall kufirin monetar té rishikuar, gé pérmendet né paragrafin 1, vlerén e tij
pérkatése né monedhén vendase, gé pérmendet né nénparagrafin e paré té paragrafit 2, vlerén e
pércaktuar né pérputhje me nénparagrafin e dyté té paragrafit 2, né Gazetén Zyrtare té Bashkimit
Evropian, né fillim té muajit néntor gé pason rishikimin e tyre.

4. Komisioni ka autoritetin gé té miratojé akte té deleguara né pérputhje me nenin 48 pér té
pérshtatur metodologjiné e pércaktuar né nénparagrafin e dyté té paragrafit 1 té kétij neni me ¢do
ndryshim né metodologjiné e parashikuar né GPA, pér rishikimin e kufirit monetar té pérmendur
né nenin 8, paragrafi 1 dhe pér pércaktimin e vlerave pérkatése né monedhat vendase té shteteve
anétare, monedha e té ciléve nuk éshté euro, si¢ pérmendet né paragrafin 2 té kétij neni.

Komisioni gjithashtu ka autoritetin t€ miratojé akte té deleguara né pérputhje me nenin 48 pér té
rishikuar kufirin monetar té pérmendur né nenin 8, paragrafi 1 sipas paragrafit 1 té kétij neni.

5. Aty ku éshté e nevojshme gé ky kufi monetar té rishikohet dhe kufizimet kohore pengojné
pérdorimin e procedurés sé pércaktuar né nenin 48 dhe kur kérkohet pér arsye emergjence,
procedura e parashikuar né nenin 49 zbatohet pér aktet e deleguara, té miratuara sipas nénparagrafit
té dyté té paragrafit 4 té kétij neni.

Seksioni 1

Pérjashtime

Neni 10

Pérjashtime qé zbatohen pér koncesionet gé jepen nga autoritetet kontraktore dhe
subjektet kontraktore

1. Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesionet e shérbimeve gé i jepen njé autoriteti kontraktor
ose njé subjekti kontraktor si¢ pérmendet né germén a té nenit 7, paragrafi 1 ose njé organizate té
kétyre autoriteteve ose subjekteve, mbi bazén e njé té drejte ekskluzive.

Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesionet e shérbimeve gé i jepen njé operatori ekonomik, mbi
bazén e njé té drejte ekskluzive, e cila &shté dhéné né pérputhje me TFBE-né dhe aktet ligjore té
Bashkimit Evropian, gé pércaktojné rregullat e pérbashkéta pér hyrjen né treg, té cilat zbatohen
pér veprimtarité e pérmendura né shtojcén II.

2. Duke deroguar nga nénparagrafi i dyté i paragrafit 1 té kétij neni, ku legjislacioni sektorial i
Bashkimit Evropian, qé pérmendet né até nénparagraf, nuk parashikon detyrime pér transparencén
specifike pér sektorin, zbatohet neni 32.

Kur njé shtet anétar i jep njé operatori ekonomik njé té drejté ekskluzive pér ushtrimin e njé prej
veprimtarive té pérmendura né shtojcén 11, ai informon Komisionin pér kété brenda njé muaji pas
dhénies sé asaj té drejte ekskluzive.



3. Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesionet e shérbimeve té transportit ajror qé bazohen né
dhénien e njé té drejte pér ushtrim veprimtarie, sipas kuptimit té Rregullores (KE) nr. 1008/2008
té Parlamentit Evropian dhe t& Késhillit @ ose pér koncesionet pér shérbimet e transportit publik
té pasagjeréve, sipas kuptimit té Rregullores (KE) nr. 1370/2007.

4. Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesione té cilat autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor
éshté i detyruar té japé ose té organizojé né pérputhje me procedura té ndryshme nga ato qé
pércaktohen né kété direktivé, té cilat pércaktohen nga njé prej instrumenteve té méposhtme:

a) njé instrument ligjor gé krijon detyrime sipas té drejtés ndérkombétare, si njé marréveshjeje
ndérkombétare té lidhur né pérputhje me TFBE-né, midis njé shteti anétar dhe njé ose mé
shumé vendeve té treta dhe nénndarje té tyre, gé mbulojné punét, furnizimet ose shérbimet gé
jané krijuar pér zbatimin ose shfrytézimin e pérbashkét té njé projekti nga shtetet nénshkruese;

b) njé organizaté ndérkombétare.

Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesione té cilat autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor i
jep né pérputhje me rregullat e prokurimit té parashikuara nga njé organizaté ndérkombétare ose
njé institucion financiar ndérkombétar, kur koncesionet né fjalé financohen plotésisht nga ajo
organizaté ose ai institucion. Né rastin e koncesioneve, shumica e té ciléve bashkéfinancohet nga
njé organizaté ndérkombétare ose njé institucion financiar ndérkombétar, palét bien dakord pér
procedurat e zbatueshme té prokurimit.

Shtetet anétare i komunikojmé té gjithé instrumentet ligjore, t€ pérmendur né germén a té
nénparagrafit té paré té kétij paragrafi, Komisionit, i cili mund té konsultohet me Komitetin
Késhillimor pér Prokurimet Publike gé pérmendet né nenin 50.

Ky paragraf nuk zbatohet pér prokurimet né fushat e mbrojtjes dhe sigurisé, sic pérmenden né
Direktivén 2009/81/KE.

5. Kjo direktivé nuk zbatohet pér prokurimet né fushat e mbrojtjes dhe sigurisé, si¢ pérmenden
né Direktivén 2009/81/KE, té cilat rregullohen nga:

a) rregulla procedurale specifike, sipas njé marréveshjeje ndérkombétare ose marréveshjeje té
lidhur midis njé ose mé shumé shteteve anétare dhe njé ose mé shumé shteteve té treta;

b) rregulla procedurale specifike, sipas njé marréveshjeje ndérkombétare ose marréveshjes pér
stacionimin e trupave dhe pér angazhimet e njé shteti anétar ose njé vendi té tretg;

c¢) rregulla procedurale specifike té organizatés ndérkombétare, gé bén blerje pér géllime té vetat,
ose koncesione gé duhet té jepen nga njé shtet anétar né pérputhje me kéto rregulla.

6. Kjo direktivé nuk zbatohet pér dhénien e koncesioneve né fushat e mbrojtjes dhe sigurisé, si¢
pérmenden né Direktivén 2009/81/KE, me pérjashtim té sa mé poshté:

a) koncesionet pér té cilat zbatimi i késaj direktive do té detyronte njé shtet anétar gé té jepte
informacione, publikimin e té cilave ai e konsideron se bie ndesh me interesat thelbésore té
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sigurisé seé tij; ose kur prokurimi dhe zbatimi i koncesionit deklarohen se jané sekret ose duhet
té shogérohen nga masa té vecanta sigurie né pérputhje me ligjet, rregulloret ose dispozitat
administrative né fugi né njé shtet anétar, me kusht gé shteti anétar té keté pércaktuar se kéto
interesa thelbésore nuk mund té garantohen nga masa mé pak shtrénguese, si¢ jané ato qé
pérmenden né paragrafin 7;

b) koncesionet gé jepen né kuadér té njé programi bashképunimi, gé pérmendet né germén c té
nenit 13 té Direktivés 2009/81/KE;

c) koncesionet gé jepen nga njé geveri pér njé geveri tjetér, né lidhje me punét dhe shérbimet qé
lidhen drejtpérsédrejti me pajisjet ushtarake ose pajisje sensitive, ose punét dhe shérbimet qé
jané specifikisht pér géllime ushtarake, ose puné sensitive dhe shérbime sensitive;

d) koncesione gé i jepen njé vendi té treté, té kryera kur forcat jané té dislokuara jashté territorit
té Bashkimit Evropian, kur nevojat operacionale béjné té detyrueshme lidhjen e tyre me
operatoré ekonomiké té vendosur né zonén e operacioneve; dhe

e) koncesionet gé pérjashtohen nga zbatimi i késaj direktive pér arsye té tjera.

7. Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesionet gé nuk pérjashtohen né zbatim té paragrafit 6, nése
mbrojtja e interesave thelbésore té sigurisé sé njé shteti anétar nuk mund té garantohet nga masa
mé pak shtrénguese, pér shembull, duke vendosur kérkesa gé synojné mbrojtjen e natyrés
konfidenciale té& informacionit, qé autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor vé né dispozicion
gjaté procedurés pér dhénien e koncesionit, si¢ parashikohet nga kjo direktivé.

8. Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesionet e shérbimeve:

a) blerjen ose marrjen me gira, me ¢farédo mjeti financiar, té tokés, ndértesave ekzistuese ose
pronave té tjera té paluajtshme, ose pér té drejtat mbi to;

b) blerjen, zhvillimin, prodhimin ose bashképrodhimin e materialit t& programit té synuar pér
shérbime té medias audiovizive ose shérbime té medias radiofonike gé jepen nga ofruesit e
shérbimit té medias audiovizive ose medias radiofonike ose koncesionet pér kohén e
transmetimit ose ofrimin e programit, gé u jepen ofruesve té shérbimit té medias audiovizive
ose radiofonike. Pér géllimet e késaj pike, "shérbime té medias audiovizive" dhe "ofrues té
shérbimit mediatik™ kané pérkatésisht té njéjtin kuptim si né germat a dhe d té nenit 1,
paragrafi 1 té Direktivés 2010/13/BE té Parlamentit Evropian dhe té¢ Késhillit ?3). "Program"
ka té njéjtin kuptim si né germén b té nenit 1 paragrafi 1 té asaj direktive, por gjithashtu
pérfshin programet radiofonike dhe materialet e programeve radiofonike. Gjithashtu, pér
géllimet e késaj dispozite, "material pér programin” ka té njéjtin kuptim si "program";

C) shérbime arbitrazhi dhe pajtimi;

d) njé nga shérbimet ligjore té méposhtme:
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i pérfagésimi ligjor i njé klienti nga njé avokat, sipas kuptimit té nenit 1 té Direktivés sé
Késhillit 77/249/KEE @¥ né:

— seancé arbitrazhi ose pajtim gé mbahet né njé shtet anétar, né njé shtet té treté ose
pérpara njé organi ndérkombétar arbitrazhi ose pajtimi, ose

— procedime gjyqgésore pérpara gjykatave, trupave gjykues ose autoriteteve publike té
njé shteti anétar ose njé vendi té treté ose pérpara gjykatave, trupave gjykues ose
institucioneve ndérkombétare;

i) konsulenca ligjore gé jepet né pérgatitje té njérit prej procedimeve té pérmendur né pikén
1) té késaj pike ose kur ka njé tregues té garté dhe shumé mundési gé ¢éshtja me té cilén
lidhet konsulenca té béhet objekti i kétyre procedimeve, me kusht qé konsulenca té jepet
nga njé avokat sipas kuptimit té nenit 1 té direktivés 77/249/KEE;

iii) shérbime pér noterizim dhe njehsim dokumentesh me origjinalin qé duhet té ofrohen nga
notereét;

iv) shérbime ligjore gé ofrohen nga administratoré ose kujdestaré t& eméruar ose shérbime
té tjera ligjore, ofruesit e té cilave emérohen nga njé gjykaté ose trup gjykues né shtetin
anétar né fjalé ose emérohen me ligj pér té kryer detyra specifike nén mbikéqyrjen e
kétyre trupave gjykues ose gjykatave;

V) shérbime té tjera ligjore té cilat né shtetin anétar né fjalé lidhen, gofté edhe rastésisht, me
ushtrimin e autoritetit zyrtar;

o shérbime financiare né lidhje me I&shimin, shitjen, blerjen ose transferimin e letrave me vleré
ose instrumente té tjera financiare, sipas kuptimit té Direktivés 2004/39/KE e Parlamentit
Evropian dhe e Késhillit @, shérbime té bankés gendrore dhe operacionet gé kryhen me
Instrumentin Evropian té Stabilitetit Financiar dhe Mekanizmin Evropian té Stabilitetit;

) kredité, té lidhura ose jo me emetimin, shitjen, blerjen ose transferimin e letrave me vleré ose
instrumenteve té tjera financiare.

g) shérbime té mbrojtjes, t&é mbrojtjes civile dhe té parandalimit té rrezikut gé ofrohen nga
organizata ose shogata jofitimprurése dhe gé mbulohen nga kodet e FPP-sé. 75250000-3,
75251000-0, 75251100-1, 75251110-4, 75251120-7, 75252000-7, 75222000-8, 98113100-9
dhe 85143000-3, pérvec shérbimeve té transportit té pacientit me ambulancg;

h) shérbime té fushatés politike, ¢ mbulohen nga kodet e FPP-sé 79341400-0, 92111230-3 dhe
92111240-6, kur jepen nga njé parti politike né kontekstin e njé fushate zgjedhore.

9. Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesionet e shérbimeve pér shérbime lotarie, gé¢ mbulohen
nga kodi i FPP-sé 92351100-7, gé jepen nga njé shtet anétar pér njé operator ekonomik mbi bazén
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e njé té drejte ekskluzive. Pér géllime té kétij paragrafi, koncepti i sé drejtés ekskluzive nuk mbulon
té drejtat ekskluzive gé pérmenden né nenin 7, paragrafi 2.

Dhénia e késaj té drejte ekskluzive i nénshtrohet botimit né Gazetén Zyrtare té Bashkimit
Evropian.

10. Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesionet gé jepen nga subjektet kontraktore pér ndjekjen e
veprimtarive té tyre né njé vend té treté, né kushte gé nuk pérfshijné pérdorimin fizik té njé rrjeti
ose zone gjeografike brenda Bashkimit Evropian.

Neni 11
Pérjashtime specifike né fushén e komunikimeve elektronike

Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesione gé kané si géllim kryesor lejimin e autoriteteve
kontraktore gé té ofrojné ose té shfrytézojné rrjetet publike t& komunikimit ose gé t'i ofrojné
publikut njé ose mé shumé shérbime té komunikimeve elektronike.

Pér qéllimet e kétij neni "rrjet i komunikimeve publike" dhe "shérbim i komunikimeve
elektronike™ kané té njéjtin kuptim si né Direktivén 2002/21/KE té Parlamentit Evropian dhe té
Késhillit ).

Neni 12
Pérjashtime specifike né fushén e ujit
1. Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesionet gé jepen pér:

a) ofrimin ose pérdorimin e rrjeteve, qé kané pér géllim t’i ofrojné publikut shérbime pér
prodhimin, transportin a shpérndarjen e ujit té pijshém;

b)  furnizimin me ujé té pijshém té kétyre rrjeteve.

2. Kjo direktivé nuk zbatohet as pér koncesionet gé kané njérin ose té dy objektet e méposhtme,
kur ato kané lidhje me veprimtariné e pérmendur né paragrafin 1:

a) projekte té inxhinierisé hidraulike, ujitjes ose drenazhimit té tokés me kusht gé véllimi i ujit
gé do té pérdoret pér furnizimin me ujé té pijshém té pérbéjé mé shumé se 20% té véllimit té
pérgjithshém té ujit té véné né dispozicion nga kéto projekte ose nga infrastruktura ujitése ose
drenazhuese; ose

b) asgjésimin ose trajtimin e ujérave té zeza.

Neni 13

Koncesionet gé i jepen njé sipérmarrjeje té lidhur
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1. Pér géllimet e kétij neni "sipérmarrje e lidhur" éshté njé sipérmarrje, llogarité vjetore té sé cilés
jané té konsoliduara me ato té subjektit kontraktor, né pérputhje me kérkesat e Direktivés
2013/34/BE.

2. Neérastin e subjekteve gé nuk i nénshtrohen Direktivés 2013/34/BE "sipérmarrje e lidhur" éshté
¢do sipérmarrje:

a) mbi té cilén subjekti kontraktor mund té ushtrojé, drejtpérdrejté ose térthorazi, ndikimit
dominues;

b) e cila mund té ushtrojé njé ndikim dominues mbi subjektin kontraktor; ose

c) e cila né bashképunim me subjektin kontraktor, i nénshtrohet ndikimit dominues té njé
sipérmarrjeje tjetér si rrjedhojé e pronésisé, pjesémarrjes financiare ose e rregullave gé e
rregullojné até.

Pér géllimet e kétij paragrafi, "ndikim dominues™ ka té njéjtin kuptim si né nénparagrafin e dyté té
nenit 7, paragrafi 4.

3. Pavarésisht nenit 17 dhe nése pérmbushen kushtet e paragrafit 4 té kétij neni, kjo direktivé nuk
zbatohet pér koncesionet gé jepen:

a) nga njé subjekt kontraktor pér njé sipérmarrje té lidhur, ose

b) nga njé sipérmarrje e pérbashkét, e krijuar ekskluzivisht nga disa subjekte kontraktore, me
géllim kryerjen e aktiviteteve té pérmendura né shtojcén Il, pér njé sipérmarrje gé éshté e
lidhur me njé prej kétyre subjekteve kontraktore.

4. Paragrafi 3 zbatohet pér:

a) koncesionet e shérbimeve, nése té paktén 80% e xhiros mesatare té sipérmarrjes sé lidhur gjaté
tre viteve té fundit, duke marré né konsideraté té gjithé shérbimet e ofruara nga ajo sipérmarrje,
vjen si rezultati i ofrimit t& shérbimeve pér subjektin kontraktor ose sipérmarrje té tjera me té
cilat ajo éshté e lidhur;

b) koncesionet e punéve, nése té paktén 80% e xhiros mesatare té sipérmarrjes sé lidhur, gjaté
tre viteve té fundit, duke marré né konsideraté té gjithé punét e ofruara nga ajo
sipérmarrje,vjen si rezultat i ofrimit té punéve pér subjektin kontraktor ose sipérmarrje té tjera
me té cilat ajo ka lidhje;

5. Kur, pér shkak té datés né té cilén éshté krijuar ose ka nisur veprimtariné njé sipérmarrje e
lidhur, xhiroja nuk éshté e disponueshém pér tre vitet e fundit, mjafton gé kjo sipérmarrje té tregojé
se xhiroja e pérmendur né germat a ose b té paragrafit 4 éshté e besueshme, sidomos népérmjet
parashikimeve té béra pér té ardhmen e biznesit.

6. Né rastin kur njé sipérmarrje e lidhur e subjektit kontraktor, me té cilin ato formojné njé grup
ekonomik, ofron shérbime ose puné té njéjta ose té ngjashme, pérgindjet, gé pérmenden né



paragrafin 4, llogariten duke pasur parasysh xhiron totale té krijuar pérkatésisht nga ofrimi i
shérbimeve ose punéve nga kéto sipérmarrje té lidhura.

Neni 14

Koncesionet gé u jepen sipérmarrjeve té pérbashkéta ose njé subjekti kontraktor gé éshté
pjesé e njé sipérmarrjeje té pérbashkét

Pavarésisht nenit 17 dhe nése ndérmarrja e pérbashkét éshté krijuar me géllim pér té kryer
veprimtariné né fjalé pérgjaté njé periudhe prej té paktén tre vjetésh dhe nése instrumenti mbi té
cilin krijohet ndérmarrja e pérbashkét parashikon gé subjektet kontraktore, gé e pérbéjné até, té
jené pjesé e saj té paktén pér té njéjtén periudhé, kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesionet e
dhéna nga njé prej organeve té méposhtme:

a) nga njé sipérmarrje e pérbashkét, e krijuar ekskluzivisht nga disa subjekte kontraktore, me
géllim kryerjen e veprimtarive té pérmendura né shtojcén I1, pér njérin prej kétyre subjekteve
kontraktore; ose

b) nga njé subjekt kontraktor pér njé ndérmarrje té pérbashkét, pjesé e sé cilés ai éshté.

Neni 15
Njoftimi i informacionit nga subjektet kontraktore

Subjektet kontraktore informojné Komisionin, nése u kérkohet, pér informacionet e méposhtme
né lidhje me zbatimin e nenit 13, paragrafi 2 dhe 3 dhe nenit 14:

a) emrat e sipérmarrjeve ose ndérmarrjeve té pérbashkéta né fjalé;
b)  natyrén dhe vlerén e koncesioneve té pérfshira;

c) provat gé mund té konsiderohen té nevojshme nga Komisioni pér té vértetuar gé marrédhénia
midis sipérmarrjes ose sipérmarrjes sé pérbashkét té cilés i jané dhéné kontratat dhe subjektit
kontraktor i plotéson kérkesat e nenit 13 ose nenit 14.

Neni 16
Pérjashtimi i veprimtarive té ekspozuara drejtpérsédrejti ndaj konkurrencés

Kjo direktivé nuk zbatohet pér koncesionet gé jepen nga subjektet kontraktore pér rastet kur, pér
shtetin anétar né té cilin do té zbatohen kéto koncesione, né zbatim té nenit 35 té Direktivés
2014/25/BE, éshté pércaktuar gé veprimtaria éshté ekspozuar drejtpérsédrejti ndaj konkurrencés
né pérputhje me nenin 34 té asaj direktive.

Neni 17



Koncesionet ndérmjet subjekteve né sektorin publik

1. Njé koncesion i dhéné nga njé autoritet kontraktor ose nga njé subjekt kontraktor, sic
pérmendet né germén a té nenit 7, paragrafi 1 pér njé person juridik dhe gé rregullohet nga e drejta
private ose publike nuk pérfshihet né fushén e zbatimit té késaj direktive, kur jané pérmbushur té
gjitha kushtet e méposhtme:

a) autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor ushtron mbi personin juridik né fjalé njé kontroll
gé éshté i ngjashém me até gé ai ushtron mbi departamentet e veta;

b) mé shumé se 80% e veprimtarive té personit juridik té kontrolluar kryhen pér zbatimin e
detyrave gé i jané besuar atij nga autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor kontrollues ose
nga persona juridikeé té tjeré qé kontrollohen nga ai autoritet kontraktor ose subjekt kontraktor;
dhe

¢) nuk ka pjesémarrje té drejtpérdrejté me kapital privat né personin juridik té kontrolluar, me
pérjashtim té formave jokontrolluese dhe jobllokuese t& pjesémarrjes né kapitalin privat, si¢
kérkohet nga dispozitat ligjore té brendshme, né pérputhje me traktatet, té cilét nuk ushtrojné
njé ndikim vendimtar mbi personin juridik té kontrolluar.

Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor, i pérmendur né germén a té nenit 7, paragrafi 1,
konsiderohet se ushtron mbi njé person juridik njé kontroll té ngjashém me até gé ai ushtron mbi
departamentet e tij, sipas kuptimit té germés a té nénparagrafit té paré té kétij paragrafi, né rastet
kur ai ushtron njé ndikim vendimtar si né objektivat strategjike edhe né vendimet e réndésishme
té personit juridik té kontrolluar. Ky kontroll mund té ushtrohet edhe nga njé person juridik tjetér,
i cili né vetvete kontrollohet né té njéjtén ményré nga njé autoritet kontraktor ose subjekt
kontraktor.

2. Paragrafi 1 gjithashtu zbatohet pér rastet kur njé person juridik i kontrolluar, i cili éshté njé
autoritet kontraktor ose njé subjekt kontraktor, si¢c pérmendet né germén a té nenit 7, paragrafi 1,
jep njé koncesion pér autoritetin kontraktor ose subjektin kontraktor kontrollues, ose pér njé person
juridik tjetér qé kontrollohet nga i njéjti autoritet kontraktor ose subjekt kontraktor, nése nuk ka
pjesémarrje té drejtpérdrejté me kapital privat né personin juridik té cilit i jepet koncesioni, me
pérjashtim té formave jokontrolluese dhe jobllokuese té pjesémarrjes me kapital privat qé
kérkohen nga dispozitat e legjislacionit té brendshém, né pajtim me traktatet, té cilét nuk ushtrojné
njé ndikim vendimtar né personin juridik té kontrolluar.

3. Njé autoritet kontraktor ose njé subjekt kontraktor, i pérmendur né germén a té nenit 7,
paragrafi 1, gé nuk ushtron kontroll, sipas kuptimit té paragrafit 1 t& kétij neni, mbi njé person
juridik gé rregullohet nga e drejta private ose publike, gjithsesi, mund té japé njé koncesion pér
kété person juridik, pa zbatuar kété direktivé, kur pérmbushen té gjitha kushtet e méposhtme:

a) autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor, i pérmendur né germén a té nenit 7, paragrafi 1,
sé bashku me autoritete kontraktore ose subjekte kontraktore té tjera, ushtrojné mbi até person
juridik njé kontroll té ngjashém me até gé ushtrojné mbi departamentet e tyre;



b) mé shumé se 80% e veprimtarive té atij personit juridik kryhen pér zbatimin e detyrave gé i
jané besuar atij nga autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore kontrolluese ose nga
persona juridiké té tjeré, gé kontrollohen nga ato autoritete kontraktore ose subjekte
kontraktore; dhe

¢) nuk ka pjesémarrje té drejtpérdrejté me kapital privat né personin juridik té kontrolluar, me
pérjashtim té formave jokontrolluese dhe jobllokuese t& pjesémarrjes né kapitalin privat, si¢
kérkohet nga dispozitat ligjore té brendshme, né pérputhje me traktatet, té cilét nuk ushtrojné
njé ndikim vendimtar mbi personin juridik té kontrolluar.

Pér géllimet e germés a té nénparagrafit té paré té kétij paragrafi, autoritetet kontraktore ose
subjektet kontraktore, té pérmendura né germén a té nenit 7, paragrafi 1, ushtrojné kontroll té
pérbashkét mbi njé person juridik, né rastet kur pérmbushen té gjitha kushtet e méposhtme:

i) organet vendimmarrése té personit juridik té& kontrolluar pérbéhen nga pérfagésues nga té
gjitha autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore pjesémarrése. Pérfagésuesit individualé
mund té pérfagésojné té gjitha autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore pjesémarrése
ose disa prej tyre;

ii) kéto autoritete kontraktore ose subjekte kontraktore jané né gjendje gé bashkérisht té ushtrojné
njé ndikim vendimtar mbi objektivat strategjike dhe vendimet e réndésishme té personit
juridik té kontrolluar; dhe

iii) personi juridik i kontrolluar nuk kérkon té pérmbushé asnjé interes gé bie ndesh me interesat
e autoriteteve kontraktore ose subjekteve kontraktore.

4. Njé kontraté e lidhur ekskluzivisht ndérmjet dy ose mé shumé autoriteteve kontraktore ose
subjekteve kontraktore, té pérmendura né germén a té nenit 7, paragrafi 1, nuk pérfshihet né fushén
e zbatimit té késaj direktive, kur pérmbushen té gjitha kushtet e méposhtme:

a) kontrata vendos ose zbaton njé bashképunim ndérmjet autoriteteve kontraktore ose subjekteve
kontraktore pjesémarrése, me géllim qé té garantojé gé shérbimet publike qé ato duhet té
ofrojné, té ofrohen me géllimin pér té arritur objektivat e pérbashkéta gé ata kané;

b) zbatimi i kétij bashképunimi rregullohet vetém népérmjet faktoréve gé lidhen me interesin
publik; dhe

) autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore pjesémarrése kryejné né tregun e hapur mé
pak se 20% té veprimtarive gé lidhen me bashképunimin;

5. Pér pércaktimin e pérgindjes sé veprimtarive té pérmendura né germén b té nénparagrafit té
paré té paragrafit 1, germén b té nénparagrafit té paré té paragrafit 3 dhe germén c té paragrafit 4,
merret né konsideraté xhiroja totale mesatare ose njé veprimtari alternative e pérshtatshme, qé
bazohet né masa té tilla si kostot gé¢ mbulohen nga personi juridik, autoriteti kontraktor ose subjekii



kontraktor pérkatés, té pérmendura né germén a té nenit 7, paragrafi 1 né lidhje me shérbimet,
furnizimet dhe punét pér tre vitet gé paraprijné dhénien e koncesionit.

Kur, pér shkak té datés né té cilén personi juridik, autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor
pérkatés éshté krijuar ose ka filluar veprimtariné ose pér shkak té njé riorganizimi té veprimtarive
té tij, xhiroja ose njé masé e bazuar mbi njé veprimtari alternative, si¢ jané kostot, nuk jané té
disponueshme pér tre vitet e fundit ose nuk jané mé relevante, mjafton gé té tregohet se matja e
veprimtarisé éshté e besueshme, né vecanti népérmjet projektimeve té biznesit.
Seksioni 111
Dispozita té pérgjithshme

Neni 18
Kohézgjatja e koncesionit

1. Kohézgjatja e koncesioneve éshté e kufizuar. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor
pércaktojné kohézgjatjen mbi bazén e punéve ose shérbimeve té kérkuara.

2. Pér koncesionet gé zgjasin mé shumé se pesé vjet, kohézgjatja maksimale e koncesionit nuk
tejkalon periudhén kohore brenda sé cilés njé koncesionar pritet gé té realizojé kthimin e
arsyeshém té investimit té béré pér shfrytézimin e punéve ose shérbimeve, sé bashku me kthimin
e kapitalit t& investuar, duke marré né konsideraté investimet e nevojshme pér arritjen e
objektivave kontraktuale specifike.

Investimet e marra né konsideraté pér géllimet e llogaritjes, pérfshijné investimet fillestare dhe
investimet gjaté kohézgjatjes sé koncesionit.

Neni 19
Shérbimet sociale dhe shérbime té tjera specifike

Koncesionet pér shérbime sociale dhe shérbime té tjera specifike, gé radhiten né shtojcén IV dhe
qé pérfshihen né fushén e zbatimit té késaj direktive, u nénshtrohen vetém detyrimeve gé rrjedhin
nga neni 31, paragrafi 3 dhe nenet 32, 46 dhe 47.

Neni 20
Kontratat e pérziera

1. Koncesionet gé kané si objekt té tyren punét dhe shérbimet, jepen né pérputhje me dispozitat
e zbatueshme sipas llojit té koncesionit, gé karakterizon objektin kryesor té kontratés né fjalé.

Né rastin e koncesioneve té pérziera gé pérbéhen pjesérisht nga shérbime sociale dhe nga shérbime
té tjera specifike, gé radhiten né shtojcén IV dhe pjesérisht nga shérbime té tjera, objekti kryesor
pércaktohet mbi bazén e atij shérbimi gé ka vlerén mé té larté, té pérllogaritur.



2. Kur pjesé té ndryshme té njé kontrate té caktuar jané objektivisht t¢ ndashme, zbatohen
paragrafét 3 dhe 4. Kur pjesé té ndryshme té njé kontrate té caktuar jané objektivisht té pandashme,
zbatohet paragrafi 5.

Kur njé pjesé e njé kontrate té caktuar mbulohet nga neni 346, TFBE-ja ose Direktiva 2009/81/KE,
zbatohet neni 21 i késaj direktive.

Né rastin e kontratave té parashikuara pér té mbuluar disa veprimtari, kur njéra prej tyre i
nénshtrohet ose shtojcés Il té késaj direktive ose Direktivés 2014/25/BE, dispozitat e zbatueshme
pércaktohen né pérputhje me nenin 22 té késaj direktive dhe nenin 6 té Direktivés 2014/25/BE,
pérkatésisht.

3. NEé rastin e kontratave gé kané si objekt elemente gé mbulohen nga kjo direktivé, si edhe
elemente té tjera, autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore mund té zgjedhin té japin
kontrata té vecanta pér pjesé té vecanta. Kur autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore
zgjedhin té japin kontrata té veganta pér pjesé té veganta, vendimi se cili regjim juridik zbatohet
pér secilén nga kéto kontrata té vecanta, merret mbi bazén e karakteristikave té pjesés sé vecanté
pérkatése.

Kur autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore zgjedhin té japin njé kontraté té vetme,
pérvegse kur parashikohet ndryshe né paragrafin 4 té kétij neni ose né nenin 21, kjo direktivé
zbatohet pér kryerjen e kontratés sé pérzier, pavarésisht vlerés sé pjeséve gé pérndryshe do t'i
nénshtroheshin njé regjimi juridik t& ndryshém dhe pavarésisht regjimit juridik, té cilit kéto pjesé
do t'i nénshtroheshin né kushte té tjera.

4. NEé rastin e kontratave té pérziera, qé pérmbajné elemente té koncesioneve, si edhe elemente té
kontratave publike, gé mbulohen nga Direktiva 2014/24/BE ose kontratave gé mbulohen nga
Direktiva 2014/25/BE, kontrata e pérzier prokurohet né pérputhje me Direktivén 2014/24/BE ose
Direktivén 2014/25/BE, pérkatésisht.

5. Kur pjesé té ndryshme té njé kontrate té caktuar jané objektivisht té pandashme, regjimi juridik
I zbatueshém pércaktohet mbi bazén e objektit kryesor té asaj kontrate.

Né rastin kur kéto kontrata pérfshijné elemente té njé koncesioni shérbimesh dhe elemente té njé
kontrate furnizimesh, objekti kryesor pércaktohet mbi bazén e atij shérbimi ose furnizimi,
pérkatésisht, gé ka vlerén mé té larté, t& pérllogaritur.

Neni 21
Kontratat e prokurimit té pérzier, gé kané té béjné me aspekte té mbrojtjes ose sigurisé

1. Né rastin e kontratave té pérziera, gé kané si objekt té tyre elemente té njé koncesioni qé
mbulohet nga kjo direktivé dhe elemente prokurimi ose elemente té tjera gé mbulohen nga neni
346 | TFBE-sé ose Direktiva 2009/81/KE, zbatohet ky nen.

Né rastin e kontratave té parashikuara pér té mbuluar disa veprimtari, kur njéra prej tyre i
nénshtrohet ose shtojcés Il té késaj direktive ose Direktivés 2014/25/BE, dhe tjetra mbulohet nga



neni 346 i TFBE-sé ose Direktiva 2009/81/KE, dispozitat e zbatueshme pércaktohen né pérputhje
me nenin 23 té késaj direktive dhe nenin 26 té Direktivés 2014/25/BE, pérkatésisht.

2. Kur pjesé té ndryshme té njé kontrate té caktuar jané objektivisht t& ndashme, autoritetet
kontraktore ose subjektet kontraktore mund té zgjedhin té japin kontrata té vecanta pér pjesé té
vecganta ose té japin njé kontraté té vetme.

Kur autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore zgjedhin té japin kontrata té vecanta pér pjesé
té vecanta, vendimi se cili regjim juridik zbatohet pér secilén nga kéto kontrata té vecanta, merret
mbi bazén e karakteristikave té pjesés sé vecanté pérkatése.

Kur autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore zgjedhin té japin njé kontraté té vetme, pér
té pércaktuar regjimin juridik té zbatueshém, zbatohen kriteret e méposhtme:

a) kur njé pjesé e njé kontrate té caktuar mbulohet nga neni 346 i TFBE-sé ose pjesé té ndryshme
mbulohen pérkatésisht nga neni 346 i TFBE-sé dhe Direktiva 2009/81/BE, kontrata mund té
jepet pa zbatuar kété direktivé, me kusht gé dhénia e njé kontrate té vetme té justifikohet me
arsye objektive;

b) kur njé pjesé e njé kontrate té caktuar mbulohet nga direktiva 2009/81/KE, kontrata mund té
jepet né pérputhje me kété direktivé ose né pérputhje me direktivén 2009/81/KE, me kusht gé
prokurimi i njé kontrate té vetme té justifikohet me arsye objektive.

Megjithaté, vendimi pér té dhéné njé kontraté té vetme nuk mund té merret me géllimin pér té
pérjashtuar kontratat nga zbatimi i késaj direktive ose i Direktivés 2009/81/KE.

3. Kur pjesé té ndryshe té njé kontrate té caktuar jané objektivisht té pandashme, kontrata mund
té jepet pa zbatuar kété direktive, kur ajo pérfshin elemente pér té cilat zbatohet neni 346 i TFBE-
sé. Né té kundért, autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor mund té zgjedhé té japé njé kontraté
né pérputhje me kété direktivé ose né pérputhje me Direktivén 2009/81/KE.

Neni 22

Kontratat gé mbulojné si veprimtarité e pérmendura né shtojcén 11 ashtu edhe veprimtari
té tjera

1. Duke deroguar nga neni 20, né rastin e kontratave té parashikuara pér té mbuluar disa
veprimtari, subjektet kontraktore mund té zgjedhin té japin kontrata té vecanta pér géllimet e
secilés veprimtari té veganté ose té japin njé kontraté té vetme. Kur subjektet kontraktore zgjedhin
té japin njé kontraté té vecanté, vendimi pér rregullat gé zbatohen pér secilén nga kéto kontrata té
vecanta merret mbi bazén e karakteristikave té veprimtarisé sé vecanté pérkatése.

Pavarésisht nenit 20, kur subjektet kontraktore zgjedhin té japin njé kontraté té vetme, zbatohen
paragrafét 2 dhe 3 té kétij neni. Megjithaté, nése njéra prej veprimtarive pér té cilat éshté pérgatitur
kontrata, mbulohet nga neni 346 i TFBE-sé ose nga Direktiva 2009/81/KE, atéheré zbatohet neni
23 i késaj direktive.



Zgjedhja midis dhénies sé njé kontrate té vetme dhe dhénies sé disa kontratave té vecanta nuk
duhet té béhet me géllimin pér ta pérjashtuar kontratén ose kontratat nga fusha e zbatimit té késaj
Direktive, ose, aty ku éshté e zbatueshme, nga fusha e zbatimit té Direktivés 2014/24/BE ose
2014/25/BE.

2. Njé kontraté, gé synon té mbulojé disa veprimtari té& ndryshme, éshté objekt i rregullave té
zbatueshme pér veprimtariné kryesore té synuar.

3. NEé rastin e kontratave pér té cilat éshté objektivisht e pamundur té pércaktohet se cilén
veprimtari kryesore mbulon kontrata, atéheré rregullat e zbatueshme pércaktohen né pérputhje me
sa mé poshté:

a) koncesioni jepet né pérputhje me dispozitat e késaj direktive gé zbatohen pér koncesionet e
dhéna nga autoritetet kontraktore, nése njé nga veprimtarité pér té cilat synohet kontrata, i
nénshtrohet dispozitave té késaj direktive, gé zbatohen pér koncesionet gé jepen nga autoritetet
kontraktore dhe tjetra i nénshtrohet dispozitave té késaj direktive, qé zbatohen pér koncesionet
gé jepen nga subjektet kontraktore;

b) kontrata jepet né pérputhje me Direktivén 2014/24/BE, nése njéra prej veprimtarive, pér té
cilat &shté pérgatitur kontrata, éshté objekt i késaj direktive dhe veprimtaria tjetér éshté objekt
i Direktivés 2014/24/BE;

c) kontrata jepet né pérputhje me kété direktivé, nése njéra nga veprimtarité pér té cilat éshté
pérgatitur kontrata, éshté objekt i késaj direktive dhe tjetra nuk éshté objekt as i késaj direktive
dhe as i Direktivave 2014/24/BE apo 2014/25/BE.

Neni 23

Koncesionet gé mbulojné si veprimtarité e pérmendura né shtojcén Il ashtu edhe
veprimtarité gé kané té béjné me aspekte té€ mbrojtjes ose sigurisé

1. Pér kontratat gé synojné té mbulojné disa veprimtari, subjektet kontraktore mund té zgjedhin
té japin disa kontrata té vecanta pér géllimet e secilés veprimtari té vecanté ose té japin njé kontraté
té vetme. Kur subjektet kontraktore zgjedhin té japin kontrata té vecanta pér pjesé té vecanta,
vendimi se cili regjim juridik zbatohet pér secilén nga kéto kontrata té vecanta merret mbi bazén
e karakteristikave té veprimtarisé sé vecanté né fjalé.

Pavarésisht nenit 21, kur subjektet kontraktore zgjedhin té japin njé kontraté té vetme, zbatohet
paragrafi 2 i kétij neni.

Megjithaté, zgjedhja midis dhénies sé njé kontrate té vetme dhe dhénies sé disa kontratave té
vecanta nuk duhet té béhet me géllimin pér ta pérjashtuar kontratén ose kontratat nga fusha e
zbatimit té késaj Direktive, ose Direktivés 2009/81/KE.

2. NEé rastin e kontratave gé synohen té mbulojné njé veprimtari gé i nénshtrohet késaj direktive
dhe njé veprimtari tjetér e cila:



a) mbulohet nga neni 346 i TFBE-s€; ose

b) i nénshtrohet Direktivés 2009/81/KE,
subjekti kontraktor mund:

1) té japé njé kontraté pa zbatuar kété direktivé, né rastet e pércaktuara né germén a; ose

ii) t€ japé njé kontraté né pérputhje me kété direktivé ose né pérputhje me Direktivén
2009/81/KE, né rastet e pércaktuara né germén b. Nénparagrafi i paré i kétij paragrafi nuk
cenon kufijté monetaré dhe pérjashtimet e parashikuara né Direktivén 2009/81/KE.

Kontratat e pérmendura né germén b, té cilat pérfshijné edhe prokurimin ose elemente té tjera gé
mbulohen nga neni 346 i TFBE-s&, mund té jepen pa zbatuar kété direktivé.

Megjithaté, pér zbatimin e kétij paragrafi vendoset kushti gé dhénia e njé kontrate té vetme té
justifikohet me arsye objektive dhe vendimi pér té dhéné njé kontraté té vetme té mos merret me
géllimin pér té pérjashtuar kontratat nga zbatimi i késaj direktive.
Seksioni IV
Situata specifike

Neni 24
Koncesionet e rezervuara

Shtetet anétare mund té rezervojné té drejtén pér té marré pjesé né procedurat e dhénies sé
koncesionit pér organizatat gé punésojné persona me aftési té kufizuar dhe operatorét ekonomiké,
géllimi kryesor i té ciléve éshté integrimi social dhe profesional i personave me aftési té kufizuar
dhe personave né nevojé ose mund té parashikojné gé kéto koncesione té zbatohen né kontekstin
e programeve pér punésimin e personave me aftési té kufizuara me kusht qé té paktén 30% e kétyre
organizatave, operatoréve ekonomiké ose programeve té jené punonjés me aftési té kufizuar ose
punonjés né nevojé. Njoftimi i kontratés sé koncesionit ose njoftimi i informacionit paraprak, né
rastin e koncesioneve té shérbimeve té pérkufizuara né nenin 19, duhet t'i referohet kétij neni.

Neni 25
Shérbime pér kérkim-zhvillim

Kjo direktivé zbatohet vetém pér koncesionet e shérbimit pér kérkim-zhvillim, gé¢ mbulohen nga
kodet e FPP-sé 73000000-2 deri né 73120000-9, 73300000-5, 73420000-2 dhe 73430000-5, nése
pérmbushen té dy kushtet e méposhtme:

a) pérfitimet i kreditohen ekskluzivisht autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor, pér t'u
pérdorur prej tij pér punét e veta; dhe

b) shérbimi i ofruar paguhet plotésisht nga autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor.



KAPITULLI 11
Parimet

Neni 26
Operatorét ekonomiké

1. Operatorét ekonomiké, té cilét sipas legjislacionit té shtetit anétar né té cilin jané themeluar,
gézojné té drejtén té ofrojné shérbimet pérkatése, nuk duhet té refuzohen vetém pér shkak se u
kérkohet té jené persona fiziké ose juridiké sipas legjislacionit té shtetit anétar né té cilin éshté
dhéné kontrata.

Personave juridiké mund t'u kérkohet té cilésojné né oferté ose né aplikim, emrat dhe kualifikimet
profesionale pérkatése té personelit pérgjegjés pér realizimin e kontratés né fjalé.

2. Grupet e operatoréve ekonomiké, duke pérfshiré organizimet e pérkohshme, mund té marrin
pjesé né procedurat pér dhénien e koncesionit. Autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore
nuk u kérkojné atyre gé té kené njé formé té vecanté ligjore pér té dorézuar ofertén ose kérkesén
pér pjesémarrije.

Kur éshté e nevojshme, autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore mund té sqarojné, né
dokumentet e koncesionit, ményrén se si grupet e operatoréve ekonomiké plotésojné kérkesat pér
gjendjen ekonomike dhe financiare ose aftésité teknike dhe profesionale, gé pérmenden né nenin
38, me kusht gé kjo té justifikohet nga arsye objektive dhe té jeté proporcionale. Shtetet anétare
mund té pércaktojné kushte standarde pér ményrén se si grupet e operatoréve ekonomiké duhet t'i
plotésojné kéto kérkesa. Cdo kusht pér realizimin e njé koncesioni nga kéto grupe té operatoréve
ekonomiké gé éshté i ndryshém nga ato qé jané vendosur pér pjesémarrésit individualé gjithashtu
justifikohet me arsye objektive dhe éshté proporcional.

3. Pavarésisht paragrafit 1 dhe 2, autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore mund t'u
kérkojné grupeve té operatoréve ekonomiké gé té marrin njé formé ligjore specifike pasi té marrin
kontratén, nése ky ndryshim éshté i nevojshém pér zbatimin e kénagshém té kontratés.

Neni 27
Nomenklatura

1. Cdo referencé pér nomenklatura, né kontekstin e dhénies sé koncesioneve, béhet duke pérdorur
"Fjalorin e Pérbashkét té Prokurimeve™ (FPP), té miratuar nga Rregullorja (KE) nr. 2195/2002 e
Parlamentit Evropian dhe e Késhillit @7,

2. Komisionit i jepen kompetenca pér miratimin e akteve té deleguara, né pérputhje me nenin 48,
pér té pérshtatur kodet e FPP-sé qé pérmenden né kété direktivé, kur ndryshimet né nomenklaturén
e FPP-sé duhet té pasqgyrohen né kété direktivé dhe kur nuk nénkuptojné modifikim té fushés sé
zbatimit té késaj direktive.


http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntr27-L_2014094EN.01000101-E0027

Neni 28
Konfidencialiteti

1. Pérvecse kur parashikohet ndryshe né kété direktivé ose né legjislacionin e brendshém té cilit
I nénshtrohet autoriteti kontraktor, né vecanti legjislacioni gé lidhet me aksesimin e informacionit
dhe pa cenuar detyrimet gé lidhen me publikimin e kontratave té koncesionit gé jané dhéné dhe
me informimin e kandidatéve dhe ofertuesve gé pércaktohet né nenet 32 dhe 40, autoriteti
kontraktor ose subjekti kontraktor nuk bén publike informacionet e dérguara nga operatorét
ekonomiké, té cilét kéta té fundit i kané pércaktuar si konfidencialé, duke pérfshiré, por pa u
kufizuar me, sekrete teknike ose tregtare dhe aspekte konfidenciale té ofertave.

Ky nen nuk pengon publikimin e pjeséve jokonfidenciale té kontratave té lidhura, duke pérfshiré
¢do ndryshim té mévonshém.

2. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor mund té pércaktojé kérkesa pér operatorét
ekonomiké, té cilat kané si géllim té mbrojné natyrén konfidenciale té informacionit, gé ai vé né
dispozicion gjaté procedurés pér dhénien e koncesionit.

Neni 29
Rregullat e zbatueshme pér komunikimin

1. Pérvecse kur pérdorimi i mjeteve elektronike éshté i detyrueshém sipas nenit 33, paragrafi 2
dhe nenit 34, shtetet anétare ose autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore mund té zgjedhin
njé ose mé shumé prej ményrave té méposhtme té komunikimit, pér té gjitha komunikimet dhe
shkémbimet e informacionit:

a) mjete elektronike;
b) posté ose faks;

¢) komunikim verbal, duke pérfshiré telefonin, pér biseda gé nuk pérfshijné elemente thelbésore
té procedurés pér dhénien e koncesionit dhe me kusht qé pérmbajtja e komunikimit verbal té
dokumentohet né masén e mjaftueshme me ané té njé mjeti té géndrueshém;

d) dorézim dorazi, i vértetuar nga konfirmimi i marrjes.

Shtetet anétare mund ta béjné té detyrueshém pérdorimin e mjeteve elektronike té komunikimit
pér koncesionet, duke shkuar pértej detyrimeve té pércaktuara né nenin 33, paragrafi 2 dhe né
nenin 34.

2. Mjetet e pérzgjedhura té komunikimit duhet té jené gjerésisht té disponueshme dhe
jodiskriminuese dhe nuk duhet té kufizojné aksesin e operatoréve ekonomiké né procedurén pér
dhénien e koncesionit. Mjetet dhe pajisjet gé duhen pérdorur pér komunikimin népérmjet mjeteve
elektronike, si edhe karakteristikat e tyre teknike duhet té jené ndérvepruese me produktet e
teknologjisé sé informacionit dhe komunikimit qé pérdoren gjerésisht.



Né té gjitha komunikime, shkémbimet dhe ruajtjet e informacionit autoritetet kontraktore dhe
subjektet kontraktore garantojné gé té ruhet integriteti i t¢ dhénave dhe konfidencialiteti i
aplikimeve dhe ofertave. Ata shqyrtojné pérmbajtjen e aplikimeve dhe ofertave, vetém pasi té keté
pérfunduar afati kohor pér dorézimin e tyre.

TITULLI TI
RREGULLAT PER DHENIEN E KONCESIONEVE:
PARIME TE PERGJITHSHME DHE GARANCITE PROCEDURALE
KAPITULLI I
Parime té pérgjithshme

Neni 30
Parime té pérgjithshme

1. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor éshté i liré té organizojé procedurén gé ¢con né
zgjedhjen e koncesionarit, né pajtim me kété direktivé.

2. Planifikimi i procedurés pér dhénien e koncesionit, béhet duke respektuar parimet e
pércaktuara né nenin 3. Né vecanti, gjaté procedurés pér dhénine e koncesionit, autoriteti
kontraktor ose subjekti kontraktor nuk duhet ti béjé té ditura informacionet né ményré
diskriminuese, qé mund t'u sjellé avantazhe disa ofertuesve mbi té tjerét.

3. Shtetet anétare marrin masat e pérshtatshme pér té garantuar gé né zbatimin e kontratave té
koncesionit, operatorét ekonomiké té veprojné né pajtim me detyrimet e zbatueshme né fushat e
legjislacionit mjedisor, social dhe té punés i pércaktuar nga e drejta e Bashkimit Evropian,
legjislacioni i brendshém, kontratat kolektive ose nga dispozitat e legjislacionit ndérkombétar
mjedisor, social dhe té punés, gé paragiten né shtojcén X.

4. Komisioni ka autoritetin té miratojé akte té deleguara né pérputhje me nenin 48 pér té
ndryshuar listén né shtojcén X, kur éshté e nevojshme, pér té shtuar marréveshje ndérkombétare
té reja qé jané ratifikuar nga té gjithé shtete anétare ose kur marréveshjet ndérkombétare ekzistuese
gé pérmenden nuk jané mé té ratifikuara nga té gjithé shtetet anétare, ose kané ndryshuar né kushte
té tjera, pér shembull né lidhje me fushén e zbatimit, pérmbajtjen ose emértimin e tyre.

Neni 31
Njoftimet e kontratés sé koncesionit

1. Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore qé déshirojné té japin njé koncesion, béjné
té njohur géllimin e tyre me ané té njoftimit té kontratés sé koncesionit.

2. Nijoftimet e kontratés sé koncesionit pérmbajné informacionin e pérmendur né shtojcén V dhe,
sipas rastit, ¢cdo informacion tjetér té konsideruar té dobishém nga autoriteti ose subjekti
kontraktor, né pérputhje me formatin e formularéve standardé.



3. Autoritete kontraktore dhe subjektet kontraktore qé déshirojné té japin njé koncesion pér
shérbime sociale dhe shérbime té tjera specifike, té paragitura né shtojcén IV, béjné té ditur
géllimin e tyre pér dhénien e planifikuar té koncesionit népérmjet shpalljes sé njoftimit paraprak
té informacionit. Kéto njoftime pérfshijné informacionin e pércaktuar né shtojcén VI.

4. Duke deroguar nga paragrafit 1, autoriteteve kontraktore ose subjekteve kontraktore nuk u
kérkohet gé té shpallin njoftim té kontratés sé koncesionit, kur punét ose shérbimet mund té
furnizohen vetém nga njé operator ekonomik i vecanté, pér njé prej arsyeve té méposhtme:

a) géllimi i koncesionit éshté krijimi ose blerja e njé vepre arti ose performance artistike unike;
b) mungesa e konkurrencés pér arsye teknike;
C) ekzistenca e njé té drejte ekskluzive;

d) mbrojtja e té drejtave té pronésiné intelektuale dhe e té drejtave ekskluzive, té ndryshme nga
ato qé pércaktohen né pikén 10 té nenit 5.

Pérjashtimet e pércaktuara né germat b, ¢ dhe d té nénparagrafit té paré, zbatohen vetém kur nuk
ekziston asnjé alternativé ose zévendésim i arsyeshém dhe mungesa e konkurrencés nuk vjen si
rezultat i ngushtimit artificial té parametrave pér dhénien e koncesionit.

5. Duke deroguar nga paragrafit 1, autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor nuk i kérkohet
qé té shpallé njé njoftim té ri té kontratés sé koncesionit, kur né pérgjigje té njé procedure paraprake
té koncesionit nuk éshté dorézuar asnjé aplikim apo oferté, ose nuk ka pasur asnjé oferté apo
aplikim té pérshtatshém, me kusht gé té mos keté ndryshime thelbésore té kushteve fillestare té
kontratés dhe Komisionit t'i dérgohet njé raport, me kérkesé té tij;

Pér géllimet e nénparagrafit té paré, njé oferté konsiderohet si e papérshtatshme kur ajo nuk ka
lidhje me koncesionin dhe duket garté qé nuk mund té plotésojé, pa pésuar ndryshime thelbésore,
nevojat dhe kérkesat e autoritetit kontraktor ose té subjektit kontraktor, té specifikuara né
dokumentet e koncesionit.

Pér géllimet e nénparagrafit té paré, njé aplikim konsiderohet si i papérshtatshém:

a) kur aplikanti né fjalé pérjashtohet ose mund té pérjashtohet sipas nenit 38, paragrafi 5 deri né
9 ose nuk pérmbush kriteret e pérzgjedhjes, té pércaktuara nga autoriteti kontraktor ose
subjekti kontraktor, sipas nenit 38, paragrafi 1;

b) kur aplikimet pérmbajné oferta qé nuk jané té pérshtatshme, sipas kuptimit té nénparagrafit té
dyté.

Neni 32

Njoftimet pér shpalljen e fituesit té kontratés sé koncesionit



1. Jo mé voné se 48 dité pas dhénies sé njé koncesioni, autoritetet kontraktore dhe subjektet
kontraktore dérgojné, né pérputhje me procedurat e pércaktuara né nenin 33, njoftimin pér
shpalljen e fituesit té kontratés sé koncesionit, ku jepen rezultatet e procedurés pér dhénien e
koncesionit. Megjithaté, pér shérbimet sociale dhe shérbimet e tjera specifike té paragitura né
shtojcén XV, kéto njoftime mund té grupohen pér ¢do tre muaj. Né kéto raste, ata dérgojné
njoftimet e grupuara brenda 48 oréve nga pérfundimi i ¢do tremujori.

2. Njoftimet pér shpalljen e fituesit té kontratés sé koncesionit pérfshijné informacionin e
pércaktuar né shtojcén VII, ose né lidhje me koncesionet pér shérbime sociale dhe shérbime té
tjera specifike qé paragiten né shtojcén IV, informacionin e pércaktuar né shtojcén VIII, dhe
shpallen né pérputhje me nenin 33.

Neni 33
Forma dhe ményra e shpalljes sé njoftimeve

1. Njoftimet e kontratés sé koncesionit, njoftimet pér shpalljen e fituesit té kontratés sé
koncesionit dhe njoftimi i pérmendur né nénparagrafin e dyté té nenit 43, paragrafi 1, pérfshijné
informacionin e pércaktuar né shtojcat V, VII dhe VIII dhe né formatin e formularéve standardé,
duke pérfshiré formularét standardé pér korrigjimet.

Komisioni pércakton kéto formularé standard, me ané té akteve zbatuese. Kéto akte zbatuese,
miratohen né pérputhje me procedurén késhillimore, gé pérmendet né nenin 50.

2. Njoftimet e pérmendura né paragrafin 1 hartohen dhe mé pas transmetohen, népérmjet mjeteve
elektronike, né Zyrén e Publikimeve té Bashkimit Evropian dhe shpallen né pérputhje me shtojcén
IX. Zyra e Publikimeve e Bashkimit Evropian i dérgon autoritetit kontraktor ose subjektit
kontraktor, konfirmimin e marrjes sé njoftimit dhe té shpalljes sé informacionit té dérguar, duke
treguar datén e shpalljes gé shérben si prové pér shpalljen. Njoftimet shpallen jo mé voné se pesé
dité pasi dérgohen. Kostot e shpalljes sé njoftimeve nga Zyra e Publikimeve e Bashkimit Evropian
merren pérsipér nga Bashkimi Evropian.

3. Njoftimet e kontratés sé koncesionit shpallen té plota né njé ose mé shumé gjuhé zyrtare té
institucioneve té Bashkimit Evropian, sipas zgjedhjes sé autoritetit kontraktor ose subjektit
kontraktor. Versioni i asaj gjuhe ose versionet e atyre gjuhéve pérbéjné tekstin e vetém ose tekstet
e vetme origjinale. Pérmbledhja e elementéve té réndésishme té secilit njoftim shpallet né gjuhét
e tjera zyrtare té institucioneve té Bashkimit Evropian.

4. Njoftimet e kontratés sé koncesionit dhe njoftimet pér shpalljen e fituesit té kontratés sé
koncesionit nuk shpallen né nivel kombétar, pérpara shpalljes nga Zyra e Publikimeve e Bashkimit
Evropian, pérvegse kur shpallja né nivel Bashkimi Evropian nuk béhet 48 oré pasi Zyra e
Publikimeve e Bashkimit Evropian konfirmon marrjen e njoftimit nga autoriteti kontraktor ose
subjekti kontraktor, sic pérmendet né paragrafin 2. Njoftimet e kontratés sé koncesionit dhe
njoftimet pér shpalljen e fituesit té kontratés sé koncesionit, gé shpallen né nivel kombétar, nuk
pérfshijné asnjé informacion tjetér pérvec informacionit té pérfshiré né njoftimet qé i jané dérguar



Zyrés sé Publikimeve té Bashkimit Evropian, por tregojné datén e dérgimit té njoftimit né Zyrén
e Publikimeve té Bashkimit Evropian.

Neni 34
Disponueshméria e dokumenteve té koncesionit né formé elektronike

1. Népérmjet mjeteve elektronike, autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore ofrojné liri
shikimi té pakufizuar, té ploté, té drejtpérdrejté dhe pa pagesé té dokumenteve té koncesionit, duke
nisur nga data e shpalljes sé njoftimit té kontratés sé koncesionit, ose, kur njoftimi i kontratés sé
koncesionit nuk pérfshin ftesén pér dorézimin e ofertave, nga data e dérgimit té ftesés pér
dorézimin e ofertave. Teksti i njoftimit té kontratés sé koncesionit ose i kétyre ftesave specifikon
adresén e internetit ku mund té gjenden dokumentet e koncesionit.

2. Kur, né rrethana té justifikuara, pér shkak té sigurisé sé vecanté ose arsyeve teknike ose kur
natyra vecanérisht sensitive e informacionit tregtar kérkon njé nivel shumé té larté mbrojtjeje, nuk
mund té ofrohet liri shikimi e pakufizuar, e ploté dhe e drejtpérdrejté pa pagesé, népérmjet mjeteve
elektronike, e disa dokumenteve koncesioni, autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore
tregojné né njoftim ose né ftesén pér dorézimin e ofertés se kéto dokumente koncesioni do té
transmetohen népérmjet mjete té ndryshme nga mjetet elektronike dhe se afati kohor pér pranimin
e ofertave do té zgjatet.

3. Nése kjo kérkohet brenda afatit t& caktuar, autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore
ose departamentet pérkatése u ofrojné té gjithé aplikantéve ose ofertuesve gé marrin pjesé né
procedurén pér dhénien e koncesionit, informacione shtesé gé lidhen me dokumentet e koncesionit,
JOo mé voné se gjashté dité pérpara afatit té pércaktuar pér pranimin e ofertave.

Neni 35
Lufta kundér korrupsionit dhe parandalimi i konflikteve té interesit

Shtetet anétare u kérkojné autoriteteve kontraktore dhe subjekteve kontraktore té marrin masat e
pérshtatshme pér té luftuar mashtrimin, favorizimin dhe korrupsionin dhe pér té parandaluar,
identifikuar dhe zgjidhur me eficencé konfliktet e interesit gé lindin gjaté kryerjes sé procedurave
pér dhénien e koncesionit, pér té shmangur ¢do shtrembérim té konkurrencés dhe pér té garantuar
transparencén e procedurés sé prokurimit dhe trajtimin e barabarté té té gjithé kandidatéve dhe
ofertuesve.

Koncepti i konfliktit té interesit mbulon té paktén c¢do situaté ku anétaré té personelit té autoritetit
ose subjektit kontraktor gé jané té pérfshiré né kryerjen e procedurés pér dhénien e koncesionit ose
gé mund té ndikojné né rezultatin e asaj procedure kané, drejtpérdrejt ose térthorazi, njé interes
financiar, ekonomik ose ndonjé interes tjetér personal gé mendohet se mund té komprometojé
paanésiné dhe pavarésiné e tyre né kontekstin e procedurés pér dhénien e koncesionit.



Né lidhje me konfliktet e interesit, masat e miratuara nuk shkojné pértej asaj ¢cka éshté e
domosdoshme pér té parandaluar njé konflikt t¢ mundshém interesi ose pér té eliminuar njé
konflikt interesi gé éshté identifikuar.
KAPITULLI I
Garancité procedurale

Neni 36
Kérkesa teknike dhe funksionale

1. Kérkesat teknike dhe funksionale pércaktojné karakteristikat gé kérkohen nga punét ose
shérbimet, gé jané objekt i koncesionit. Ato pércaktohen né dokumentet e koncesionit.

Kéto karakteristika mund t'i referohen edhe procesit specifik té& prodhimit ose ofrimit té€ punéve
ose shérbimeve té kérkuara, me kusht gé ato té kené lidhje me objektin e kontratés dhe té jené
proporcionale me vlerén dhe objektivat e saj. Karakteristikat mund té pérfshijné, pér shembull,
nivelet e cilésisé, nivelet e performancés mjedisore dhe klimatike, projektin pér té gjitha kérkesat
(duke pérfshiré aksesueshmériné pér personat me aftési té kufizuar) dhe vlerésimin e
pajtueshmérisé, performancén, siguriné ose dimensionet, terminologjiné, simbolet, testimin dhe
metodat e testimit, markimin dhe etiketimin ose udhézuesit e pérdoruesit.

2. N&é specifikimet teknike ose né kérkesat funksionale nuk duhet té pérmendet, nése nuk e
justifikon objekti i kontratés, asnjé marké prodhimi ose burim specifik apo proces i veganté, gé
karakterizon produktet ose shérbimet e ofruara nga njé operator ekonomik specifik, apo asnjé
markeé tregtare, patenté, lloj ose prodhim specifik, me géllim favorizimin ose eliminimin e disa
sipérmarrjeve ose produkteve. Njé gjé e tillé lejohet vetém né raste pérjashtimore kur nuk ekziston
njé ményré e mjaftueshme, e sakté apo e kuptueshme e pérshkrimit té objektit té kontratés.
Referime té tilla duhet té shogérohen nga fjalét "ose e barasvlershme™

3. Njé autoritet kontraktor ose njé subjekt kontraktor nuk duhet té refuzojé njé oferté me arsyen
se punét ose shérbimet e tenderuara nuk pérputhen me kérkesat teknike dhe funksionale te té cilat
ajo éshté mbéshtetur, nése ofertuesi vérteton né ofertén e tij, me ané té ¢do mjeti té pérshtatshém,
gé zgjidhjet qé ai propozon plotésojné né ményré té barasvlershme kérkesat teknike dhe
funksionale.

Neni 37
Garancité procedurale

1. Koncesionet jepen mbi bazén e kritereve té prokurimit gé pércaktohen nga autoriteti kontraktor
ose subjekti kontraktor né pérputhje me nenin 41, nése pérmbushen té gjitha kushtet e méposhtme:

a) oferta pérputhet me kérkesat minimale gé pércaktohen, aty ku éshté e zbatueshme, nga
autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor;

b) oferta pajtohet me kushtet pér pjesémarrjen, qé pérmenden né nenin 38, paragrafi 1; dhe



c) oferta nuk éshté pérjashtuar nga pjesémarrja né procedurén e prokurimit, né pérputhje me
nenin 38, paragrafét 4 deri né 7, dhe né zbatim té nenit 38, paragrafi 9.

Kérkesat minimale, gé pérmenden né germén a, pérmbajné kushtet dhe karakteristikat (né vecanti
ato teknike, fizike, funksionale dhe ligjore) qé ¢do oferté duhet té pérmbushé ose té keté.

2. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor jep:

a) njé pérshkrim té koncesionit dhe té kushteve pér pjesémarrjen, né njoftimin e kontratés sé
koncesionit;

b) njé pérshkrim té kritereve té prokurimit dhe, kur éshté e zbatueshme, kérkesat minimale qé
duhet té plotésohen, né njoftimin e kontratés sé koncesionit, né ftesén pér dorézimin e ofertés
ose né dokumentet e tjera té koncesionit.

3. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor mund té kufizojé numrin e kandidatéve ose
ofertuesve né njé nivel té pérshtatshém, me kusht gé kjo té béhet né ményré transparente dhe mbi
bazén e kritereve objektive. Numri i kandidatéve ose ofertuesve gé ftohen duhet té jeté i
mjaftueshém pér té siguruar njé konkurrencé té drejté.

4. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor u komunikojné té gjithé pjesémarrésve,
pérshkrimin e organizimit té parashikuar té procedurés dhe njé afat indikativ pér pérfundimin e
procedurés. Cdo modifikim u komunikohet té gjithé pjesémarrésve dhe, kur modifikimi ka lidhje
me elementé té shprehur né njoftimin e kontratés sé koncesionit, shpallet pér té gjithé operatorét
ekonomiké.

5. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor garanton regjistrimin e pérshtatshém té fazave té
procedurés, me ané té mjeteve gé ai i gjykon si té pérshtatshme, né pérputhje me nenin 28, paragrafi
1.

6. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor mund té zhvillojé negociata me kandidatét dhe
ofertuesit. Objekti i koncesionit, kriteret e prokurimit dhe kérkesat minimale nuk ndryshojné gjaté
zhvillimit té negociatave.

Neni 38
Pérzgjedhja dhe shqyrtimi cilésor i kandidatéve

1. Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore verifikojné kushtet pér pjesémarrjen, lidhur
me aftésiné profesionale dhe teknike dhe gjendjen financiare dhe ekonomike té kandidatéve ose
ofertuesve, mbi bazén e vetédeklarimeve, referencés ose referencave gé duhet té dorézohen si
prové, né pérputhje me kérkesat e specifikuara né njoftimin e kontratés sé koncesionit, gé duhet té
jené jodiskriminuese dhe pérpjesétimore me objektin e koncesionit. Kushtet pér pjesémarrjen
duhet té kené lidhje dhe té jené pérpjesétimore me nevojén pér té garantuar aftésiné e koncesionarit
pér té realizuar koncesionin, duke marré né konsideraté objektin e koncesionit dhe géllimin pér té
garantuar konkurrencé té drejté.



2. Me géllim pérmbushjen e kushteve pér pjesémarrjen, gé pércaktohen né paragrafin 1, njé
operator ekonomik, kur éshté e pérshtatshme dhe pér njé koncesion té vecanté, mund té mbéshtetet
né kapacitetet e subjekteve té tjera, pavarésisht natyrés ligjore té lidhjeve gé ai ka me kété subjekt.
Kur njé operator ekonomik déshiron té mbéshtetet né kapacitetet e subjekteve té tjera, ai i vérteton
autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor se ai do té keté né dispozicion, gjaté gjithé periudhés
sé koncesionit, burimet e nevojshme, pér shembull, duke dorézuar njé angazhim me shkrim té
atyre subjekteve, pér kété géllim. Né lidhje me gjendjen financiare, autoriteti kontraktor ose
subjekti kontraktor mund té kérkojé qé operatori ekonomik dhe ato subjekte t& mbajné pérgjegjési
té pérbashkét pér zbatimin e kontratés.

3. Sipas té njéjtave kushte, grupi i operatoréve ekonomiké si¢ pérmendet né nenin 26 mund té
mbéshtetet né kapacitetet e pjesémarrésve né grup ose né subjekte té tjera.

4. Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore, qé pérmenden né germén a té nenit 7,
paragrafi 1, pérjashtojné njé operator ekonomik nga pjesémarrja né procedurén pér dhénien e
koncesionit, kur ato dalin né pérfundimin se operatori ekonomik ka gené i dénuar me njé vendim
té formés sé preré pér njé nga arsyet e méposhtme:

pjesémarrje né organizaté kriminale, si¢ pércaktohet né nenin 2 té Vendimit Kuadér té
Késhillit 2008/841/DPB ©®);

korrupsioni, si¢ pérkufizohet né nenin 3 té Konventés pér luftén kundér korrupsionit, ku jané
pérfshiré zyrtaré t¢ Komuniteteve Evropiane ose zyrtaré té shteteve anétare té Bashkimit
Evropian ©® dhe né nenin 2, paragrafi 1 t& Vendimit Kuadér t& Késhillit 2003/568/DPB ©0),
si dhe korrupsioni si¢ pérkufizohet né legjislacionin e brendshém té autoritetit ose subjektit
kontraktor ose té operatorit ekonomik;

mashtrimi, sipas kuptimit té nenit 1 té Konventés pér mbrojtjen e interesave financiare té
Komuniteteve Evropiane ©b;

q) vepra me géllime terroriste ose vepra penale té lidhura me veprimtari terroriste, sic
pércaktohet pérkatésisht né nenet 1 dhe 3 té Vendimit Kuadér té Keshillit
2002/475/CBD ®?ose nxitje, ndihmé ose mbéshtetje pér kryerjen e veprave penale, si¢
pérmenden né nenin 4 té kétij vendimi kuadér;

e pastrim parash ose financim i terrorizmit, si¢ pércaktohet né nenin 1 té Direktivés 2005/60/KE
té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit ©¢2);

puna e fémijéve dhe forma té tjera té trafikimit té genieve njerézore, si¢ pércaktohet né nenin
2 té Direktivés 2011/36/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit ©¢4;

Detyrimi pér té pérjashtuar njé operator ekonomik zbatohet edhe kur personi i dénuar me njé
vendim té formés sé preré éshté anétar i njé organi administrativ, drejtues ose mbikéqyrés i atij
operatori ekonomik ose ka kompetenca pérfagésuese, vendimmarrjeje ose kontrolluese brenda atij
operatori ekonomik.

Subjektet kontraktore, té ndryshme nga ato gé pérmenden né germén a té nenit 7, paragrafi 1, mund
té pérjashtojné njé operator ekonomik nga pjesémarrja né procedurén pér dhénien e koncesionit,
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kur ato kané dijeni se operatori ekonomik ka gené i dénuar me njé vendim té formés sé preré pér
njé nga arsyet e paragitura né nénparagrafin e paré té kétij paragrafi.

5. Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore, sic pérmenden né germén a té nenit 7
paragrafi 1, pérjashtojné njé operator ekonomik nga pjesémarrja né procedurén pér dhénien e
koncesionit kur ata kané dijeni se operatori ekonomik ka shkelur detyrimet e tij gé lidhen me
pagesén e taksave ose kontributeve té sigurimeve shogérore dhe kjo éshté vendosur nga njé vendim
gjyqésor ose administrativ i formés sé preré, né pérputhje me dispozitat ligjore té vendit ku ky
vendim éshté dhéné ose me dispozitat ligjore té shtetit anétar té autoritetit kontraktor ose subjektit
kontraktor.

Gjithashtu, autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore, si¢ pérmenden né germén a té nenit
7, paragrafi 1, mund té pérjashtojné ose mund t'u kérkohet nga shtetet anétare gé té pérjashtojné
nga pjesémarrja né procedurén pér dhénien e koncesionit njé operator ekonomik, kur autoriteti ose
subjekti kontraktor mund té vértetojné me ¢do mjet té pérshtatshém se operatori ekonomik ka
shkelur detyrimet e tij né lidhje me pagesén e taksave ose kontributeve té sigurimeve shogérore.

Ky paragraf nuk gjen mé zbatim kur operatori ekonomik i ka pérmbushur detyrimet e tij duke
paguar ose duke lidhur njé marréveshje detyruese me géllim pagimin e taksave ose kontributeve
té sigurimeve shogérore qé duhet té paguajé, duke pérfshiré, aty ku éshté e zbatueshme, ¢cdo kamat
Vonesé ose gjobé.

6. Shtetet anétare mund té parashikojné njé shmangie nga pérjashtimi i detyrueshém qé
parashikohet né paragrafét 4 dhe 5, mbi baza pérjashtimore, pér arsye madhore gé lidhen me
interesin e publikut, si shéndeti publik ose mbrojtja e mjedisit.

Shtetet anétare gjithashtu mund té parashikojné njé shmangie nga pérjashtimi detyrues qé
parashikohet né paragrafin 5, kur pérjashtimi do té ishte qartésisht jopérpjestimor, né veganti kur
nuk jané paguar shuma té vogla tatimesh ose kontributesh té sigurimeve shogérore ose kur
operatori ekonomik éshté informuar pér shumén e sakté qé duhet té paguajé pas shkeljes sé
detyrimit té tij pér té paguar taksat ose kontributet e sigurimeve shogérore né njé kohé té tillé kur
ai nuk ka pasur mundési té marré masat gé parashikohen né nénparagrafin e treté té paragrafit 5,
pérpara skadimit té afatit pér dorézimin e aplikimit té tij.

7. Autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore mund té pérjashtojné ose shtetet anétare
mund t'u kérkojné atyre té pérjashtojné nga pjesémarrja né procedurén pér dhénien e koncesionit
cdo operator ekonomik, nése pérmbushet njé nga kushtet e méposhtme:

a) kur mund té vértetohet me ané té ¢do mjeti té pérshtatshém njé shkelje e detyrimeve té
zbatueshme, gé pérmenden né nenin 30, paragrafi 3;

b) kur operatori ekonomik ka shpallur falimentimit ose i éshté nénshtruar procedurave té
likuidimit ose mbylljes sé aktivitetit, kur asetet e tij administrohen nga njé administrator i
pérkohshém ose nga gjykata, kur ekziston njé marréveshje me kreditorét, kur veprimtarité e
tij té biznesit jané pezulluar ose ai ndodhet né njé situaté té ngjashme qé ka lindur nga njé



proceduré e ngjashme né zbatim té legjislacionit dhe rregulloreve té brendshme; megjithaté,
autoriteti kontraktor dhe subjekti kontraktor mund té vendosin té mos e pérjashtojné, ose
shtetet anétare mund t'u kérkojné atyre té mos e pérjashtojné njé operator ekonomik qé
ndodhet né njé nga situatat e mésipérme kur ai ka dalé né pérfundimin se operatori ekonomik
né fjalé do té jeté né gjendje ta realizojé koncesionin, duke marré né konsideraté rregullat e
brendshme té zbatueshme dhe masat pér vazhdimin e biznesit né rastin e situatave té tilla;

c¢) kur autoriteti kontraktor mund té vértetojé me ¢do mjet té pérshtatshém se operatori ekonomik
éshté fajtor pér njé shkelje té réndé profesionale gé vé né piképyetje integritetin e tij;

d) kur konflikti i interesit, sipas kuptimit té paragrafit té dyté té& nenit 35, nuk mund té korrigjohet
si¢ duhet me ané té njé mase mé pak shtrénguese;

e) kur autoriteti kontraktor ka tregues té mjaftueshém pér té dalé né pérfundimin se operatori
ekonomik ka lidhur marréveshje me operatoré ekonomiké té tjeré gé kané si géllim té
shtrembérojné konkurrencén;

f) kur operatori ekonomik ka treguar mangeési t€ médha ose té pérséritura né zbatimin e kérkesave
thelbésore gjaté realizimit té njé koncesioni té méparshém ose njé kontrate té méparshme me
njé autoritet kontraktor ose njé subjekt kontraktor, sipas pérkufizimit né kété direktivé ose né
Direktivén 2014/25/BE, qé kané cuar né zgjidhjen e parakohshme té kontratés sé méparshme,
né sanksione pér démet ose sanksione té tjera té ngjashme;

g) kur operatori ekonomik éshté shpallur fajtor pér deklarata té rreme né dhénien e informacionit
té kérkuar pér té vértetuar mungesén e arsyeve pér pérjashtim ose pér plotésimin e Kkritereve
té pérzgjedhjes, ka fshehur njé informacion té tillé ose nuk éshté né gjendje té dorézojé
dokumentet e kérkuara né mbéshtetje té kétij informacioni;

h) kur operatori ekonomik ka marré pérsipér té ndikojé né ményré té gabuar procesin e
vendimmarrjes sé autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor, pér t¢ marré informacion
konfidencial gé mund t'i japé atij avantazh té padrejté né procedurén pér dhénien e koncesionit
ose nga pakujdesia té japé informacione té gabuara gé mund té kené ndikim domethénés né
vendimet gé lidhen me pérjashtimin, pérzgjedhjen ose shpalljen e fituesit;

i) né rastin e koncesioneve né fushat e mbrojtjes dhe té sigurisé qé pérmenden né Direktivén
2009/81/KE, kur éshté vértetuar, bazuar mbi ¢cdo prové, duke pérfshiré burimet e mbrojtura té
té dhénave, se operatori ekonomik nuk ka besueshmériné e nevojshme pér té pérjashtuar
rreziget ndaj sigurisé sé shtetit anétar.

8. Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore, t¢ pérmendura né germén a té nenit 7,
paragrafi 1, né cdo kohé gjaté procedurés pérjashtojné njé operator ekonomik, kur operatori
ekonomik né fjalé, duke marré né konsideraté veprat e kryera ose té pakryera qofté pérpara ose
gjaté procedurés, ndodhet né njé nga situatat e pérmendura né paragrafin 4 té kétij neni dhe né
nénparagrafin e paré té paragrafit 5 té kétij neni.



Né cdo kohé gjaté procedurés autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore mund té
pérjashtojné, ose shtetet anétare mund t'u kérkojné atyre té pérjashtojné njé operator ekonomik kur
rezulton se operatori ekonomik né fjalé, duke marré né konsideraté veprat e kryera ose té pakryera
qofté pérpara ose gjaté procedurés, gjendet né njé nga situatat e pérmendura né nénparagrafin e
paré té paragrafit 5 dhe né paragrafin 7.

9. Cdo operator ekonomik gé gjendet né njé nga situatat e pérmendura né paragrafét 4 dhe 7,
mund té japé prova pér té treguar se masat e marra nga operatori ekonomik jané té mjaftueshme
pér té vértetuar besueshmériné e tij, pavarésisht ekzistencés sé arsyeve pérkatése pér pérjashtim.
Nése kéto prova konsiderohen si t& mjaftueshme, operatori ekonomik né fjalé nuk pérjashtohet
nga procedura.

Pér kété qéllim, operatori ekonomik vérteton se ka paguar ose ka marré pérsipér té paguajé
kompensimin né lidhje me ¢do dém té shkaktuar nga vepra penale ose shkelja, ka sqaruar faktet
dhe rrethanat né ményré gjithépérfshirése, duke bashk&punuar né ményré aktive me autoritetet
hetuese dhe ka marré masa konkrete teknike, organizative dhe né lidhje me personelin, qé jané té
pérshtatshme pér té parandaluar vepra penale ose shkelje té tjera. Masat e marra nga operatorét
ekonomiké, vlerésohen duke marré né konsideraté shkallén dhe rrethanat e vecanta té veprés
penale ose shkeljes. Kur masat konsiderohen se jané té pamjaftueshme, operatori ekonomik né
fjalé merr njé deklaraté me arsyet pér kété vendim.

Operatori ekonomik gé pérjashtohet, me ané té njé vendimi t& formés sé preré, nga pjesémarrja né
procedurat e prokurimit ose pér dhénien e koncesionit, nuk ka té drejté té shfrytézojé mundésiné
qé i jep ky paragraf, gjaté periudhés sé pérjashtimit gé rezulton nga ky vendim, né shtetet anétare
ku vendimi ka fuqi ligjore.

10. Shtetet anétare specifikojné me ligj, rregullore ose dispozité administrative dhe duke marré
né konsideraté té drejtén e Bashkimit Evropian, kushtet zbatuese té& kétij neni. Ato, né vecanti,
pércaktojné periudhén maksimale té pérjashtimit, nése operatori ekonomik nuk ndérmerr asnjé nga
masat e specifikuara né paragrafin 9, pér té vértetuar besueshmériné e tij. Kur periudha e
pérjashtimit nuk éshté pércaktuar me vendim té formés sé preré, ajo periudhé nuk duhet té tejkalojé
pesé vjet nga data e dénimit me vendim té formés sé preré, pér rastet e pérmendura né paragrafin
4 dhe tre vjet nga data e ngjarjes pérkatése, pér rastet e pérmendura né paragrafin 7.

Neni 39
Afatet kohore pér pranimin e aplikimeve dhe ofertave pér koncesionin

1. Né pércaktimin e afateve kohore pér marrjen e aplikimeve ose té ofertave, autoritetet
kontraktore ose subjektet kontraktore marrin vecanérisht parasysh kompleksitetin e koncesionit
dhe kohén e kérkuar pér hartimin e ofertave ose aplikimeve, pa cenuar afatet minimale té
pércaktuara nga ky nen.

2. Pér rastet kur aplikimet ose ofertat mund té béhen vetém pas njé vizite né terren ose pas njé
inspektimi té paparalajméruar té dokumenteve mbéshtetése té dokumentacionit pér dhénien e



koncesionit, afatet pér pranimin e aplikimeve pér koncesion ose pér pranimin e ofertave,
pércaktohen né ményreé té tillé gé té gjithé operatorét ekonomiké né fjalé té jené né dijeni pér té
gjitha informacionet gé nevojiten pér té pérgatitur aplikimet ose ofertat dhe, pér ¢do rast, duhet té
jené mé té gjata se kufijté kohoré minimalé té pércaktuar né paragrafét 3 dhe 4.

3. Afati minimal pér pranimin e aplikimeve, pavarésisht nése ato pérfshijné oferta pér
koncesionin, éshté 30 dité qé nga data né té cilén éshté dérguar njoftimi i kontratés sé koncesionit.

4. Kur procedura kryhet né faza té njépasnjéshme, afati minimal pér pranimin e ofertave fillestare
éshté 22 dité nga data e dérgimit té ftesés pér oferté.

5. Afati pér pranimin e ofertave mund té ulet me pesé dité kur autoriteti kontraktor ose subjekti
kontraktor pranon gé ofertat t& dorézohen me ané té mjeteve elektronike, né pérputhje me nenin
29.

Neni 40
Dhénia i informacionit kandidatéve dhe ofertuesve

1. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor informon, sa mé shpejt té jeté e mundur, ¢do
kandidat dhe ofertues pér vendimet e marra né lidhje me njé koncesion, duke pérfshiré emrin e
ofertuesit té suksesshém, arsyet e ¢cdo vendimi pér refuzimin e aplikimit ose ofertés sé tij dhe arsyet
pér cdo vendim pér té mos dhéné njé kontraté pér té cilén éshté shpallur njoftimi i kontratés sé
koncesionit, ose pér té rifilluar procedurén.

Gjithashtu, me kérkesén nga pala e pérfshiré, autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor njofton,
sa mé shpejt qé té jeté e mundur, dhe pér cdo rast brenda 15 ditéve nga marrja e kérkesés me
shkrim, té gjithé ofertuesit qé kané dorézuar njé oferté té pranueshme pér karakteristikat dhe
avantazhet relative té ofertés sé pérzgjedhur.

2. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor mund té vendosé té mos publikojné disa
informacione gé pérmenden né paragrafin 1, té cilat lidhen me kontratén, kur publikimi i kétij
informacioni do té pengonte zbatimin e ligjit, do té binte ndesh me interesin publik, do té cenonte
interesat tregtare legjitime té operatoréve ekonomikeé, qofshin ata publiké ose privat, ose do mund
té cenonte konkurrencén e ndershme ndérmjet kétyre operatoréve.

Neni 41
Kriteret pér dhénien e koncesionit

1. Koncesionet jepen mbi bazén e kritereve objektive, qé jané né pajtim me parimet e pércaktuara
né nenin 3 dhe gé garantojné qé ofertat t& shqyrtohen né kushtet e konkurrencés efikase pér té
identifikuar njé avantazh ekonomik té pérgjithshém pér autoritetin kontraktor ose subjektin
kontraktor.



2. Kriteret e prokurimit jané té lidhura me objektin e koncesionit dhe nuk i akordojné autoritetit
kontraktor ose subjektit kontraktor njé liri té pakufizuar zgjedhjeje. Ato mund té pérfshijné, ndér
té tjera, kritere mjedisore, sociale ose gé lidhen me inovacionin.

Keéto kritere shogérohen nga kérkesa gé lejojné verifikimin efikas té informacionit té¢ dhéné nga
ofertuesit.

Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor verifikon nése ofertat pérmbushin si¢ duhet kriteret e
prokurimit.

3. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor paraget kriteret sipas rendit té réndésisé né zbritje.

Pavarésisht nénparagrafit té paré, kur autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor merr njé oferté
gé propozon njé zgjidhje novatore me njé nivel pérjashtimor té performancés funksionale, gé nuk
mund té parashikohej nga njé autoritet ose subjekt kontraktor i kujdesshém, autoriteti kontraktor
ose subjekti kontraktor, né raste pérjashtimore, mund té modifikojé rendin e kritereve pér dhénien
e koncesionit, duke marré né konsideraté até zgjidhje novatore. Né kété rast, autoriteti kontraktor
ose subjekti kontraktor informon té gjithé ofertuesit pér modifikimin e rendit té réndésisé dhe
nxjerr njé ftesé té re pér dorézimin e ofertave, sipas afateve minimale té pérmendura né nenin 39,
paragrafi 4. Kur kriteret e prokurimit jané shpallur, né momentin e shpalljes sé njoftimit té
kontratés sé koncesionit, autoriteti ose subjekti kontraktor shpall njé njoftim té ri té kontratés sé
koncesioni, sipas afateve minimale té pérmendura né nenin 39, paragrafi 3.

Modifikimi i rendit nuk duhet té sjellé diskriminim.

TITULLI N
RREGULLAT PER REALIZIMIN E KONCESIONEVE

Neni 42
Nénkontraktimi

1. Respektimi i detyrimeve té pérmendura né nenin 30, paragrafi 3 nga nénkontraktorét,
garantohet népérmjet veprimit té pérshtatshém nga autoritetet kombétare kompetente, gé veprojné
brenda fushés sé pérgjegjésisé dhe kompetencés sé tyre.

2. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor né dokumentet e koncesionit mund té kérkojé ose
njé shtet anétar mund t'u kérkojé atyre gé t'i kérkojné ofertuesit ose aplikantit gé té tregojé né
ofertén e tij cdo pérgindje té koncesionit qé ai mund té synojé té nénkontraktojé te palé té treta dhe
cdo nénkontraktor té propozuar. Ky paragraf nuk prek pérgjegjésité e koncesionarit kryesor.

3. Né rastin e koncesioneve té punéve dhe lidhur me shérbimet gé do té ofrohen né mjedisin qé
mbiké&qgyret nga autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor pas dhénies sé koncesionit dhe
maksimumi kur fillon realizimi i koncesionit, autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor i kérkon
koncesionarit qé t'i tregojé autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor emrin, t€¢ dhénat e
kontaktit dhe pérfagésuesit ligjoré té nénkontraktoréve té tij, t€ pérfshiré né kéto puné ose



shérbime, nése ato dihen deri né até momenti. Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor i
kérkon koncesionarit gé ta njoftojé até pér ¢do ndryshim né kété informacion gjaté realizimit té
koncesionit, si edhe né informacionin e kérkuar pér ndonjé nénkontraktor té ri, gé ai pérfshin né
vijim né kéto puné ose shérbime.

Pavarésisht nénparagrafit té paré, shtetet anétare mund t'ia vendosin direkt koncesionarit detyrimin
pér té dorézuar informacionin e kérkuar.

Nénparagrafi i paré dhe ai i dyté nuk zbatohen pér furnizuesit.

Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore mund té zgjerojné ose atyre mund t'u kérkohet
nga shtetet anétare qé té zgjerojné detyrimet qé parashikohen né nénparagrafin e paré, pér shembull
edhe pér:

a) koncesionet e shérbimeve té ndryshme nga ato gé lidhen me shérbimet gé duhet té ofrohen né
mjediset gé mbikéqyren nga autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor ose pér furnizuesit e
pérfshiré né koncesionet e punéve ose shérbimeve;

b) nénkontraktorét e nénkontraktoréve té koncesionarit ose dhe pér hallka té tjera té zinxhirit té
nénkontraktimit.

4. Me géllim shmangien e shkeljeve té detyrimeve, té pérmendura né nenin 30, paragrafi 3, mund
té merren masa té pérshtatshme, si pér shembull:

a) Kur legjislacioni i brendshém i njé shteti anétar parashikon njé mekanizém té pérgjegjésisé sé
pérbashkét ndérmjet nénkontraktoréve dhe koncesionarit, shtetet anétare né fjalé duhet té
garantojné zbatimin e rregullave pérkatése né pérputhje me kushtet e pércaktuara né nenin 30,
paragrafi 3.

b) Autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore mund té verifikojné ose atyre mund t'u
kérkohet nga shtetet anétare qé té verifikojné nése ka arsye pér pérjashtimin e
nénkontraktoréve, né zbatim té nenit 38, paragrafi 4 deri né 10. Né kéto raste, autoriteti
kontraktor ose subjekti kontraktor i kérkon operatorit ekonomik qé té zévendésojé njé
nénkontraktor pér té cilin verifikimi ka treguar se ekzistojné arsye detyruese pér pérjashtim.
Autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor mund té kérkojé ose atij mund t'i kérkohet nga
njé shtet anétar gé t'i kérkojé njé operatori ekonomik zévendésimin e njé nénkontraktori, pér
té cilin verifikimi ka treguar se ekzistojné arsye jodetyruese pér pérjashtim.

5. Shtetet anétare mund té parashikojné rregulla mé shtrénguese pér pérgjegjésiné, sipas
legjislacionit té brendshém.

6. Shtetet anétare qé kané zgjedhur té parashikojné masa sipas paragrafit 1 dhe 3, me ligj,
rregullore ose dispozita administrative dhe duke pasur parasysh té drejtén e Bashkimit Evropian,
specifikojné kushtet zbatuese pér kéto masa. Duke vepruar késhtu, shtetet anétare mund té
kufizojné zbatueshmériné e tyre, pér shembull, pér disa lloje kontratash, disa kategori té



autoriteteve kontraktore, subjekteve kontraktore ose operatoréve ekonomiké ose pér shuma té
caktuara.

Neni 43
Modifikimi i kontratave gjaté afatit té tyre

1. Koncesionet mund té modifikohen pa zhvilluar njé proceduré té re pér dhénien e koncesionit,
né pérputhje me kété direktivé pér secilin nga rastet e méposhtme:

a) kur modifikimet, pavarésisht vlerés sé tyre monetare, jané parashikuar né dokumentet
fillestare té koncesionit népérmjet klauzolave té garta, té sakta dhe té caktuara pér rishikimin,
gé mund té pérfshijné klauzola pér rishikimin e vlerés ose opsione. Né kéto klauzola
deklarohet objekti dhe natyra e modifikimeve ose opsioneve té mundshme, si edhe kushtet né
té cilat ato mund té pérdoren. Ato nuk parashikojné modifikime ose opsione, gé do té
ndryshonin natyrén e pérgjithshme té koncesionit;

b) pér puné ose shérbime shtesé nga koncesionari fillestar gé jané béré té nevojshme dhe gé nuk
ishin pérfshiré né koncesionin fillestar, kur ndryshimi i koncesionarit:

i) nuk mund té béhet pér arsye ekonomike ose teknike, si¢ jané kérkesat pér zévendésimin
dhe ndérveprueshmériné me pajisjet, shérbimet ose instalimet ekzistuese té prokuruara né
zbatim té koncesionit fillestar; dhe

ii) do té shkaktonte véshtirési té konsiderueshme ose duplikim té konsiderueshém té kostove
pér autoritetin kontraktor ose subjektin kontraktor.

Megjithaté, né rastin e koncesioneve gé jepen nga autoriteti kontraktor, me géllim kryerjen e
njé aktiviteti t& ndryshém nga ato gé pérmenden né shtojcén |1, ¢cdo shtim i vlerés nuk duhet
té tejkalojé 50% té vlerés sé koncesionit fillestar. Kur béhen disa modifikime té
njépasnjéshme, ky kufizim zbatohet pér vlerén e secilit modifikim. Kéto modifikime té
njépasnjéshme nuk kané si géllim anashkalimin e késaj direktive;

c) kur pérmbushen té gjitha kushtet e méposhtme:

1) nevoja pér modifikim ka lindur nga rrethana, té cilat nuk mund té parashikoheshin nga njé
autoritet ose subjekt kontraktor i kujdesshém;

i) modifikimi nuk ndryshon natyrén e pérgjithshme té koncesionit;

Iii) né rastin e koncesioneve gé jepen nga autoriteti kontraktor, me qgéllim kryerjen e njé
aktiviteti té ndryshém nga ato gé pérmenden né shtojcén Il, ¢cdo shtim i vlerés nuk
tejkalon 50% té vlerés sé koncesionit fillestar. Kur béhen disa modifikime té
njépasnjéshme, ky kufizim zbatohet pér vlerén e secilit modifikim. Kéto modifikime té
njépasnjéshme nuk kané si géllim anashkalimin e késaj direktive;



d) kur njé koncesionar i ri zévendéson koncesionarin, té cilit autoriteti kontraktor ose subjekti
kontraktor i kishte dhéné koncesionin fillimisht, si pasojé e:

1) njé klauzole rishikimi té caktuar ose opsioni, né pérputhje me germén a;

il) zévendésimit universal ose té pjesshém té pozicionit té koncesionarit fillestar, né vijim té
ristrukturimit té korporatés, duke pérfshiré marrjen nén kontroll, shkrirjen, blerjen ose
falimentimin, me njé operator tjetér ekonomik gé pérmbush kriteret pér pérzgjedhjen
cilésore gé éshté vendosur né fillim, me kusht gé kjo té mos pérfshijé modifikime té tjera
thelbésore té kontratés dhe té mos keté si géllim shmangien nga zbatimi i késaj direktive;
ose

iii) né rastin kur veté autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor merr pérsipér detyrimet e
koncesionarit kryesor pérkundrejt nénkontraktoréve té tij, kur kjo mundési parashikohet
né zbatim té legjislacionit té€ brendshém;

e) kur modifikimet, pavarésisht vlerés sé tyre, nuk jané thelbésore, sipas kuptimit té paragrafit 4.

Pasi autoritetet kontraktore ose subjektet kontraktore modifikojné njé koncesion, né rastet e
pércaktuara né germén b dhe c té kétij paragrafi, shpallin njé njoftim pér kété géllim né Gazetén
Zyrtare té Bashkimit Evropian. Ky njoftim pérmban informacionin e pércaktuar né shtojcén XI
dhe shpallet né pérputhje me nenin 33.

2. Gjithashtu, dhe pa gené nevoja pér té verifikuar nése pérmbushen ose jo kushtet e pércaktuara
né germén a deri né d té paragrafit 4, koncesionet po ashtu mund té modifikohen pa gené nevoja
pér njé proceduré té re pér dhénien e koncesionit, né pérputhje me kété direktivé, kur vilera e
modifikimit nuk tejkalon asnjérén nga vlerat e méposhtme:

1) kufirin monetar té pércaktuar né nenin 8; dhe

i) 10% té vlerés sé koncesionit fillestar.

Megjithaté, modifikimi nuk mund té ndryshojé natyrén e pérgjithshme té koncesionit. Kur béhen
disa ndryshime té njépasnjéshme, vlera shqyrtohet mbi bazén e vlerés kumulative neto té
modifikimeve té njépasnjéshme.

3. Pérqéllimin e llogaritjes sé vlerés sé pérmendur né paragrafin 2 dhe germat b dhe c té paragrafit
1, vlera e pérditésuar éshté vlera referencé, kur kontrata e koncesionit pérfshin njé klauzolé
indeksimi. Nése kontrata e koncesionit nuk pérfshin njé klauzolé indeksimi, vlera e pérditésuar
llogaritet duke marré né konsideraté inflacionin mesatar né shtetin anétar té autoritetit kontraktor
ose té subjektit kontraktor.

4. Njé modifikim i kontratés sé koncesionit gjaté afatit té saj, konsiderohet se éshté thelbésor,
sipas kuptimit qé i jepet né germés e té paragrafit 1, kur ai e bén karakterin e koncesionit né thelb
té ndryshém nga ai i koncesionit té dhéné fillimisht. Gjithsesi, pa cenuar paragrafét 1 dhe 2,



modifikimi konsiderohet si thelbésor kur pérmbushet njé ose mé shumé prej kushteve té
méposhtme:

a) modifikimi paraget kushte, té cilat, nése do té kishin qené té pérfshira né procedurén fillestare
pér dhénien e koncesionit, do té kishin lejuar pranimin e aplikantéve té ndryshém nga ata qé
u pérzgjodhén fillimisht ose pranimin e njé oferte té ndryshme nga ajo gé u pranua fillimisht
ose do té kishin térhequr pjesémarrés shtesé né procedurén pér dhénien e koncesionit;

b) modifikimi ndryshon balancén ekonomike té kontratés sé koncesionit né favor té
koncesionarit, né njé ményré gé nuk ishte parashikuar né kontratén fillestare;

¢) modifikimi zgjeron né ményré té konsiderueshme objektin e kontratés sé koncesionit;

d) kur njé koncesionar i ri zévendéson até té cilit autoriteti kontraktor ose subjekti kontraktor i
kishte dhéné fillimisht koncesionin, pér raste té ndryshme nga ato gé parashikohen né germén
d té paragrafit 1.

5. Pér modifikime e dispozitave té njé kontrate koncesioni, gjaté afatit té saj, té ndryshme nga ato
qé parashikohen né paragrafin 1 dhe 2, nevojitet proceduré e re pér dhénien e koncesionit, né
pérputhje me kété direktivé.

Neni 44
Zgjidhja e kontratave té koncesionit

Shtetet anétare garantojné gé autoritetet kontraktore dhe subjektet kontraktore té kené mundési,
sipas kushteve té pércaktuara nga legjislacioni i brendshém i zbatueshém, qé té zgjidhin njé
kontraté koncesioni gjaté afatit té saj, kur pérmbushen njé ose mé shumé prej kushteve té
méposhtme:

a) éshté béré njé modifikim i kontratés sé koncesionit, i cili, né zbatim té nenit 43, do té kérkonte
njé proceduré té re pér dhénien e koncesionit.

b) né kohén e dhénies sé koncesionit, koncesionari éshté gjendur né njé prej situatave té
pérmendura né nenin 38, paragrafi 4 dhe pér kété arsye duhet té ishte pérjashtuar nga
procedura pér dhénien e koncesionit.

C) né njé proceduré, né zbatim té nenit 258 té TFBE-s&, Gjykata e Drejtésisé e Bashkimit
Evropian zbulon se njé shtet anétar nuk ka pérmbushur detyrimet e tij gé rrjedhin nga traktatet,
nga fakti gé njé autoritet kontraktor ose njé subjekt kontraktor i atij shteti anétar ka dhéné
koncesionin né fjalé pa respektuar detyrimet e tij sipas traktateve dhe késaj direktive.

Neni 45

Monitorimi dhe raportimi



1. Pér té garantuar zbatimin e sakté dhe efikas, shtetet anétare garantojné gé té paktén detyrat e
pércaktuara né kété nen, té kryhen nga njé ose mé shumé autoritete ose struktura. Ata informojné
Komisionin pér té gjitha autoritetet ose strukturat kompetente pér kéto detyra.

2. Shtetet anétare sigurohen gé t& monitorohet zbatimi i rregullave pér dhénien e kontratave té
koncesionit. Kur autoritetet ose strukturat monitoruese identifikojné shkelje specifike, si
mashtrimi, korrupsioni, konflikti i interesit dhe parregullsi té tjera té rénda ose probleme
sistematike, ata kané autoritetin t'ia béjné komunikojné kéto shkelje ose probleme autoriteteve
kombétare té kontrollit, gjykatave ose trupave gjykuese ose autoriteteve ose strukturave té tjera té
pérshtatshme, si¢ p.sh. avokati i popullit, parlamentet kombétare ose komitetet e tyre.

3. Rezultatet e veprimtarive t& monitorimit, sipas paragrafit 2, vihen né dispozicion té publikut
népérmjet mjeteve té pérshtatshme té informimit.

Komisioni mund té kérkojé qé shtetet anétare t'i transmetojné Komisionit, maksimumi ¢do tre vjet,
njé raport monitorimi gé mbulon njé pérmbledhje té shkageve mé té shpeshta pér zbatimin e
pasakté té rregullave pér dhénien e kontratave té koncesionit, duke pérfshiré probleme té
mundshme strukturore ose té pérséritura né zbatimin e rregullave, si dhe shkaget e mundshme té
mashtrimit ose té sjelljeve té tjera té paligjshme.

4. Shtetet anétare garantojné gé informacioni dhe udhézimet pér interpretimin dhe zbatimin e sé
drejtés sé Bashkimit Evropian pér dhénien e kontratave té koncesionit, té béhet i disponueshém pa
pagesé, me géllim qé autoritetet dhe subjektet kontraktore dhe operatorét ekonomiké té ndihmohen
pér zbatimin e sakté té rregullave t& Bashkimit Evropian.

TITULLI IV
NDRYSHIMET E DIREKTIVAVE 89/665/KEE DHE 92/13/KEE

Neni 46
Ndryshimet e Direktivés 89/665/KEE
Direktiva 89/665/KEE ndryshohet si mé poshté:

1. paragrafi 1 i nenit 1, zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"1. Kjo direktivé zbatohet pér kontratat e pérmendura né Direktivén 2014/24/BE té
Parlamentit Evropian dhe té Késhillit % pérvecse kur kéto kontrata pérjashtohen né pérputhje
me nenet 7, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 16, 17 dhe 37 té késaj direktive.

Kjo direktivé zbatohet edhe pér koncesionet gé jepen nga autoritetet kontraktore, té
pérmendura né Direktivén 2014/23/BE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit ©®, pérvegse
kur kéto koncesione pérjashtohen né pérputhje me nenet 10, 11, 12, 17 dhe 25 té késaj
direktive.

Kontratat, sipas kuptimit gé u jepet né kété direktivé, pérfshijné kontratat publike,
marréveshjet kuadér, koncesionet pér puné dhe shérbime dhe sistemet dinamike té blerjes.


http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntr35-L_2014094EN.01000101-E0035
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntr36-L_2014094EN.01000101-E0036

Shtetet anétare marrin masat e nevojshme pér té garantuar gé vendimet e marra nga autoritetet
kontraktore, né lidhje me kontratat qé pérfshihen né fushén e zbatimit t€ Direktivés
2014/24/BE ose Direktivés 2014/23/BE, té mund té shqyrtohen me efikasitet dhe sa mé shpejt
té jeté e mundur, né pérputhje me kushtet e pércaktuara né nenet 2 deri né 2f té késaj direktive,
né rastet kur kéto vendime kané shkelur té drejtén e Bashkimit Evropian né fushén e prokurimit
publik ose rregullat kombétare qé transpozojné kété té drejté.

2. paragrafi 2 i nenit 2a, ndryshohet si mé poshté:

a) nénparagrafi i paré zévendésohet me tekstin e méposhtém:

Pas vendimit pér dhénien e kontratés, té pérfshiré né fushén e zbatimit t€ Direktivés
2014/24/BE ose Direktivés 2014/23/BE, kontrata nuk mund té lidhet pa mbaruar periudha
prej té paktén 10 ditésh kalendarike, gé fillon nga e nesérmja e datés né té cilén vendimi
pér dhénien e kontratés i dérgohet ofertuesve dhe kandidatéve té interesuar, nése pérdoret
faksi ose mjetet elektronike, ose, nése pérdoren mjete té tjera komunikimi, pa mbaruar
periudha prej té paktén 15 ditésh kalendarike, gé fillon nga e nesérmja e datés né té cilén
vendimi pér dhénien e kontratés i dérgohet ofertuesve dhe kandidatéve té interesuar, ose
pa mbaruar periudha prej té té paktén 10 ditésh kalendarike, gé fillon nga e nesérmja e
datés sé marrjes sé vendimit pér dhénien e kontratés.";

b) né nénparagrafin e katért, ndarja e paré zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"— njé pérmbledhje e arsyeve pérkatése, té pércaktuara né nenin 55, paragrafi 2 té
Direktivés 2014/24/BE, né zbatim té nenit 55, paragrafi 3 té asaj direktive, ose né
nénparagrafin e dyté té nenit 40, paragrafi 1 té Direktivés 2014/23/BE, né zbatim té
nenit 40, paragrafi 2 té po asaj direktive dhe";

3. Neni 2b ndryshohet si mé poshté:
a) né paragrafin e paré:

i) germa a zévendésohet me tekstin e méposhtém:
ng kur Direktiva 2014/24/BE, ose sipas rastit, Direktiva 2014/23/BE nuk kérkon
shpalljen paraprake té njoftimit té kontratés né Gazetén Zyrtare té Bashkimit
Evropian;";

i) germa c zévendésohet me tekstin e méposhtém:

") né rastin e njé kontrate gé bazohet né njé marréveshje kuadér, si¢ parashikohet
né nenin 33 té Direktivés 2014/24/BE dhe né rastin e njé kontrate specifike gé
bazohet né njé sistem dinamik blerjeje, si¢ parashikohet né nenin 34 té asaj
direktive.";



b) né paragrafin e dyté ndarja e paré dhe e dyté zévendésohen me tekstin e méposhtém:

"— ka shkelje té germés c té nenit 33, paragrafi 4 ose té nenit 34, paragrafi 6 té
Direktivés 2014/24/BE, dhe

— vlerae kontratés parashikohet té jeté e barabarté me ose té tejkalojé kufijté e paraqgitur
né nenin 4 té Direktivés 2014/24/BE.";

4. né nenin 2c, teksti "Direktiva 2004/18/KE" zévendésohet me tekstin "Direktiva 2014/24/BE
ose Direktiva 2014/23/BE™;

5. Neni 2d ndryshohet si mé poshté:
a) né paragrafin 1:

1) germa a zévendésohet me tekstin e méposhtém:
"y kur autoriteti kontraktor ka dhéné njé kontraté pa shpalljen paraprake té njoftimit

té kontratés né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian, kur Kjo nuk éshté e
lejueshme né pérputhje me Direktivén 2014/24/BE ose Direktivén 2014/23/BE";

i) né germén b, teksti "Direktiva 2004/18/KE" zévendésohet me tekstin "Direktiva
2014/24/BE ose Direktiva 2014/23/BE";

b) né paragrafin 4, ndarja e paré zévendésohet me tekstin e méposhtém:
« _autoriteti kontraktor gjykon se dhénia e njé kontrate pa shpalljen paraprake té
njoftimit té kontratés né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian éshté e lejueshme
né pérputhje me Direktivén 2014/24/BE ose Direktivén 2014/23/BE";

c) né paragrafin 5, ndarja e paré zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"— autoriteti kontraktor gjykon se dhénia e kontratés éshté né pérputhje me germén c té
nenit 33, paragrafi 4 ose me nenin 34, paragrafi 6 té Direktivés 2014/24/BE,";

6. né nenin 2f, paragrafi 1, germa a zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"a) pérpara pérfundimit té té paktén 30 ditéve kalendarike, gé nisin nga e nesérmja e datés
né té cilén:

__autoriteti kontraktor ka shpallur njoftimin pér shpalljen e fituesit té kontratés, né
pérputhje me nenet 50 dhe 51 té Direktivés 2014/24/BE ose me nenet 31 dhe 32 té
Direktivés 2014/23/BE, nése ky njoftim pérfshin justifikimin e vendimit té
autoritetit kontraktor pér té dhéné kontratén pa shpalljen paraprake té njoftimit té
kontratés né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian, ose



— autoriteti kontraktor ka informuar ofertuesit dhe kandidatét e interesuar pér lidhjen
e kontratés, nése ky informacion pérmban njé pérmbledhje té arsyeve pérkatése gé
pércaktohen né nenin 55, paragrafi 2 té Direktivés 2014/24/BE, sipas dispozitave té
nenit 55, paragrafi 3 té késaj direktive ose né nénparagrafin e dyté té nenit 40,
paragrafi 1 té Direktivés 2014/23/BE, sipas dispozitave té nenit 40, paragrafi 2 té
késaj direktive. Kjo zgjidhje zbatohet edhe pér rastet e pérmendura né germén c té
paragrafit té paré té nenit 2b té késaj direktive;

7. né nenin 3, paragrafi 1 zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"1. Komisioni mund té pérdoré procedurén e parashikuar né paragrafin 2 deri né 5 kur,
pérpara lidhjes sé njé kontrate, ai gjykon se gjaté procedurés sé prokurimit, gé éshté brenda
objektit té Direktivés 2014/24/BE ose Direktivés 2014/23/BE, éshté kryer njé shkelje e réndé
e sé drejtés sé Bashkimit Evropian né fushén e prokurimit publik.

Neni 47
Ndryshimet e Direktivés 92/13/KEE
Direktiva 92/13/KEE ndryshohet si mé poshté:

1. paragrafi 1 i nenit 1, zévendésohet me tekstin e méposhtém:
"1. Kjo direktivé zbatohet pér kontratat e pérmendura né Direktivén 2014/25/BE té
Parlamentit Evropian dhe t& Késhillit @, pérvecse kur kéto kontrata pérjashtohen né pérputhje
me nenet 18 deri né 24, 27 deri 30, 34 ose 55 té késaj direktive.

Kontratat, sipas kuptimit té késaj direktive, pérfshijné kontratat e furnizimit, t€ punéve dhe té
shérbimit, koncesionet e punéve dhe shérbimeve, marréveshjet kuadér dhe sistemet dinamike
té blerjes.

Kjo direktivé gjithashtu zbatohet pér koncesionet gé jepen nga subjektet kontraktore, té
pérmendura né Direktivén 2014/23/BE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit ©®, pérvecse
kur kéto kontrata pérjashtohen né pérputhje me nenet 10, 12, 13, 14, 16, 17 dhe 25 té asaj
direktive.

Shtetet anétare marrin masat e nevojshme pér té garantuar gé, né lidhje me kontratat gé
pérfshinen né fushén e zbatimit té Direktivés 2014/25/BE ose Direktivés 2014/23/BE,
vendimet e marra nga subjektet kontraktore t¢ mund té shqyrtohen me efikasitet, dhe né
vecganti, sa mé shpejt té jeté e mundur, né pérputhje me kushtet e pércaktuara né nenet 2 deri
né 2f té késaj direktive, né rastet kur kéto vendime kané shkelur té drejtén e Bashkimit
Evropian né fushén e prokurimit ose rregullat kombétare gé transpozojné kété té drejté.

2. paragrafi 2 i nenit 2a, ndryshohet si mé poshté:

a) nénparagrafi i paré zévendésohet me tekstin e méposhtém:


http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntr37-L_2014094EN.01000101-E0037
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntr38-L_2014094EN.01000101-E0038

Pas vendimit pér dhénien e kontratés, té pérfshiré né fushén e zbatimit té Direktivés
2014/25/BE ose Direktivés 2014/23/BE, kontrata nuk mund té lidhet pa mbaruar periudha
prej té paktén 10 ditésh kalendarike, gé fillon nga e nesérmja e datés né té cilén vendimi
pér dhénien e kontratés i dérgohet ofertuesve dhe kandidatéve té interesuar, nése pérdoret
faksi ose mjetet elektronike, ose, nése pérdoren mjete té tjera komunikimi, pa mbaruar
periudha prej té paktén 15 ditésh kalendarike, gé fillon nga e nesérmja e datés né té cilén
vendimi pér dhénien e kontratés i dérgohet ofertuesve dhe kandidatéve té interesuar, ose
pa mbaruar periudha prej té té paktén 10 ditésh kalendarike, gé fillon nga e nesérmja e
datés sé marrjes sé vendimit pér dhénien e kontratés.";

b) né nénparagrafin e katért, ndarja e paré zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"— njé pérmbledhje e arsyeve pérkatése, té pércaktuara né nenin 75, paragrafi 2 té
Direktivés 2014/25/BE, né zbatim té dispozitave té nenit 75, paragrafi 3 té asaj
direktive, ose né nénparagrafin e dyté té nenit 40, paragrafi 1 té Direktivés
2014/23/BE, né zbatim té dispozitave té nenit 40, paragrafi 2 té po asaj direktive
dhe™;

3. Neni 2b ndryshohet si mé poshté:
a) né paragrafin e paré:

1) germa a zévendésohet me tekstin e méposhtém:

ng kur Direktiva 2014/25/BE, ose sipas rastit, Direktiva 2014/23/BE nuk kérkon
shpalljen paraprake té njoftimit né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian;";

i) germa c zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"c) né rastin kontratave specifike té bazuara né njé sistem dinamik blerjeje, si¢
parashikohet né nenin 52 té Direktivés 2014/25/BE.

b) né paragrafin e dyté ndarja e paré dhe e dyté zévendésohen me tekstin e méposhtém:

"— ka shkelje té nenit 52, paragrafi 6 té Direktivés 2014/25/BE, dhe

— vlera e kontratés parashikohet té jeté e barabarté me ose té tejkalojé kufijté e paraqitur
né nenin 15 té Direktivés 2014/25/BE.",

4. né nenin 2c, teksti "Direktiva 2004/17/KE" zévendésohet me tekstin "Direktiva 2014/25/BE
ose Direktiva 2014/23/BE";

5. Neni 2d ndryshohet si mé poshté:

a) né paragrafin 1,



1) germa a zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"y kur subjekti kontraktor ka dhéné njé kontraté pa shpallje paraprake té njoftimit
né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian, kur kjo nuk éshté e lejueshme né
pérputhje me Direktivén 2014/25/BE ose Direktivén 2014/23/BE";

i) né germén b, teksti "Direktiva 2004/17/KE" zévendésohet me tekstin "Direktiva
2014/25/BE ose Direktiva 2014/23/BE";

b) né paragrafin 4, ndarja e paré zévendésohet me tekstin e méposhtém:

«  subjekti kontraktor konsideron se dhénia e njé kontrate pa shpallje paraprake té
njoftimit né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian éshté e lejueshme né pérputhje
me Direktivén 2014/25/BE ose Direktivén 2014/23/BE";

c) né paragrafin 5, ndarja e paré zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"— autoriteti kontraktor konsideron se dhénia e kontratés éshté né pérputhje me nenin
52 paragrafi 6 té Direktivés 2014/25/BE,";

6. né nenin 2f, paragrafi 1, germa a zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"a) pérpara pérfundimit té té paktén 30 ditéve kalendarike, gé nisin nga e nesérmja e datés
né té cilén:

__subjekti kontraktor ka shpallur njoftimin pér shpalljen e fituesit t& kontratés, né
pérputhje me nenet 70 dhe 71 té Direktivés 2014/25/BE ose me nenet 31 dhe 32 té
Direktivés 2014/23/BE, nése ky njoftim pérfshin justifikimin e vendimit té subjektit
kontraktor pér té dhéné kontratén pa shpalljen paraprake té njoftimit né Gazetén
Zyrtare té Bashkimit Evropian, ose

— subjekti kontraktor ka informuar ofertuesit dhe kandidatét e interesuar pér lidhjen e
kontratés, nése ky informacion pérmban njé pérmbledhje té arsyeve pérkatése, qé
pércaktohen né nenin 75, paragrafi 2 té Direktivés 2014/25/BE, né zbatim té
dispozitave té nenit 75, paragrafi 3 té asaj direktive ose né nénparagrafin e dyté té
nenit 40, paragrafi 1 té Direktivés 2014/23/BE, né zbatim té dispozitave té nenit 40,
paragrafi 2 té asaj direktive. Kjo zgjidhje zbatohet edhe pér rastet e pérmendura né
germén c té paragrafit té paré té nenit 2b té késaj direktive;";

7. né nenin 8, paragrafi 1 zévendésohet me tekstin e méposhtém:

"1. Komisioni mund té kérkojé procedurén e pérshkruar né pikat 2 deri né 5 kur, pérpara
lidhjes sé njé kontrate, ai gjykon se gjaté procedurés pér dhénien e kontratés, gé éshté brenda
objektit té Direktivés 2014/25/BE ose Direktivés 2014/23/BE, ose né lidhje me nenin 26,
paragrafi 1 té Direktivés 2014/25/BE né rastin e autoriteteve kontraktore pér té cilat ajo



dispozité gjen zbatim, éshté kryer njé shkelje e réndé e sé drejtés sé Bashkimit Evropian né
fushén e prokurimit.

TITULLIV
KOMPETENCAT E DELEGUARA, KOMPETENCAT ZBATUESE DHE DISPOZITAT
PERFUNDIMTARE

Neni 48
Ushtrimi i delegimit

1. Komisioniti jepen kompetencat pér té miratuar aktet e deleguara, sipas kushteve té pércaktuara
né kété nen.

2. Kompetenca pér té miratuar aktet e deleguara, té pérmendura né nenin 7, paragrafi 3, nenin 9
paragrafi 4, nenin 27, paragrafi 2 dhe nenin 30, paragrafi 4, i jepet Komisionit pér njé periudhé
kohore té papércaktuar, gé nis mé 17 prill 2014.

3. Delegimi i kompetencave, gé pérmenden né nenin 7, paragrafi 3, nenin 9, paragrafi 4, nenin
27, paragrafi 2 dhe nenin 30, paragrafi 4, mund té revokohet né ¢do kohé nga Parlamenti Evropian
ose nga Késhilli. Vendimi i revokimit i jep fund delegimit té kompetencave té specifikuara né até
vendim. Ai hyn né fugi njé dité pas botimit t¢ vendimit né Gazetén Zyrtare té Bashkimit
Evropian ose né njé daté té mévonshme qé specifikohet né vendim. Ai nuk prek vlefshmériné e
ndonjé akti té deleguar té hyré tashmé né fuqi.

4. Kur miraton njé akt té deleguar, Komisioni njofton pér kété njékohésisht Parlamentin Evropian
dhe Késhillin.

5. Njé akt i deleguar, i miratuar sipas nenit 7, paragrafi 3, nenit 9, paragrafi 4, nenit 27, paragrafi
2 dhe nenit, 30 paragrafi 4, hyn né fugi vetém nése nuk éshté shprehur asnjé kundérshtim as nga
Parlamenti Evropian as nga Késhilli, brenda njé periudhe dymujore pasi Parlamenti Evropian ose
Késhilli &shté njoftuar pér kété akt, ose nése, pérpara pérfundimit té késaj periudhe, Parlamenti
Evropian dhe Kaéshilli kané informuar Komisionin se nuk do té kundérshtojné. Kjo periudhé
shtyhet me dy muaj me nismén e Parlamentit Evropian ose té Késhillit.

Neni 49
Procedura urgjente

1. Aktet e deleguara, qé miratohen sipas kétij neni, hyjné né fugi menjéheré dhe zbatohen pér sa
kohé gé nuk shprehet asnjé kundérshtim né pérputhje me paragrafin 2. Né njoftimin pér aktin e
deleguar, gé i dérgohet Parlamentit Evropian dhe Késhillit, jepen arsyet pér pérdorimin e
procedurés urgjente.

2. Parlamenti Evropian ose Késhilli mund té kundérshtojné njé akt té deleguar, né pérputhje me
procedurén e pérmendur né nenin 48, paragrafi 5. Né kété rast, Komisioni shfugizon aktin



menjéheré pasi njoftohet nga Parlamentit Evropian ose Késhilli rreth vendimit té tyre pér ta
kundérshtuar.

Neni 50
Procedura e Komitetit

1. Komisioni do té mbéshtetet nga Komiteti Késhillimor pér Prokurim Publike, i krijuar me
Vendimin e Késhillit 71/306/KEE @), Ky Komitet éshté njé komitet sipas kuptimit t& Rregullores
(BE) nr. 182/2011.

2. Kur pérmendet Ky nen, gjen zbatim neni 4 i Rregullores (BE) nr. 182/2011.

Neni 51
Transpozimi

1. Shtetet anétare miratojné ligjet, rregulloret dhe dispozitat e nevojshme administrative pér té
siguruar pérputhshmériné me kété direktivé, deri mé 18 prill 2016. Ato i komunikojné menjéheré
Komisionit tekstin e kétyre dispozitave.

Shtetet anétare, né miratimin e kétyre masave, i referohen direktivés ose i shogérojné ato me njé
referencé né rastin e botimit zyrtar té tyre. Shtetet anétare pércaktojné se si duhet té béhet njé
referencé e tillé.

2. Shtetet anétare i komunikojné Komisionit tekstin e masave kryesore té legjislacionit té
brendshém gé ato miratojné né fushén gé mbulon kjo direktive.

Neni 52
Dispozita kalimtare

Referimet né germén a dhe b té nenit 1, paragrafi 3 t& Direktivés 2004/17/KE dhe né nenin 1,
paragrafi 3 dhe 4 dhe titullin I11 té Direktivés 2004/18/KE, do té konsiderohen si referime ndaj
késaj direktive.

Neni 53
Monitorimi dhe raportimi

Komisioni shqyrton efektet ekonomike né tregun e brendshém, né vecanti né lidhje me faktoré té
tillé si dhénia e kontratave ndérkufitare dhe kostot e transaksionit, gé rezultojné nga zbatimi i
kufijve monetar té pércaktuar né nenin 8 dhe i raporton pér kété Parlamentit Evropian dhe Késhillit
pérpara datés 18 prill 2019. Pérshtatshméria e nivelit té kufijve monetaré shqyrtohet né kontekstin
e negociatave, né zbatim té GPA-sé&, duke pasur parasysh ndikimin e inflacionit dhe kostove té
transaksionit. Komisioni, aty ku é&shté e mundur dhe e pérshtatshme, sugjeron njé rritje té kufijve
monetaré, té zbatueshém sipas GPA-sg, gjaté raundit tjetér té negociatave.


http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntr39-L_2014094EN.01000101-E0039

Né rast té ndonjé ndryshimi té kufijve monetaré, té zbatueshém sipas GPA-s&, raporti, aty ku éshté
e pérshtatshme, duhet té& ndiget nga njé propozim legjislativ gé ndryshon kufijté monetaré, té
pércaktuar né kété direktivé.

Komisioni shqyrton edhe efektet ekonomike né tregun e brendshém té pérjashtimeve té
pércaktuara né nenin 12, duke marré né konsideraté strukturat specifike té sektorit té ujit, dhe i
raporton pér kéto Parlamentit Evropian dhe Késhillit pérpara datés 18 prill 2019.

Komisioni rishikon funksionimin e késaj direktive dhe i raporton Parlamentit Evropian dhe
Késhillit pérpara datés 18 prill 2021, si dhe ¢do pesé vjet pas késaj date, bazuar né informacionin
e dorézuar nga shtetet anétare, né pérputhje me nenin 45, paragrafi 3.

Komisioni bén publike rezultatet e shqyrtimit té kryer sipas paragrafit katér.

Neni 54
Hyrja né fuqi
Kjo direktivé hyn né fuqi njézeté dité pas botimit té saj né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian.

Kjo direktivé nuk zbatohet pér dhénien e koncesioneve té tenderuara ose té dhéna pérpara datés
17 prill 2014.

Neni 55
Marrésit

Kjo direktivé u drejtohet shteteve anétare.
Nénshkruar né Strasburg, mé 26 shkurt 2014.
Pér Parlamentin Evropian

Presidenti

M. SCHULZ

Pér Késhillin

Presidenti

D. KOURKOULAS

(Y) Gazeta Zyrtare C 191, 29.6.2012, f. 84.

(3 Gazeta Zyrtare C 391, 18.12.2012, f. 49.

(®) Qéndrimi i Parlamentit Evropian, daté 15 janar 2014, (ende i pabotuar né Gazetén Zyrtare) dhe vendimi i Késhillit,
daté 11 shkurt 2014.

(*) Direktiva 2004/18/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 31 mars 2004, “Pér koordinimin e procedurave
pér dhénien e kontratave publike pér puné civile, kontratave publike té furnizimit dhe kontratave publike té shérbimit”
(Gazeta Zyrtare L 134, 30.4.2004, f. 114).

(%) Direktiva 2006/123/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 12 dhjetor 2006, “Pér shérbimet né tregun e
brendshém” (Gazeta Zyrtare L 376, 27.12.2006, f. 36).

(®) Direktiva 2009/73/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 13 korrik 2009, “Pér rregullat e pérbashkéta
pér tregun e brendshém té gazit natyror” dhe pér shfugizimin e Direktivés 2003/55/KE (Gazeta Zyrtare L 211,
14.8.2009, f. 94).


http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntc1-L_2014094EN.01000101-E0001
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:C:2012:191:TOC
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntc2-L_2014094EN.01000101-E0002
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:C:2012:391:TOC
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntc3-L_2014094EN.01000101-E0003
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntc4-L_2014094EN.01000101-E0004
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2004:134:TOC
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntc5-L_2014094EN.01000101-E0005
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2006:376:TOC
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1422526378855&uri=CELEX:32014L0023#ntc6-L_2014094EN.01000101-E0006
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:211:TOC
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:211:TOC

(") Direktiva 2009/72/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 13 korrik 2009, “Pér rregullat e pérbashkéta
pér tregun e brendshém té energjisé elektrike” dhe pér shfugizimin e Direktivés 2003/54/KE (Gazeta Zyrtare L 211,
14.8.2009, f. 55).

(®) Direktiva 97/67/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 15 dhjetor 1997, “Pér rregullat e pérbashkéta pér
zhvillimin e tregut té brendshém té shérbimeve postare né Komunitetin Evropian dhe pér pérmirésimin e cilésisé sé
shérbimit” (Gazeta Zyrtare L 15, 21.1.1998, f. 14).

(°) Direktiva 94/22/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 30 maj 1994, “Pér kushtet pér dhénien dhe
pérdorimin e autorizimeve pér zbulimin, kérkimin dhe prodhimin e hidrokarbureve” (Gazeta Zyrtare L 164, 30.6.1994
f. 3).

(%) Rregullorja (KE) nr. 1370/2007 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 23 tetor 2007, “Pér shérbimet publike
té transportit t€ pasagjeréve, népérmjet transportit hekurudhor dhe rrugor” dhe gé shfugizon Rregulloret e Késhillit
(KEE) nr. 1191/69 dhe 1107/70 (Gazeta Zyrtare L 315, 3.12.2007, f. 1).

(*Y) Direktiva 2009/81/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 13 korrik 2009, “Pér koordinimin e
procedurave pér dhénien e kontratave té caktuara pér puné, kontratave té furnizimit dhe kontratave té shérbimit nga
autoritetet ose subjektet kontraktore, né fushat e mbrojtjes dhe té sigurisé” dhe gé ndryshon Direktivén 2004/17/KE
dhe Direktivén 2004/18/KE (Gazeta Zyrtare L 216, 20.8.2009, f. 76).

(*») Direktiva 2013/34/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 26 gershor 2013, “Pér pasqyrat financiare
vjetore, pasqyrat financiare té konsoliduara dhe raportet pérkatése té llojeve té caktuara té sipérmarrjeve”, gé ndryshon
Direktivén 2006/43/KE té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit dhe gé shfugizon Direktivat e Késhillit 78/660/KEE
dhe 83/349/KEE (Gazeta Zyrtare L 182, 29.6.2013, f. 19).

(*®) Direktiva 2014/25/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 26 shkurt 2014, “Pér prokurimin nga subjektet
gé ushtrojné veprimtaringé né sektorét e ujit, energjisé, transportit dhe shérbimet postare” (shih fagen 243 té késaj
Gazete Zyrtare).

(**) Direktiva 2004/17/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 31 mars 2004, gé koordinon procedurat e
prokurimit pér subjekte gé ushtrojné veprimtariné e tyre né sektorét e ujit, energjisé, transportit dhe shérbimeve postare
(Gazeta Zyrtare L 134, 30.4.2004, f. 1).

(*) Direktiva 96/71/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 16 dhjetor 1996, “Pér emérimin e punonjésve né
kuadér té ofrimit té shérbimeve” (Gazeta Zyrtare L 18, 21.1.1997, f. 1).

(*) Direktiva e Késhillit 89/665/KEE, daté 21 dhjetor 1989, “Pér koordinimin e ligjeve, rregulloreve dhe dispozitave
administrative qé lidhen me zbatimin e procedurave té shqyrtimit pér dhénien e kontratave publike té furnizimeve dhe
té punéve” (Gazeta Zyrtare L 395, 30.12.1989, f. 33).

(*") Direktiva e Késhillit 92/13/KEE, daté 25 shkurt 1992, “Pér koordinimin e ligjeve, rregulloreve dhe dispozitave
administrative né lidhje me zbatimin e rregullave komunitare pér procedurat e prokurimit té enteve qé operojné né
sektorin e ujit, energjisé, transportit dhe telekomunikacioneve” (Gazeta Zyrtare L 76, 23.3.1992, p. 14).

(*®) Direktiva 95/46/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 24 tetor 1995, “P&r mbrojtjen e individéve lidhur
me pérpunimin e té dhénave personale dhe pér l&vizjen e liré té kétyre té dhénave” (Gazeta Zyrtare L 281, 23.11.1995,
f. 31).

(*) Rregullorja nr. 182/2011 (BE) e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 16 shkurt 2011, ku pércaktohen
rregullat dhe parimet e pérgjithshme pér mekanizmat e kontrollit nga ana e shteteve anétare té ushtrimit té
kompetencave zbatuese nga Komisioni (Gazeta Zyrtare L 55, 28.2.2011, f. 13).

(®) Rregullorja (KE) nr. 1059/2003 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 26 maj 2003, “Pér Krijimin e njé
klasifikimi té pérbashkét té njésive territoriale pér statistikat (NUTS)” (Gazeta Zyrtare L 154, 21.6.2003, f. 1).

(**) Direktiva 2014/24/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 26 shkurt 2014, “Pér prokurimin publik” (shih
fagen 65 té késaj Gazete Zyrtare).

(*» Rregullorja (KE) nr. 1008/2008 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, e 24 shtator 2008, “Pér rregullat e
pérbashkéta pér operimin e shérbimeve ajrore né Komunitetin Evropian” (Gazeta Zyrtare L 293, 31.10.2008, f. 3).
(®® Direktiva 2010/13/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 10 mars 2010, “Pér koordinimin e disa
dispozitave té pércaktuara me ligj, rregullore ose akte administrative né shtetet anétare lidhur me ofrimin e shérbimeve
té medias audiovizive” (Direktiva pér Shérbimet e Medias Audiovizive) (Gazeta Zyrtare L 95, 15.4.2010, f. 1).

(%) Direktiva e Késhillit 77/249/KEE, daté 22 mars 1977, “Pér lehtésimin e ushtrimit efikas nga ana e avokatéve té
lirisé pér té ofruar shérbime” (Gazeta Zyrtare L 78, 26.3.1977, f. 17).

(%) Direktiva 2004/39/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 21 prill 2004, “Pér tregjet e instrumenteve
financiare”, gé ndryshon Direktivat e Késhillit 85/611/KEE dhe 93/6/KEE dhe Direktivén 2000/12/KE té Parlamentit
Evropian dhe té Késhillit dhe gé shfugizon Direktivén e Késhillit 93/22/KEE (Gazeta Zyrtare L 145, 30.4.2004, f. 1).
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(%) Direktiva 2002/21/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 7 mars 2002, “Pér njé kuadér té pérbashkét
rregullator pér rrjetet dhe shérbimet e komunikimeve elektronike” (Direktiva Kuadér) (Gazeta Zyrtare L 108,
24.4.2002, f. 33).

(%) Rregullorja (KE) nr. 2195/2002 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit e 5 néntorit 2002 pér Fjalorin e Pérbashkét
té Prokurimeve (FPP) (Gazeta Zyrtare L 340, 16.12.2002, f. 1).

(%) Vendimi Kuadér i Késhillit 2008/841/CBD, daté 24 tetor 2008, “Pér luftén kundér krimit té organizuar” (Gazeta
Zyrtare L 300, 11.11.2008, f. 42).

(¥*) Gazeta Zyrtare C 195, 25.6.1997, f. 1.

(®) Vendimi Kuadér i Késhillit 2003/568/CBD, daté 22 korrik 2003, “Pér luftén kundér korrupsionit né sektorin
privat” (Gazeta Zyrtare L 192, 31.7.2003, f. 54).

(®Y) Gazeta Zyrtare C 316, 27.11.1995, f. 48.

(®») Vendimi Kuadér i Késhillit 2002/475/CBD, daté 13 gershor 2002, “Pér luftén kundér terrorizmit” (Gazeta
Zyrtare L 164, 22.6.2002, f. 3).

(*) Direktiva 2005/60/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 26 tetor 2005, “Pér ndalimin e pérdorimit té
sistemit financiar pér géllime té pastrimit té parave dhe financimit té terrorizmit” (Gazeta Zyrtare L 309, 25.11.2005,
f. 15).

(3% Direktiva 2011/36/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 5 prill 2011, “Pér parandalimin dhe luftén
kundér trafikimit té genieve njerézore dhe mbrojtjen e viktimave prej tij”, dhe gé zévendéson Vendimin Kuadér té
Keéshillit 2002/629/CBD (Gazeta Zyrtare L 101, 15.4.2011, f. 1).

(®) Direktiva 2014/24/KE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 26 shkurt 2014, “Pér prokurimin publik”
(Gazeta Zyrtare L 94, 28.3.2014, f. 65).

(%) Direktiva 2014/23/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 26 shkurt 2014, “Pér dhénien e kontratés sé
koncesionit” (Gazeta Zyrtare L 94, 28.3.2014, f. 1).

(®") Direktiva 2014/25/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 26 shkurt 2014, “Pér prokurimin nga subjekte
qé ushtrojné veprimtariné e tyre né sektorét e ujit, energjisé, transportit dhe shérbimeve postare” (Gazeta Zyrtare L
94, 28.3.2014, f. 243).

() Direktiva 2014/23/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 26 shkurt 2014, “Pér dhénien e kontratés sé
koncesionit” (Gazeta Zyrtare L 94, 28.3.2014, f. 1).

(®*) Vendimi i Késhillit 71/306/KEE, daté 26 korrik 1971, “Pér ngritjen e Komitetit Késhillimor pér Kontratat Publike
pér Puné” (Gazeta Zyrtare L 185, 16.8.1971, f. 15).

SHTOJCA |
LISTA E VEPRIMTARIVE TE PERMENDURA NE PIKEN 7 TE NENIT5 @
Rishikimi 1 i kodit NACE @ Kodi i
SEKSIONI F NDERTIMI FPP-s€
Ndarja |[Grupi |Klasa |Objekti Shénime
45 Ndértimi Kjo ndarje pérfshin: 45000000

ndértimin e ndértesave dhe veprave
té reja, restaurimin dhe riparime té

zakonshme.
45.1 Pérgatitja e 45100000
kantierit
45.11 |Shembja  dhe|Kjo klasé pérfshin: 45110000

trajtimi i
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rrénojave,
lévizja
dherave

— shembjen e ndértesave dhe
strukturave té tjera,

— pastrimin e  kantierit  té
ndértimit,

— lévizjen e dherave: gérmimi,
landfilli, nivelimi dhe gradimi
i shesheve té& ndértimit,
gérmimi i hendekéve,
zhvendosja e guréve,
shpérthimi, etj.,

— pérgatitjen e kantierit pér
shfrytézim minerar,

— zhvendosjen e mbingarkesave
dhe zhvillimeve té tjera dhe
pérgatitien e zonave dhe
pronave minerare.

Kjo Kklasé gjithashtu pérfshin:

— ndértimin e sistemit té kullimit
té objektit,

— kullimin e tokave bujgésore
o0se pyjore.

45.12

Shpimi  prové
dhe shpimi me
sondé

Kjo klasé pérfshin:

— shpimin prové, shpimin prové
me sondé dhe marrjen e
mostrave kryesore pér géllime

ndértimi, gjeofizike,
gjeologjike ose qéllime té
ngjashme.

Kjo klasé pérjashton:

— shpimin e  puseve  pér
prodhimin e naftés ose gazit,
shih 11.20,

45120000




— shpimin e puseve té ujit, shih
45.25,

— gérmimin e puseve, shih
45.25,
— kérkimin pér fusha té naftés
ose té gazit, studimin
gjeofizik, gjeologjik  dhe
sizmik, shih 74.20.
45.2 Ndértim i 45200000
ndértesave  té
plota ose
pjeséve té tyre;
inxhinieri civile
45.21 | Ndértimin e| Kjo klasé pérfshin: 45210000
pérgjithshém té o o ) . | Pérvec:
ndértesave dhe| — ndértimin e té gjitha llojeve té
ndértesave ndértimin | 49213316
veprave ,
inxhinierike ndértesave inxhinierike civile, | 45220000
civile N 145231000
— ura, duke pérfshiré ato pér
autostrada té ngritura, 45232000
viadukte, tunele dhe
nénkalime,

— tubacione té distancave té
gjata, linja t& komunikimit dhe
té energjisé elektrike,

— tubacione urbane, komunikimi
urban dhe linja té energjisé
elektrike,

— vepra urbane ndihmése,

— montimi  dhe ngritla e
ndértesave té parafabrikuara
né vend.

Kjo klasé pérjashton:




— veprimtari ~ shérbimi  sipas
rastit, pér nxjerrjen e naftés
dhe té gazit, shih 11.20,

ngritien e ndértesave té
parafabrikuara té pérfunduara
nga pjesé té prodhuara veté jo
prej betoni, shih ndarjet 20, 26
dhe 28.

— vepra ndértimi, té ndryshme
nga ndértesat, pér stadiume,
pishina, palestra, fusha tenisi,
fusha golfi dhe instalime té
tjera sportive, shih 45.23,

instalime té ndértesés, shih
45.3,

pérfundim ndértese, shih 45.4,

veprimtari arkitekturore dhe
inxhinierike, shih 74.20,

— menaxhim projekti pér
ndértim, shih 74.20.
45.22 | Ngritja e| Kjo klasé pérfshin: 45261000
mbulimit té N o
tarracés dhe e| —  Ngriyen e catise,
karabinase —  mbulimin me cati,
— izolimin nga uji.
45.23 | Ndértimi i| Kjo klasé pérfshin: 45212212
autostradave, dhe DAO3
rrugéve — ndértimin e  autostradave, 45230000
aeroporteve dhe rrugéve, rrugéve té tjera pér| _
objekteve automjete dhe kémbésoré, PErvec.
. — 45231000
sportive. — ndértimin e hekurudhave, _ 45932000
— ndértimin e pistave  t&|— 45234115

aeroporteve,




— vepra ndértimi, t& ndryshme
nga ndértesat, pér stadiume,
pishina, palestra, fusha tenisi,
fusha golfi dhe instalime té
tjera sportive,

— vendosjen e  sinjalistikés
horizontale né rrugé dhe parge
makinash.

Kjo klasé pérjashton:

— zhvendosjen  paraprake té
dherave, shih 45.11.

45.24 | Ndértimi I| Kjo klasé pérfshin ndértimin e: 45240000
projekteve  té _ )
ujit — rrugéve ujore, limaneve dhe

veprave lumore, porteve té
jahteve, portave, etj.,
— digave dhe pritave,
— punéve té thellimit me dragg,
— punéve té nénsipérfages.

45.25 | Puné ndértimi té| Kjo klasé pérfshin: 45250000
tiera qe o N . | 45262000
pérfshijné — veprimtari ndértimi té
zanate té specializuara né njé aspekt té
vecanta pérbashkét  pér lloje té

ndryshme  strukturash  qé

kérkojné aftési ose pajisje té
specializuara,

— ndértimin e themeleve, duke

pérfshiré vendosjen e
shtyllave,
— shpimin dhe ndértimin e

puseve té ujit, gérmimin e
puseve,




— ngritlen e elementeve té
celikut, gé nuk prodhohen
vete,

—  pérkuljen e celikut,

— shtrimin e tullave dhe
vendosjen e guréve,

— ngritijen dhe ¢montimin e
skelave dhe platformave té
punés, duke pérfshiré marrjen
me qira té skelave dhe
platformés sé punés.

— ngritien e oxhageve dhe
furrave industriale.

Kjo klasé pérjashton:

— marrjen me qira té skelave pa

ngritie dhe ¢montim, shih
71.32.

45.3 Instalimet e 45300000
ndértesés
45.31 | Instalimi i| Kjo klasé pérfshin: 45213316
mjeteve  dhe| instalimin né ndértesa ose projekte| 45310000
montimeve té tjera ndértimi té: Pérveg:
elektrike
— 45316000

— rrjeteve  dhe  montimeve
elektrike,

— sistemeve té
telekomunikacionit,

— sistemeve elektrike té
ngrohjes,

— antenave rezidenciale,

— alarmeve té zjarrit,




— sistemeve té alarmit kundér
vjedhjes,

— ashensoréve dhe shkalléve
lévizése,

— rrufepritésve, etj.

4532 | Veprimtari  té Kjo klasé pérfshin: 45320000
punés izoluese o
— instalimin né ndértesé ose
projekte té tjera té ndértimit, té
izolimit termik, akustik ose
kundér dridhjes.
Kjo klasé pérjashton:
— izolimin kundér ujit, shih
45.22.
45.33 | Puné hidraulike | Kjo klasé pérfshin: 45330000
— instalimin né ndértesa ose
projekte té tjera ndértimi té:
— pajisjeve  hidraulike  dhe
sanitare,
— montimeve té gazit,
— pajisjeve pér ngrohje, ajrosje,
ftohje ose ajér té kondicionuar,
— sistemeve té  spérkatésve
kundér zjarrit.
Kjo klasé pérjashton:
— instalimin e sistemeve
elektrike té ngrohjes, shih
45.31.
45.34 | Instalime té tjera| Kjo klasé pérfshin: 45234115
té ndértesés ) o _ 45316000
— instalimin e sistemeve té
45340000

ndrigcimit dhe sinjalizimit pér




rrugé, hekurudha, aeroporte
dhe porte,

— instalimin né ndértesa ose
projekte té tjera té ndértimit, té
montimeve dhe pajisjeve, té
paspecifikuara diku tjetér.

45.4 Pérfundimi 45400000
ndértesés
45.41 | Suvatimi Kjo klasé pérfshin: 45410000
— vendosjen né ndértesa ose
projekte té tjera ndértimi té
suvatimit ose stukimit té
brendshém dhe té jashtém,
duke pérfshiré veshjen me
listela.
45.42 | Instalime Kjo klasé pérfshin: 45420000

zdrukthétarie

— instalimin e dyerve, dritareve,
kornizave té dyerve dhe té
dritareve gé nuk prodhohen
veté, kuzhinat e montuara,
shkallét, montimet e dyganeve
dhe té ngjashme me kéto, prej
druri ose prej materialeve té
tjera,

— kompletimin e ambienteve té
brendshme si tavanet, mbulesa
muresh prej druri, ndarje té
lévizshme, etj.

Kjo klasé pérjashton:

— shtrimin e parketit dhe té
mbulesave té tjera té
dyshemeve prej druri, shih
45.43.




45.43

Mbulim
dyshemeje dhe
muri

Kjo klasé pérfshin:

— shtrimin, vénien, varjen ose
montimin né ndértesa o0se
projekte té tjera ndértimi, té:

— mureve té geramikés, betonit
ose gurit té preré ose pllakave
té dyshemesg,

— parketin dhe mbulesa té tjera té
dyshemesé prej druri,
mbulesat gilima ose
linoleum,

me

— pérfshiré ato prej gome ose
plastike,

— mbulesa dyshemeje ose muri
prej teracoje, mermeri, graniti
ose ardéze,

letér muri.

45430000

45.44

Lyerja dhe
vendosja e
xhamave

Kjo klasé pérfshin:

— lyerjen e pjeséve té brendshme
dhe té jashtme té ndértesave,

— lyerjen e strukturave

inxhinierike civile,

— instalimin e
pasqgyrave, etj.

xhamave,

Kjo klasé pérjashton:

— instalimin e dritareve, shih

45.42.

45440000

45.45

Pérfundime té
tjera té ndértimit

Kjo klasé pérfshin:

— instalimin e pishinave private,

45212212
dhe DAO4

45450000




— pastrimin me avull, [émim dhe
veprimtari té ngjashme pér
pjesé té jashtme té ndértesés,

— puné té tjera pér pérfundimin e
ndértimit, té paklasifikuara
diku tjetér.

Kjo klasé pérjashton:
— pastrimin e brendshém té

ndértesave dhe strukturave té
tjera, shih 74.70.

pajisjeve té
ndértimit  ose
shembjes  me
pérdorues

— marrjen me gira té makinerive
té ndértimit ose té shembjes pa
pérdorues, shih 71.32.

45.5 Marrja me girae 45500000
pajisjeve té
ndértimit  ose
shembjes  me
pérdorues
45.50 |Marrja me girae| Kjo klasé pérjashton: 45500000

(%) Ne rast té ndonjé ndryshimi né interpretimin e FPP-sé dhe kodit NACE, zbatohet nomenklatura e FPP-sé.

(® Rregullorja e Késhillit (KEE) nr. 3037/90, daté 9 tetor 1990, “Pér Klasifikimin statistikor t& veprimtarive

ekonomike né Komunitetin Evropian” (Gazeta Zyrtare L 293, 24.10.1990, f. 1).

Dispozitat e késaj direktive, gé rregullojné koncesionet gé jepen nga subjektet kontraktore,

SHTOJCA I

VEPRIMTARITE QE USHTROHEN NGA SUBJEKTET KONTRAKTORE, TE
PERMENDURA NE NENIN 7

zbatohen pér veprimtarité e méposhtme:

1. NEé lidhje me gazin dhe ngrohjen:

a) ofrimin ose pérdorimin e rrjeteve, qé kané pér q€llim t’i ofrojné€ publikut shérbime pér
prodhimin, transportin a shpérndarjen e gazit ose ngrohjes;
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b)  furnizimin me gaz ose ngrohje né kéto rrjete fikse

Furnizimi i gazit ose ngrohjes pér rrjete fikse gé ofrojné shérbim pér publikun, nga njé subjekt
kontraktor i pérmendur né germat b dhe c té nenit 7, paragrafi 1, nuk konsiderohet si njé nga
veprimtarité e pérmendura né paragrafin 1, kur pérmbushen té gjitha kushtet e méposhtme:

i) prodhimi i gazit ose ngrohjes nga ai subjekt kontraktor éshté pasojé e pashmangshme e
kryerjes sé njé veprimtarie, té ndryshme nga ato gé pérmende né kété paragraf ose né
paragrafét 2 dhe 3 té késaj shtojce;

i) géllimi i furnizimit té rrjetit publik éshté vetém pér té pérdorur prodhimin pér géllime
ekonomike dhe kur ai nuk tejkalon 20 % té xhiros mesatare té subjektit kontraktor pér tre
vitet e fundit, duke pérfshiré vitin aktual.

Pér géllimet e késaj direktive, "furnizim" pérfshin gjenerimin/prodhimin, shitjen me shumicé
dhe me pakicé té gazit. Megjithaté, prodhimi i gazit pérmes nxjerrjes sé tij, pérfshihet né
fushén e zbatimit té paragrafit 4 té késaj shtojce.

2. Né lidhje me energjiné elektrike:

a) ofrimin ose pérdorimin e rrjeteve, qé kané pér q€llim t’i ofrojné publikut shérbime pér
prodhimin, transportin a shpérndarjen e energjisé elektrike;

b) furnizimin e kétyre rrjeteve fikse me energji elektrike.

Pér géllimet e késaj direktive, furnizimi i energjisé elektrike pérfshin gjenerimin/prodhimin,
shitjen me shumicé dhe me pakicé té energjisé elektrike.

Furnizimi i energjisé elektrike pér rrjete gqé ofrojné shérbim pér publikun, nga njé subjekt
kontraktor i pérmendur né germat b dhe c té nenit 7, paragrafi 1, nuk konsiderohet si njé nga
veprimtarité e pérmendura né paragrafin 1, kur pérmbushen té gjitha kushtet e méposhtme:

a) prodhimi i energjisé elektrike nga subjekti kontraktor béhet sepse konsumi i saj éshté i
nevojshém pér kryerjen e njé veprimtarie, té ndryshme nga ato gé pérmenden né kété
paragraf ose né paragrafét 1 dhe 3 té késaj shtojce;

b) furnizimi i rrjetit publik varet vetém nga konsumi vetjak i atij subjekti kontraktor dhe nuk
tejkalon 30% té prodhimit té pérgjithshém té energjisé nga subjekti kontraktor, mbi bazén
e mesatares pér tre vitet e fundit, duke pérfshiré vitin aktual.

3. Veprimtarité gé lidhen me ofrimin ose shfrytézimin e rrjeteve, qé i ofrojné publikut shérbime
né fushén e transportit népérmjet hekurudhave, sistemeve automatike, tramvajit, trolejbuséve,
autobuséve ose teleferikéve.



Né lidhje me shérbimet e transportit, njé rrjet konsiderohet se ekziston atéheré kur shérbimi
ofrohet sipas kushteve té punés té parashikuara nga njé autoritet kompetent i njé shteti anétar,
té tilla si kushtet pér linjat e transportit dhe kapacitetin qé ofrohet ose shpeshtiné e shérbimit.

4. Veprimtarité gé lidhen me shfrytézimin e njé zone gjeografike me qéllim vénien né
dispozicion té njé aeroporti, porti detar ose té brendshém ose ambienteve té tjera té terminaleve
pér mjetet e transportit ajror, detar ose tokésor.

5. Veprimtarité gé lidhen me ofrimin e:

a) shérbimeve postare

b) shérbime té tjera té ndryshme nga ato postare, me kusht gé shérbimet té ofrohen nga njé
subjekt, i cili ofron edhe shérbimet postare té pérmendura né pikén ii) té nénparagrafit té
dyté té kétij paragrafi dhe nése kushtet e pércaktuara né nenin 34, paragrafi 1 té Direktivés
2014/25/BE nuk pérmbushen né lidhje me shérbimet qé pérfshihen né pikén ii) té
nénparagrafit té dyté.

Pér géllimin e késaj direktive dhe pa cenuar Direktivén 97/67/KE:

1) "artikull postar" éshté njé artikull i adresuar né formén pérfundimtare, né té cilén do té
transportohet, pavarésisht peshés. Pérvec artikujve té korrespondencés, artikuj té tillé
pérfshijné, pér shembull, libra, katalogé, gazeta, botime periodike dhe pako postare gé
pérmbajné mall me ose pa vleré tregtare, pavarésisht peshés;

ii) "shérbime postare™ jané shérbimet gé kané té béjné me zhdoganimin, klasifikimin,
pércaktimin e itinerareve dhe dorézimin e artikujve postaré. Kjo pérfshin shérbimet gé
klasifikohen dhe shérbimet qé nuk klasifikohen si objekt i shérbimit universal té krijuar
né pérputhje me Direktivén 97/67/KE;

iii) "shérbime té tjera té ndryshme nga shérbimet postare” jané shérbimet gqé ofrohen né
fushat e méposhtme:

— shérbimet pér menaxhimin e shérbimit postar (shérbimet pérpara dhe pas dorézimit,
duke pérfshiré shérbimet e menaxhimit té zyrés sé postes),

— shérbime né lidhje me artikujt postaré gé nuk pérfshihen né germén a, si p.sh. posté
e drejtpérdrejté gé nuk ka adresé.

6. Veprimtari gé lidhen me shfrytézimin e njé zone gjeografike me géllimin e:

a) nxjerrjes sé naftés ose té gazit;

b) kérkimit ose nxjerrjes sé qymyrit dhe l1éndéve djegése té ngurta.




SHTOJCA Il

LISTA E AKTEVE LIGJORE TE BASHKIMIT EVROPIAN, TE PERMENDURA NE
GERMEN B TE NENIT 7, PARAGRAFI 2

Té drejta gé jané dhéné me ané té njé procedure ku éshté garantuar publiciteti i pérshtatshém dhe
ku dhénia e kétyre té drejtave éshté bazuar mbi kritere objektive, nuk pérbéjné "té drejta té vecanta
ose ekskluzive™ sipas kuptimit té késaj direktive. Né vijim paragiten procedurat gqé garantojné
transparencé paraprake té pérshtatshme pér té dnéné autorizime mbi bazén e akteve té tjera ligjore
té Bashkimit Evropian, gé nuk pérbéjné "té drejta té vecanta ose ekskluzive", sipas kuptimit té
késaj direktive:

a) Dhénia e autorizimit pér té pérdorur instalime té gazit natyror, né pérputhje me procedurat e
pércaktuara né nenin 4 té Direktivés 2009/73/KE;

b) Autorizimi ose ftesa pér té paragitur njé oferté pér ndértimin e instalimeve té reja pér
prodhimin e energjisé elektrike, né pérputhje me Direktivén 2009/72/KE;

c) Né pérputhje me procedurat e pércaktuara né nenin 9 té Direktivés 97/67/KE, dhénia e
autorizimeve né lidhje me njé shérbim postar gé nuk éshté ose nuk duhet té jeté i rezervuar;

d) Njé proceduré pér dhénien e autorizimit pér té vazhduar njé veprimtari qé lidhet me
shfrytézimin e hidrokarbureve né pérputhje me Direktivén 94/22/KE;

e) Kontratat publike té shérbimit sipas kuptimit té€ Rregullores (KE) nr. 1370/2007 pér ofrimin e
shérbimeve té transportit publik té pasagjeréve me autobus, tramvaj, hekurudhé ose metro, gé
jané dhéné mbi bazén e procedurés konkurruese té prokurimit né pérputhje me nenin 5,
paragrafi 3, me kusht gé kohézgjatja té jeté né pérputhje me nenin 4, paragrafi 3 ose 4 té késaj
rregulloreje.

SHTOJCA IV
SHERBIMET E PERMENDURA NE NENIN 19
Pérshkrimi Kodi i FPP-sé

79611000-0; 75200000-8; 75231200-6; 75231240-8;| Shérbime shéndetésore, sociale dhe
79622000-0 [Shérbime té furnizimit té personelit ndihmés| shérbime té lidhura me to

né shtépi]; 79624000-4 [Shérbime té furnizimit té
personelit té& infermierisé] dhe 79625000-1 [Shérbime té
furnizimit té personelit mjekésor] nga 85000000-9 deri né
85323000-9; 85143000-3,

98133100-5, 98133000-4 dhe 98200000-5 dhe 98500000-
8 [Njési ekonomike familjare private me persona té




punésuar] dhe 98513000-2 deri 98514000-9 [Shérbime té
forcés punétore pér njési ekonomike familjare, shérbime
stafi nga agjencia pér njésité ekonomike familjare, shérbim
stafi sekretarie pér njésité ekonomike familjare, staf i
pérkohshém pér njésité ekonomike familjare, shérbime pér
ndihmé né shtépi dhe shérbime shtépiake],

85321000-5 dhe 85322000-2, 75000000-6 [Shérbime né
fushén e administratés, mbrojtjes dhe sigurimeve
shogérore], 75121000-0, 75122000-7, 75124000-1; nga
79995000-5 deri 79995200-7; nga 80000000-4 Shérbime
formimi dhe trajnimi deri 80660000-8; nga 92000000-1
deri 92342200-2; nga 92360000-2 deri 92700000-8;

79950000-8 [Shérbime pér organizim ekspozite, panairi
dhe kongresi], 79951000-5 [Shérbime pér organizim
seminari], 79952000-2 [Shérbime aktivitetesh], 79952100-
3 [Shérbime pér organizim aktiviteti kulturor], 79953000-
9 [Shérbime pér organizim festivali], 79954000-6
[Shérbime pér organizim feste], 79955000-3 [Shérbime pér
organizim té shfagjeve té modés], 79956000-0 [Shérbime
pér organizim panairi dhe ekspozite]

Shérbime administrative, sociale,
arsimore, shéndetésore dhe kulturore

75300000-9

Shérbime té sigurimeve shogérore té
detyrueshme )

75310000-2, 75311000-9, 75312000-6,
75313000-3, 75313100-4, 75314000-0,
75320000-5, 75330000-8, 75340000-1

Shérbime pérfitimi

98000000-3; 98120000-0; 98132000-7; 98133110-8 dhe
98130000-3

Shérbime té tjera komunitare,
sociale dhe personale, duke pérfshiré
shérbimet e ofruara nga sindikatat,
organizatat politike, shoqatat rinore
dhe shérbime té tjera pér anétaré té
organizatave.

98131000-0

Shérbime fetare

55100000-1 deri 55410000-7; 55521000-8 deri 55521200-
0

[55521000-8 Shérbime kateringu pér njési ekonomike
familjare private, 55521100-9

Shérbimet e hotelerisé  dhe

restoranteve
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Shérbimet e ushgimit né kioska, 55521200-0 Shérbimi i
shpérndarjes sé ushgimit].

55520000-1 Shérbime kateringu, 55522000-5 Shérbime
kateringu pér ndérmarrje transporti, 55523000-2 Shérbime
kateringu pér ndérmarrje té tjera ose institucione té tjera,
55524000-9 Shérbime kateringu né shkollé

55510000-8 Shérbime né mensé, 55511000-5 Shérbime né
mensé ose kafene té tjera me klientelé té kufizuar,

55512000-2 Shérbime t& menaxhimit té mensés,
55523100-3 Shérbime té ushgimit né shkollé

79100000-5 deri 79140000-7; 75231100-5;

Shérbime ligjore, deri né masén gé
nuk pérjashtohen sipas nenit 10,
paragrafi 8, germa d

75100000-7 deri 75120000-3; 75123000-4; 75125000-8
deri 75131000-3

Shérbime té tjera administrative dhe
shérbime shtetérore

75200000-8 deri 75231000-4

Ofrimi i shérbimeve pér komunitetin

75231210-9 deri 75231230-5; 75240000-0 deri 75252000-
7, 794300000-7; 98113100-9

Shérbime qé lidhen me burgun,
siguriné publike dhe shérbime
shpétimi, deri né masén gé nuk
pérjashtohen sipas germés g té nenit
10, paragrafi 8

79700000-1 deri 79721000-4 [Shérbime hetimi dhe
sigurie, shérbime sigurie, shérbime sinjalizimi-monitorimi,
shérbime té ruajtjes, shérbime mbikéqyrjeje, shérbime té
sistemeve gjurmuese, shérbime té gjurmimit té té
arratisurit, shérbime patrulle, shérbime pér léshimin e
kartave identifikuese, shérbime hetimi dhe shérbime té
agjencive detektive]

79722000-1[Shérbime grafologjie],
[Shérbime té analizimit té mbetjeve]

79723000-8

Shérbimet hetimore dhe té sigurisé

64000000-6 [Shérbime postare dhe té telekomunikacionit],
64100000-7 [Shérbime poste dhe dérgese], 64110000-0
[Shérbime postare], 64111000-7 [Shérbime postare té
lidhura me gazetat dhe botimet periodike], 64112000-4
[Shérbimet postare pér letrat], 64113000-1 [Shérbimet
postare pér pakot], 64114000-8 [Shérbimet né zyrat

Shérbimet postare




postare], 64115000-5 [Dhénia me gira e kutisé postare],
64116000-2 [Shérbimet e postés restante], 64122000-7
[Shérbime té postés dhe korrierit brenda zyrés]

50116510-9 [Shérbime pér riveshje gome], 71550000-8| Shérbime té ndryshme
[Shérbime farkétarie]

98900000-2 [Shérbime qgé ofrohen nga organizata dhe| Shérbime ndérkombétare
organe ekstra-territoriale] dhe 98910000-5 [Shérbime
specifike pér organizata dhe organe ndérkombétare]

(Y Kéto shérbime nuk mbulohen nga kjo direktivé kur ato organizohen si shérbime joekonomike me interes té
pérgjithshém. Shtetet anétare jané té lira t& organizojné ofrimin e shérbimeve shogérore té detyrueshme ose té
shérbimeve té tjera, si shérbimet me interes té pérgjithshém ose shérbimet joekonomike me interes té pérgjithshém.

SHTOJCAV

INFORMACIONET QE DUHET TE PERFSHIHEN NE NJOFTIMET E KONTRATES
SE KONCESIONIT, TE PERMENDURA NE NENIN 31

1. Emri, numri i identifikimit (kur parashikohet nga legjislacioni i brendshém), adresa, duke
pérfshiré kodin NUTS, numri i telefonit, numri i faksit, adresa e postés elektronike dhe fagja
e internetit té autoritetit ose subjektit kontraktor, si dhe, e shérbimit nga ku mund té merren
informacione shtesé.

2. Lloji i autoritetit ose subjektit kontraktor dhe veprimtaria kryesore gé ushtron.

3. Nése aplikimet duhet té pérmbajné oferta, adresa e postés elektronike ose fagja e internetit, né
té cilén gjendjen dokumentet e koncesionit, pér té cilat ka liri shikimi té pakufizuar, té ploté
dhe té drejtpérdrejté, pa pagesé. Kur nuk ofrohet liri shikimi e pakufizuar, e ploté, e
drejtpérdrejté dhe pa pagesé, né rastet qé pérmenden né nenin 34, paragrafi 2, atéheré tregohet
ményra se si mund té gjenden dokumentet e prokurimit.

4. Pérshkrimi i koncesionit: natyra dhe volumi e punéve, natyra dhe gama e shérbimeve, rendi i
madhésisé ose vlera treguese, dhe, kur éshté e mundur, kohézgjatja e kontratés. Kur koncesioni
ndahet né lote, ky informacion jepet pér secilin lot. P&rshkrimi i ¢do opsioni, sipas rastit.

5. Kodet e FPP-sé. Kur koncesioni ndahet né lote, ky informacion jepet pér secilin lot.

6. Kodi NUTS pér vendndodhjen kryesore té punéve né rastin e koncesioneve pér puné ose kodi
NUTS pér vendin kryesor pér koncesionet e ofrimit té& shérbimit; kur koncesioni ndahet né
lote, ky informacion jepet pér secilin lot.
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7. Kushtet pér pjesémarrje, duke pérfshiré:

8.

a) sipas rastit, té tregohet nése kontrata e koncesionit kufizohet né organizatat gé punésojné
persona me aftési té kufizuara ose nése zbatimi i saj kufizohet né kuadrin e programeve
té sigurisé né puné.

b) sipas rastit, té tregohet nése ofrimi i shérbimit éshté e drejté e rezervuar me ligj, rregullore
ose dispozité administrative pér njé profesion té vecanté; pérmendet ligji, rregullorja ose
dispozita administrative pérkatése;

c) njé listé dhe pérshkrim i shkurtér i kritereve té pérzgjedhjes, kur éshté e zbatueshme;
nivelet minimale té standardeve gé mund té kérkohen; cilésimi i informacionit gé kérkohet
(veté-deklarime, dokumentacion).

Afati kohor pér dorézimin e aplikimeve ose pér pranimin e ofertave;

9. Kiriteret gé do té zbatohen pér dhénien e koncesionit kur ato nuk tregohen né dokumentet e

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

tjera té koncesionit.

Data e dérgimit t& njoftimit.

Emri dhe adresa e organit pérgjegjés pér apelimin dhe, kur éshté e pérshtatshme, pér
procedurat e ndérmjetésimit. Informacion i sakté né lidhje me afatin kohor pér dorézimin e
apelimeve ose, nése éshté e nevojshme, emri, adresa, numri i telefonit, numri i faksit dhe
adresa e postés elektronike té shérbimit nga ku mund té merret ky informacion.

Kushtet e vecanta té cilave u nénshtrohet zbatimi i kontratés sé koncesionit, nése ka.
Adresa ku do té dérgohen aplikimet ose ofertat.

Kur éshté e pérshtatshme, tregohen kérkesat dhe rregullat gé lidhen me pérdorimin e mjeteve
elektronike té komunikimit.

Informacion nése koncesioni lidhet ose jo me njé projekt dhe/ose program té financuar nga
Bashkimi Evropian.

Pér koncesionet pér puné, tregohet nése koncesioni mbulohet nga GPA-ja.

SHTOJCA VI

INFORMACIONET QE DUHET TE PERFSHIHEN NE NJOFTIMET PARAPRAKE TE
INFORMACIONIT, NE LIDHJE ME KONCESIONET PER SHERBIME SOCIALE

DHE SHERBIME TE TJERA SPECIFIKE, TE PERMENDURA NE NENIN 31,
PARAGRAFI 3



1. Emri, numri i identifikimit (kur parashikohet nga legjislacioni i brendshém), adresa, duke
pérfshiré kodin NUTS, numri i telefonit, numri i faksit, adresa e postés elektronike dhe fagja
e internetit té autoritetit ose subjektit kontraktor, si dhe e shérbimit nga ku mund té merren
informacione shtesé.

2. Kur éshté e pérshtatshme, adresa e postés elektronike ose fagja e internetit ku mund té gjenden
specifikimet dhe ¢cdo dokument mbéshtetés.

3. Lloji i autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor dhe veprimtaria kryesore gé ushtron.
4. Kodet e FPP-sé; kur kontrata ndahet né lote, ky informacion jepet pér secilin lot.

5. Kodi NUTS pér vendin kryesor té l1évrimit ose realizimit té€ koncesioneve té shérbimit.

6. Pérshkrimi i shérbimeve, rendi tregues i madhésisé ose vlera.

7. Kushtet pér pjesémarrje.

8. Kur éshté e zbatueshme, afatet kohore pér té kontaktuar autoritetin kontraktor ose subjektin
kontraktor né lidhje me pjesémarrjen.

9. Kur éshté e zbatueshme, pérshkrim i shkurtér i tipareve kryesore té procedurés sé prokurimit
gé do té zbatohet.

10. Cdo informacion tjetér pérkatés.

SHTOJCA VII

INFORMACIONET QE DUHET TE PERFSHIHEN NE NJOFTIMET PER SHPALLJEN
E FITUESIT TE KONTRATES SE KONCESIONIT, TE PERMENDURA NE NENIN 32

1. Emri, numri i identifikimit (kur parashikohet nga legjislacioni i brendshém), adresa, duke
pérfshiré kodin NUTS, dhe, kur éshté e pérshtatshme, numri i telefonit, numri i faksit, adresa
e postés elektronike dhe fagja e internetit té autoritetit ose subjektit kontraktor, si dhe e
shérbimit nga ku mund té merren informacione shtesé.

2. Lloji i autoritetit ose subjektit kontraktor dhe veprimtaria kryesore gé ushtron.
3. Kodet e FPP-sé.

4. Kodi NUTS pér vendndodhjen kryesore té punéve, né rastin e koncesioneve té punéve, ose
kodi NUTS pér vendin kryesor té zbatimit, né rastin e koncesioneve té shérbimit;



10.

11.

12.

13.

. Pérshkrimi i koncesionit: natyra dhe volumi i punéve, natyra dhe gama e shérbimeve,

kohézgjatja e kontratés. Kur koncesioni ndahet né lote, ky informacion jepet pér secilin lot.
Pérshkrimi i ¢do opsioni, sipas rastit.

. Pérshkrimi i procedurés sé prokurimit qé pérdoret, né rastin e prokurimit pa shpallje paraprake,

justifikimi.

. Kriteret e pérmendura né nenin 41, gé u pérdorén pér dhénien e koncesionit ose koncesioneve.

Data e vendimit ose vendimeve pér dhénien e koncesionit.

. Numri i ofertave té& marra né lidhje me ¢do prokurim, duke pérfshiré:

a) numrin e ofertave té marra nga operatoré ekonomiké, gé jané ndérmarrje té vogla dhe té
mesme;

b) numrin e ofertave té marra nga jashté;

c) numrin e ofertave té marra né ményré elektronike.

Pér cdo prokurim, emrin, adresén, duke pérfshiré kodin NUTS, dhe, aty ku éshté e
pérshtatshme, numrin e telefonit, numrin e faksit, adresén e postés elektronike dhe fagen e
internetit té ofertuesve té suksesshém, duke pérfshiré:

a) informacionin nése ofertuesi i suksesshém éshté njé ndérmarrje e vogél dhe e mesme;
b) informacionin nése kontrata e koncesionit i éshté dhéné njé konsorciumi.
Vlerén dhe kushtet kryesore financiare té koncesionit té dhéné, duke pérfshiré:
a) ¢cmimet e tarifave dhe gjobat, nése ka;
b) shpérblimet dhe pagesat, nése ka;

c) cdo detaj tjetér né lidhje me vlerén e koncesionit, si¢c pércaktohet né nenin 8, paragrafi
3.

Informacion nése koncesioni ka lidhje ose jo me njé projekt dhe/ose program té financuar
nga fondet e Bashkimit Evropian.

Emri dhe adresa e organit pérgjegjés pér shqyrtimin dhe, kur éshté e pérshtatshme, pér
procedurat e ndérmjetésimit. Informacion i sakté né lidhje me afatin pér procedurat e
shqyrtimit ose, nése éshté e nevojshme, emri, adresa, numri i telefonit, numri i faksit dhe
adresa e postés elektronike té shérbimit nga ku mund té merret ky informacion.



Datat dhe referencat e botimeve té méparshme né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian qé
" lidhen me koncesionet e shpallura né kété njoftim.

15. Data e dérgimit té njoftimit.

16. Metoda qé pérdoret pér té llogaritur vlerén e parashikuar té koncesionit, nése nuk
specifikohet né dokumentet e tjera té koncesionit né pérputhje me nenin 8.

17. Cdo informacion tjetér pérkatés.

SHTOJCA VIlII

INFORMACIONET QE DUHET TE PERFSHIHEN NE NJOFTIMET PER SHPALLJEN
E FITUESIT TE KONTRATES SE KONCESIONIT, NE LIDHJE ME KONCESIONET
PER SHERBIME SOCIALE DHE SHERBIME TE TJERA SPECIFIKE, TE
PERMENDURA NE NENIN 32

1. Emri, numri i identifikimit (kur parashikohet nga legjislacioni i brendshém), adresa, duke
pérfshiré kodin NUTS, dhe, kur &shté e pérshtatshme, numri i telefonit, numri i faksit, adresa
e postés elektronike dhe fagja e internetit té autoritetit ose subjektit kontraktor, si dhe e
shérbimit nga ku mund té merren informacione shtesé.

no

Lloji i autoritetit ose subjektit kontraktor dhe veprimtaria kryesore gé ushtron.
3. Kodet e FPP-sg; kur kontrata ndahet né lote, ky informacion jepet pér secilin lot.
4. Tregues pérmbledhés pér objektin e koncesionit.

5. Numri i ofertave té dorézuara.

6. Vlera e ofertés sé suksesshme, duke pérfshiré tarifat dhe gmimet.

7. Emri dhe adresa, duke pérfshiré kodin NUTS, numri i telefonit, adresa e postés elektronike
dhe fagja e internetit té operatoréve ekonomikeé té suksesshém.

©o

Cdo informacion tjetér pérkatés.

SHTOJCA IX
HOLLESITE PER SHPALLJEN

1. Shpallja e njoftimeve



Njoftimet e pérmendura né nenet 31 dhe 32 dérgohen nga autoritetet kontraktore ose subjektet
kontraktore né Zyrén e Publikimeve té Bashkimit Evropian dhe shpallen né pérputhje me rregullat
e méposhtme:

Njoftimet e pérmendura né nenet 31 dhe 32 shpallen nga Zyra e Publikimeve e Bashkimit Evropian
Zyra e Publikimeve e Bashkimit Evropian i jep autoritetit kontraktor ose subjektit kontraktor
konfirmimin e pérmendur né nenin 33, paragrafi 2.

2. Formati dhe procedurat pér dérgimin e njoftimeve né formé elektronike

Formati dhe procedura pér dérgimin e njoftimeve né formé elektronike, si¢ pércaktohen nga
Komisioni, mund té gjenden né adresén e internetit "http://simap.europa.eu”.

SHTOJCA X

LISTA E KONVENTAVE NDERKOMBETARE SOCIALE DHE MJEDISORE, TE
PERMENDURA NE NENIN 30, PARAGRAFI 3

Konventa e ILO-s, numér 87 "Pér liriné e organizimit dhe mbrojtjen e sé drejtés pér t'u
organizuar";

Konventa e ILO-s, numér 98 "Pér té drejtén pér t'u organizuar dhe negociatat kolektive";
Konventa e ILO-s, numér 29 "Pér punén e detyruar";

Konventa e ILO-s, numér 105 "Pér ndalimin e punés sé detyruar™;

Konventa e ILO-s, numér 138 "Pér moshén minimale™;

Konventa e ILO-s, numér 111 Pér diskriminimin (punésimi dhe profesioni);

Konventa e ILO-s, numér 100 "Pér shpérblimin e barabarté";

Konventa e ILO-s, numér 182 "Pér format mé té kéqija té punés sé fémijéve™;

Konventa e Vienés pér mbrojtjen e shtresés sé ozonit dhe Protokolli i Montrealit pér substancat
gé hollojné shtresén e ozonit;

Konventa e Bazelit pér Kontrollin e lévizjeve ndérkufitare t¢ mbetjeve té rrezikshme dhe
asgjésimin e tyre (Konventa e Bazelit);

Konventa e Stokholmit pér Ndotésit organiké té géndrueshém (Konventa e Stokholmit pér
NOQ-té).



Konventa pér Procedurén e njoftimit té pélgimit paraprak pér disa kimikate dhe produkte té
rrezikshme pér mbrojtjen e biméve né tregtiné ndérkombétare (UNEP/FAO) (Konventa PIC)
dhe 3 protokollet e saj rajonale.

SHTOJCA XI

INFORMACIONI QE DUHET TE PERFSHIHET NE NJOFTIMET E MODIFIKIMEVE
TE KONTRATES SE KONCESIONIT GJATE AFATIT TE SAJ, SIPAS NENIT 43

1. Emri, numri i identifikimit (kur parashikohet nga legjislacioni i brendshém), adresa, duke
pérfshiré kodin NUTS, numri i telefonit, numri i faksit, adresa e postés elektronike dhe fagja
e internetit té autoritetit ose subjektit kontraktor, si dhe e shérbimit nga ku mund té merren
informacione shtesé.

2. Kodet e FPP-sé.

3. Kodi NUTS pér vendndodhjen kryesore té punéve, né rastin e koncesioneve té punéve ose
kodi NUTS pér vendin kryesor té zbatimit, né rastin e koncesioneve té shérbimit;

4. Pérshkrimi i koncesionit pérpara dhe pas modifikimit: natyra dhe sasia e punéve, natyra dhe
sasia e shérbimeve.

5. Kur éshté e zbatueshme, modifikimi i vlerés sé koncesionit, duke pérfshiré rritjen e gmimeve
ose tarifave, qé shkaktohet nga modifikimi.

6. Pérshkrimi i rrethanave gé kané cuar né nevojén pér modifikim.
7.  Data e vendimit pér dhénien e koncesionit.

8. Kur éshté e zbatueshme, emri dhe adresa, duke pérfshiré kodin NUTS, numri i telefonit, adresa
e postés elektronike dhe fagja e internetit e operatorit ose operatoréve té rinj ekonomiké.

9. Informacion nése koncesioni ka lidhje ose jo me njé projekt dhe/ose program té financuar nga
fondet e Bashkimit Evropian.

10. Emri dhe adresa e organit pérgjegjés pér shqyrtimin dhe, kur éshté e pérshtatshme, pér
procedurat e ndérmjetésimit. Informacion i sakté né lidhje me afatin pér procedurat e
shqyrtimit ose, nése éshté e nevojshme, emri, adresa, numri i telefonit, numri i faksit dhe
adresa e postés elektronike té shérbimit nga ku mund té merret ky informacion.

Datat dhe referencat e botimeve té méparshme né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian, qé
lidhen me kontratat pér té cilat béhet ky njoftim.

12. Data e dérgimit té njoftimit.



13. Cdo informacion tjetér pérkatés.



